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 Cheureedenoftre dame tranſlatees en Francoyset miſes 
en tihtme par Pierre Gregoire dict vaudemõt herault dar⸗ 
mes de treſhault et vertueulx prince monſeigneur leduc de 
Loꝛtaine / de Bar / et de CTalabꝛe par le commandement de 
haulte et noble pꝛinceſſe ma dame Regnee de bourbon du: 
cheſſede Loꝛraine. | 1 à 
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"€ Auet fe piuifege du Noy noſtre ſiredonne pour troys ans 
audict Vaudemontmys dens fe pꝛeſent Cayer. YA 
¶ Et ce vendent eheuʒ Jehan Petit a la rue ſainct gaques 
ala fleur delis bot, | 
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4 4E qtebíetur Sitaabe radice ieſſe / et flos de radice eius aſcẽ | 
det:et requieſcet ſuper eum fpiritus domini / fpiritus ſapien⸗ 
tie et intellectus c - Æfaiebnbecine 


ve RR ee om 


— 


yſiuete la mere des malices NF 
Renÿ fes ſeruans / ſubgectʒ apluſieurs vices 
Et a qui dien / de fes graces depart 
l ne les doit laticer nulle part 
Parquoy treſnoble evcelente pꝛinceſſe 
Treſuertueuſe / et pꝛudente ducheſſe 
Plaine dhonneur / et de vouloit treſbon 
Fidelle en cueur / Regnee de bourboß 
Qui pꝛens plaiſir /a lire mainte hiſtoire 
He ton ſeruant / nomme Pierre gringoire⸗ 
Dict vauldemont/herault darmes ay prie 
Plaiſir deſcripꝛe / vng liuret de hault pris 
Intitule / les heures noſtre dame 
Qui font en Ryme / et Francoys: O ma daine 
En ce faiſant /fier totallement ; 
Ne me ay vdoullu / a mon entendement 
Mais ay monſtre / les differends paſſaiges 
A doctes clers/pꝛudentz lectrez et ſaiges 
Mienlʒx entendant / le ſpirituel ſcens 
Que ie ne fais / Et ſidire conſens 
Que nay ſuiuy /totallement la lectre 
Craignant Ce ſens/ſpirituel obmectre 
Supyuant touſiours / la bonne oppinion 
Des gens lectreʒ /a leur diſcretigg 
Et ceque en ay /tranſlate mis en ryme 
Du tout en tout / gloire a dien en eſtime 
Qui me a voullu / de fes graces donner 
Aucune part /pour mieuly me guerdonner 
Te ſuppliant / ma dame et ma maiſtreſſe 
De me epcuſer / ſe ay pꝛins la hardieſſe 
Ceſtuy liuret / ryme te pꝛeſenter | 
Et lynnoꝛance a ton ſerf ſuppoꝛter 


-— 


Car ie lay faict/pour donner eyemplaire 
Et pꝛoffiter / au ſimple populaire 
Et gens non clerce / ſi pꝛie a tous lecteurs 
Si faulte ya / en eſtre coꝛrecteurs 

En eycuſant lacteur / ſans en meſdire 
Si iuſte neſt / ou ny ait a redire. 
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leſdictes heures de noſtre dame eſtre manifeſtees a chaſcun et a fin 
que aucunement ledict eppofant puiſſe eſtre remunere de ſeſditz 
frais miſes et labeurs audict eypoſant auons permis et octroye 
octroyons et permetons/que par telʒ impꝛimeurs que bon Cay ſem⸗ 
blera il puiſſe faire impꝛimer leſdictes heures icelluy Sense c fai⸗ 
re Sense ou bon luy ſemblera. Et que autre que luy ne les puiſſe 
impꝛimer ou faire impꝛimer ne en vendꝛe dautres que celles que le⸗ 
dict eypoſant aura fait ĩpꝛimer iuſques a troys ans pꝛochainemẽt 
venant a compter du iour et dacte de ces pꝛeſentes Si vous man⸗ 
dons et cõmectons par ces pꝛeſentes et a chaſcun de oue ft cône 
a (ay appartiendꝛa que de 105 pꝛeſens grace permiſſion et octroy 
vous faictes ſouffrez et Caiffes ledict eppoſant ioyꝛ et vſer plaine⸗ 
ment et paiſiblement ledict temps de (ope ans durant fans Cup 
faire mectre ou donner ne ſouffrir eſtre fait mis ou donne aucun 
deſtourbier ou empeſchement au contraire. En faifant ou faiſant 
faire inhibicion et deffence de par nous a tous marchans libꝛaires 
impꝛmeurs et autres de noſtre royaume de ne impꝛimer ou faire 
impꝛimer dẽdꝛe ne faire vendꝛe ou achapter dautres heures que cel⸗ 


les que ledict ſuppliãt aura fait impꝛimer ledict tẽps de kroys ans 
durant fut peine de confiſcation de ce qui aura efte fait au cõtrai⸗ 
re et de cent mars dargent a nous appliquer Et a ce faire et ſouf⸗ 
frir contraignez tous ceulyquil appartiendꝛa par toutes voyes et 
manieres deues et raiſonnables. Et en cas de debat leſ dictes inhi⸗ 
ficíore deffences et contrainctes tenẽtes nonobſtant oppoſitions 
ou appeffations quelʒconques et fans pꝛeiudice dicelluy faictes 
auꝑ parties oyes bon a bꝛief droit. Car ainſi nous plaiſt il eſtre fait 
nonobſtant quelconques lettres ſubreptices impetrees ou a impe⸗ 
(tet a ce cõtraire. Donne a Lyon le dipieſme iour de Octobꝛe Laß 
de grace Mil cing cene vingtz e cing. Et de noſtre Neſgne le vnzi⸗ 
eme. 5 a | | 
| Par le Ropa voſtre relation. | 
Signe Lope hernoet. 


€ Left le iardain de la vierge floꝛie 
Ceſt le ſoleil de la diuinite 
Ceſt le vergier au quel a creu marie 
Ceſt la ſource de dꝛaye virginite. 


Ledatede 


. fannee, 


m.d. vxiiii 
m. d. xxð 
m. d. vx di 
m. d. xd ii 
m.d. xv iii 
m. d. ppp 
m. d. xxx 
m. d. xi 
m. d. xxpxii 
m.d. vxpiii 
m. d. xxpiiii 
m. d. xx d 
m. d. vx xðᷣi 
m. d. xxx vii 
m. d. xxxpᷣiii 


¶ Qui vouldꝛa ſeauoir Dafques. Le nombꝛe dor. La lettre domi: 


Almanach pour. vß. ans. 


vx ii. mars. — 
v vi. aurik. vi 

i. auril. vii 
ppi. auril. viii 
vii. auril. ir 
piii. mars. P. 
vii. auril. pi 
iv. auril. di 
dpi. mars. piii 
piii. aurikł. piii 
B. auril. Ü 
pobliiamare, - QI 
vol. autít, po 
i. auril. - pbi 
poiaurié — pix 


Genn GR 


Paſques fó5e Letttedo Biſſex 
Fois dor. minicale. te. | 


FA 


A 


nicale /et le Biſſexte / depuys lan Mil. p. cens et. ꝓxiili. Juſques 
a lan Mil. S. cene. vx xvᷣüi.incluſiuement:regarde en ceſte figure 


la ligne dicelle date / et il trouuera les choſes deuant dictes. 


« œ : 
Ves lunes (ont cõmunement nouuelles chaſcun moys au. d. iout 
deuant le nombꝛe doꝛ qui court pour lannee. 


55 | (une eft en 
DZ gemini li⸗ 


ſagittarius TOR 1a et aqua 
il fait bõ fei 2, rius il fait 
bon ſeigner 
27 J| au ſanguin 
V Aer. 
¶ Quãt la 
tune eft en 
taurus bit 
N go et captic 
pio et piſces Kos ea coꝛnꝰ il fait 
il fait bon |A on ſeigner 
ſeigner au au melenco 
fleumatiqq. |À Nl Pique. 
Eaue. Terre. 


¶ Tous coꝛps humains. Par le cours de nature 
Noßbles/villains / deuiennent pourriture 
Soient pꝛeux/ceuars/plaiſans / doulx ou peruers 
La mont leur fait / ſouuent aſſaulx diuers ^ 
Pour for plaiſir / en donne aux pers paſture. 
€ De quoy ſert donc / aup riches. fane dꝛoicture 
Amaſſer biens /maiſons /terre/et cloſture 
Deu que en la fin / ſont de terre couuers. C Tont coꝛps humains. 
€ Abuſeʒ ſont/comme dict leſcripturee 

eur ame et coꝛps / mectent en aduenture 
Deſtre dampneʒ / par leurs larcins diuers 

Si bers les cieulx / ilʒ nont les yeulx ouuetns | 
Pour pꝛier dien / periront par dꝛoicture. ¶ Tons coꝛps humains. 


"n 


) TIT G. Fb. 
iour. La lune. vxx. 


iii HA la circunciſion. 


6 e.macfaire 
c S. geneuiefue. 
| d 6.affroffe 
pip e s. ſymeon 
viii f Les roys 
à a 6. lucian 
dvi Is. ſeuerin 
b &. iulien 
c 6. guiłlaume 
viii des. ſalme 
ii e s. ſatyꝛ: 
f 6. hylaire 
op gs, felip 
J emo 
pit 6 e.matcef 
vii c 6. anthoine 
d s. pꝛice 8 
v e 6. poncian 
iiii f O. ſebaſtien 
gs. agnes 


bi A S. incen 


( 6. machaire 
c G. babile 

i» d la conuerſion.ſ. pol. 
e s. policarpe 

moi f s. iulien 

vi gs. charlemaine 


As. ſeminian 
pifit b s. ragonde 
iii cs. metran 


foi j Fe 
BL 


e d 


TE * 
lont. La flt vpiß 
d 6. bꝛigide 


pi e la purification nteda. 
div fs. blaiſe | 
$i g s. auentin 


A . agathe 
pi b s. doꝛothee 
D c. palage 
d s. ſalomon 
"n e 6. apolline 
fs. ſcolaſtique 
g 6. didier 
D As . eulalie 
6 8. lucien 
piii c 6. valentin 
vii ds. cratog 
e 6. oueſin 
v fs. ſaluain 
(i g s. ſymeon 
As. gabin 
vii bs. eleuthere 
í c (pip martyꝛs. 
i» es. policarpe 
f S. Mat 188. 
vÿit g s. Bictoꝛ 
vi A. neſtoꝛ 
b 6. iulien 


piii c 6. romain 


4 Mars a. xxx. 
B. Lom, La lune. xv 


ii d s. aubin 
N e s.plinfeua | 
vi fs. martin 
gs. gay 
pi A s. euſebe 
viii 6 s. iulien 
| c 6. thomas 
mi d s. adꝛiag 
D e pl. martyꝛs 
| f s. goꝛgon 
piii g 6. conſtantin 
ii As. gregoire 
5 6.eufraſe 
p cs. pierre 
d s. longin 
pviii e s. patrice 
$i fs. gertrude 
gs. alivandꝛe 
B A s. iehan 
iiii b s. vol frau 
c 6.Genoif 
pil d s. affroytiſſe 
ies. cheodoꝛe 
f s. agapit | 
iv g Lannũciation noſtre da. 
A 6. montan 
evil 6 s. iehan 
vi cs. gautrag 
d s. euſtace 
piiii e 6. regule 
u fs ſabine 


Kuril a. xx. font. : 
„ por lune. xxioy 
g 6. theodoꝛe | 


pi A marie egiptiẽne 
6 C. pancras 


pi» c 6. ambꝛoiſe 
iii d s. herene 
— (poi e s. ſipte 
5 fs. euſippe 
g 8. perpetue 
piii A vii. vierges martyꝛe 
ii 6 6. eliʒabeth 
c 6. lyon 
ds. zenon 
e 6. carpe 
polli f s. tyburce 
vii g. olimpe 
As. calivte 
vB 6 6. helye 
dit c s. appollin 
| ds. tiburc. 
pit e s. Victoz 
i fs. ſpmon 
g 6. oppoꝛtune 
i» A s. geoꝛge 


6 6. aleyandꝛe 
pO c S. marc. 
vi ds. marcellin 

e . anaſtaſie 
piii f s. pollion 
iii gs. pierre 

As. eutrope 


B. ii. 


ÿ 


＋ Maya xp. our 
La lune. vx. 
fs. Rate philippes , 


B Juing a. ppp iore 
TL "eia 


et € s. pamphile 
c 6. anaſtaſie iv fs. marcel lin 
vip d Vinuention ſaincte croip Sii ꝗ s. lympßhart 
viii e s. quiriace pi A s. quirin 
f 6. hylaire 6 s. boniface 
ppi g 5. ione feange(ifft, — ce. claude 
4165 icikle viii d s. pol 
6 c Sicto ii es. medard 
piii c S. nicolas. f s. felician 
ii ds. maturin gs. baſilyde 
e s. mammer A Barnabe 
p fs. pancras obiil 6 6. naʒare 
gs. ſeruais vii c 6. felicule 
pviii As. ponce d s. aignen 
vii bs. yſidoꝛe v es. modeſte 
C 6. pelecin ii f 
pO ds. aquin gs. auit 
iii e s. felix vii As. marine 
f 6. yues i 6 6. geruais c pꝛothais 
pli g s.baſille c 6. nonat j 
iA eè.ſecundin ip d s. quiriace 
5 Pf eetfpne e 6. paulini bapti. 
ip cs. didier p vii fs. iehan marty 
d s. iohanne vi g S. Jehan 
p vii e marie iacobe As. etoy 


vi fs. quadꝛat 


gs. radulphe 
. piii As. germain 
iii 6 s. mapimien f 
c 6. hubert 


pi ds. petronille. 


piitt b s. maxence 

iii c s. ſimphoꝛien 
d s. hyꝛene 

di € S. Pierre a ſainet Pol. 

pix fs. marcial. 


a s.thibau 


Juillet a. ppi. 
edes kune. vx 


B Lege- 
La lune. pp. 


viii c 8. pi 


i 2 hips inde dame. pbi d 3 


6 6. gregoire 
(Ui c s. martin 
D ds . dominique 
e 6. yſaye 
viii f s.ſimphoꝛian 
ii gs ciliare | 


As. zenon 

p bas. tufine 

c 6. benoiſt 

xviii d s. nazon 

vii e s. iulian 
f e-foffe 


pO g diuiſ ion des ap. 
üii A s. hylaire 
b e.fpetat 
vii c s. arnoul 
i  d6.arefne 


e 6. marguerite 
iv fs. pꝛaxed⸗ 
g Marie magdalaine. 
pÿii As. apolline 
vi 6 s. craſte 
€ S. Haques.ſ.ꝓpofle. 


pitt d S. Anne. 


e linuention.ſ.eſtienne 
fs. terculin 
piii gs. dominique 
b 6. donat 
p cs. ſeuere 
d s. roman 
poli e S. Lautens. 
vii fs. ſuſanne 
gs. machaire 
pO A s. ypolite. 
iii b s.euſebe 
€ Ja ſumption noſtre da. 
pi d s. roch 
ies. mammer 
f 6. helene 
g s.iule 
As. bernard 
(Uti 6 6. pꝛiue 


vi cs. ſimphoꝛian 


des. eleaʒ ar 
piii e O. VBerthelemy. 
i f s.foups 
gs. zeferin 


iii e la tranſſiguration.n.ſei. mi As. ceſar 


f s. panthaleon 
vi g s. leu 
As. mapime 
pi» 6 . germain 


, D 6. auguſtin 
rip" c Decofation.f. iehan. 
vui d s. fiacre. 

e s. paulin 


Octobꝛe a. ppi. 
fout. la (üe vl. - 


B Septẽbꝛe a. pxp. # B 
fours. la lũe.p pix. x 


ppi f S gille.ſleu. 


5 gs. iuſte 

AE. godegran 

piii 6 G. marcel 

ii c s. Bictoꝛin 
d s. ʒacharie 

ves. iehan 


f La natinuite nice dame 


poi g 6. pueran 
vii As. hylaire 
6 6. pꝛothe et ia. 
pB cect ^ 
iii d s. phelippe 


e epalta.f.ctoip 


pit f 6. valerian 
i gs. eufemie 
As. lambert 
ip 66. ferue 
c 6. ienuier 
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f xxv. martirs 
pi g ng martyꝛ 
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pi. À s. ſilueftre 


Ouenge a criſt / rendons de coꝛps et de ame 
Et a ſa mere / et vierge noſtre dame. 


Cou 


OR i. 
| Monſeigneur / en eſpꝛit et penſer 3 
| Mes leures euute/et iauray bouche prefte 
Pour ta louenge a chaſcun anuncer 
De ton ſeruant neſcondis la requeſte. 
Mon dieu entends moy aider a touſiours 
En haſte viens pour me donner ſecours. 
Aa. gloire ſoit / au pere / et filʒzauſſi 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme elle eſtoit /et a iamais/ainfp 
Soit a tous trois / ng dien ſeul en eſſence. 
H laine de grace et la dame des dames 
Salut te rens dieu eft auecques toy 
Tu es benoiſte / entre toutes les femmes 
Et benoiſt eft ton filʒ iheſus vꝛay roy. 
nez humains / et nous reſiouyſſons 
An louanc dieu / noſtre ſeigneur e maiſtre 
Anticipons / et de cueur confeſſons | 
Que par fee faits/dits/geftes/et facons 
Sa ſaincte face /eſt / digne de congnoiſtre 
En le louant /a dextre / et a ſeneſtre 
Par chantz et ditʒ / hymnes / pſeaulmes deuotʒ 
Left a dieu ſeul / que apartient gloire et los. 
g il eſt dien / grant ſeigneur magnifique 
Ae roy des roys / le pꝛince / et dieu des dieux 
Limite et fin / de la terre autentique 
Sont en ſa main / il eſt tant gloꝛifique 
ue tous les mons grans haultz et ſpacieux 
Sont tous a fuy/et que voulons nous myeux 
Nue deloner / ſun nomtant merueillable 
Le iuſte maiſtre a bon ſeruant traictable. 
I out eff a Cup bien le conſiderons 
Faicte ſamerreft unde ſeseſfectz 
a.i. 


mine labia 
ea aperies. 
tos meũ annũcia 
it laudem tuam, 


Deus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. O fie 
ad adiuuandum̃ me 


feſtina. 


loꝛia patri ⁊ filio: 
et ſpũi fctó. gricut 
erat in pzincipio et 
nunc ⁊ femp: ⁊ in ſe⸗ 
cula ſeculoꝛũ. Aimé, 


ue gr̃a plena:dñs 
ecũ:benedicta tu in 
mulieribus et bene⸗ 
dictus fructꝰ vẽtris 
tui Jeſus Amen. 


Enite exulte⸗ 
mus dño:iubi 

lemꝰ deo ſalutari no 
ſtro / pꝛcoccupemus 
faciẽ eiꝰ in cõfeſſiõe 
et in pſalmis iubile⸗ 
mus ei. Aue maria. 


| Quoniã deus ma⸗ 


gnus dps et rex ma⸗ 
gnus ſuꝑ omnes de⸗ 
os / quoniam non re⸗ 
pellet dñs plebem fu 


am qu'a in manu ciꝰ 


funt omnes fincs ter 
re / z altitudines mõ 
tium ipſe conſpicit. 
Doininus tecum. 


Q. uoniam ipſt cft 


marc et ipſe fecit il⸗ 


Aud z aridam funda⸗ 


uerunt manus eius / 
venite adoꝛemus et 
pꝛocidamus ante de 
um ploꝛemꝰ coꝛam 
dño qui fecit nos qꝛ 
ipſe eſt dñs deus no⸗ 
ſter: nos autẽ popu⸗ 
lus eius ⁊ oues paſ⸗ 
que ei”, Aue maria. 
odie ſi vocem eiꝰ 
gudieritis nolite ob 
durare coꝛda veſtra 
ſicut in exacerbatio⸗ 
ne ſecundũ diem tẽ⸗ 
tatiõis tocferto vbi 
tentauerunt me pa⸗ 
tres veſtri pꝛobaue⸗ 
runt viderunt ope⸗ 
ra mea. Dñs tecum. 


Q uadragita annis 
pꝛoximus fui genez 
rationi huic et dixi 
ſemper hi errant coꝛ 
de:ipſi vero non co⸗ 
gnouerunt vias me⸗ 
as quibus iuraui in 
ira mea ſi introibunt 
in requiem meam. 
Aue maria. 


O lo:íapatri« filio: 
Set ſancto. 
icut erat in pꝛin⸗ 
cipio ⁊ nunc femp: 
et in ſecula ſeculoꝛũ 


ae n 


2 Aẽ terra pon 
thꝰ ethera co⸗ 
lunt adoꝛant pꝛedi⸗ 
cant trinã regentem 
machinã clauſtrum 
marie baiulat. 


t 


Foꝛmee auſſp / la terre / oꝛ ladoꝛons 

Pꝛoſternons nous / deuant [up et ploꝛons 

Left noſtre dien / celuy qui nous a faits 

Et nous congnoiſt /par ſes ditʒ treſparfaictʒ 

Son peuple eſleu / ouailles de ſa paſture 

Dieu eſt tout bon / de ſa pꝛopꝛe nature. 

2 {Sois de luy / vous oyez auiourduy 

Ne endurciſſeʒ / voʒ cueurs ainſy que firent 

$005 peres qui:murmurerent fut Cup 

Dans ledeſert / puis pouoir diceluy 

Ont eſpꝛouue:ſes faitʒ / et oeuures veirent 

En le temptant / murmurerent et dirent 

Pluſieurs blaʒzons / ſans raiſon et fane fene 

Langues de ſerfz / blaſment maiſtres ab ſcens. 
ar quarante ans leur generation : 

Offenſa dien / noſtre ſouuerain fite 

Et leur diſoit / baillant inſtruction 

En cueur erreʒ / ſans ferme intention 

Mal congnoiſſeʒ / chemyn que vous deſire 

Parquoy ie dis / et fi iure en mon ire | 

Que en mon vepos/nentceres nullement 

Ob ſeruer fault / diuin commandement. 


A a gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi 


Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 
Soit a tous trois / vng dieu ſeul en eſſence. 
Vi du ciel eff/Cette et mer adoꝛe 
Et lerecteur / de la treple machine 
Le virginat /elauſtre a tanthonnoee 
Que marie eſt / de dien la mere digne. 


C. ut una ſo et ota S esdignes flans / par grace ont eu loffice 


e 


Poꝛter le criſt / et ſaulueur des humaines 
Aqui ſoleil / et lune font ſeruice 


En temps. Et tout / louuraige de fee mains. 


Frxnoiſte eff donc / la mere ou grace abunde 
Dauoir ainſy /le facteur ſupernel 


Qui en fon poing / contient treſtout le monde 


Enclos dedens / ſon coffre maternel. 

Hien eureuſe eſt / et benoiſte la mere 

Qui a pꝛoduict / par laoperation 

Du ſanict eſpꝛit / et ſans douleur amere 

Le deſire / de toute nation. 

¶ ere marie ou eff paiꝝ et concoꝛde 
Pꝛeſerue nous du dyable / vil et oꝛd 

Mere damour et de miſericoꝛde Be 
Secours nous donne / a lheure de la moꝛt. 
foire a toy foit noble et puiſſant ſeigneur 
De mere nequi eft vierge / et pucelle 

Au pere auſſi / et ſanict eſpꝛiit honneurt 
Tous trois regnans / en la gloire eternelle. 


2 eaulme. 
Voſtre dien / ſeigneur treſfloꝛiſſant 
Que ton nom eſt / deſſus toute la terre 
Eſmerueilcable /et par vertu puiſſant 
Pour pꝛeſeruer / tes ſeruiteurs de guerre. 
ar luminante / et cete refulgence 
De ton regard / treſſainct et ſpecieux 
Monſtrent a tous / que ta magnificence 
Eſteuee eſt/pardeſſus tous les cieulx. 
Despurs enfans / tu as ouuert la bouche 
Pourte louer / maugre tes ennemys | 
Ce qui a fait / au faulp dyable farouche 
Confuſion / et deſtruict fes commis. 
: 4t. 


deſeruiunt per tem⸗ 
poꝛa ꝑfuſa celi gra⸗ 
tía geſtant puelle vi 
ſcera. 


Rata mater mune 
re cuiꝰ ſupernus ar⸗ 
tifex mundũ pugillo 


continẽs vẽtris ſub 


archa clauſus eſt. 


NReata celi nũcio fe 
cunda ſancto ſpiritu 
deſideratus gentibꝰ 
cuius per aluum fu⸗ 
ſus eſt. 


© aria mater gra: 
tie mater miſericoꝛ⸗ 
die: tu nos ab botte 
p otegc ⁊ bo:3 moꝛ⸗ 
tis ſuſcipe. 


Gloria tibi dñe:qui 
natus es de virgine 
cũ patre ⁊ ſancto ſpi 
ritu in ſempiterna ſe 
cula. Amen. 


falmus. 
Peru domi 
us nofter: d$ 
admirabile eſt nomẽ 
tuũ ĩ vniuerſa terra. 


Krome eleuata eſt 


magnificẽtia tua fus 
per celos. 


x oꝛe infantium ⁊ 
ctetium perfeciſti 


- laudé pꝛopter inimi 


cos tuos: vt deſtru⸗ 
as inimicũ ⁊ vltoꝛẽ. 


/ 


Quontä videboces (Jap ie eſpoir / que les haulx cieulx derra — 
toxi tuo: lunam ? Qui de tes doys / ſont eures ſupernelles 
ſtellas q̃ tu fundaſti. Ia lune auſſi/vng iour regardera y 

| Que fondee as /auecques les eſtoilles. 
Quid ett homo g, Q ueſſede lhomme / et fa char et fes membres? 
filius bominis quo; Le fil z dadam / ceſt toute vanite 
niam viſttas eum. Te nonobſtant / de luy tu te remembꝛes 
jr? «pin Pꝛenant labit / de noſtre humanite. 
don ab angels O ſeigneur dieu vng peu amendꝛile as 
gloria + honorecozo, Des anges ſainctz:mais de gloire couronne 
ſtt eum ſuber opera Euſt/ et honneur⸗ quant le conſtituas 
manuum tuarum. Eſtre ſeigneur / de ton euure tant bonne. 
Omiafubiecitifub. Aſſub iectis / et mis ſoubʒ fee pieds font 
pedibus vnn dae: Ouailles et beufz/et le veullent congnoiſtre 
inſug ⁊ pecoꝛa cãpi. Deſtes des champs/quant tout fon płaiſir font 
i Tu len as faict/le ſeigneur et le maiſtre. 

T olucres celix pt. E inablement/pour ſon regne parfaire 
| W e Tous les oeſeaulx / de diuerſes facons 
ris. Aluy ſubiectz/tu les as voulu faite 

ETe de lamer / au ſſi tous les poiſſons. 

n enims ¶Ainſi conclus / ſeigneur treffloꝛiſſant 
eſt nomen tuũ in vni Que ton nom eſt / deſſus toucte laͤterre 
derte. ¶Eſmerueillable / et par vertu puiſſant 

| Pour pꝛeſeruer tes ſeruiteurs de guerre. 
Wan aue: NAL a gloire ſoit / au pere /et filz/auſſi 
S icut erat inpꝛin Au ſainct eſpꝛit/ es cieckes dexcelence 
rod Comme elle effoit/etaiamaie-ainfp — 
oum Sind. Soit a tous trois / vng dien ſeul en eſſence. 


Anthienne. 
an. Benedicta tu in ; | à 
mulieribus e benedt D es benoiſte entre toutes les femmes 


ctus fructus vêtris Et b enoiſt eſt⸗ Jheſus ton filʒ dꝛay roy 
n Plainede grace / et la dame des dam es 


— 


Salut te rens / dieu eft auecques toy. 
78 Pſeaulme. 
ö Es cieulp narrans / ſont la gloire de dien 
le fiunament / ſes oeuures nous anunce 
Qui de fee mains / ſont faictes entout lieu 
Saige eſt celuy qui de cueur les pꝛonunce. 
Xi out au iour / eſt fa grant ſapience 
Mag nifeſtant:dont ſommes infoꝛmeʒ 
Nuyt a la nuyt:demonſtre la ſcience 
Du createur / qui nous a tous foꝛmeʒ. 
I angues np a / barbares ou exquiſes 
Ne riens qui ſoit / qui nait bien entendu 
Les faitʒ diuins / et oeuures fi requiſes 
Quant on les a/anuncees en temps deu. 
CX at fe fon de eulx / ſur la terre redonde 
En tous climatzʒ / leur parler eſt ouy 
Es regions /fins et termes du monde 
Dont tout eſpꝛit / doit eſtre reſiouy. 
Dieua poſe / et mis fon tabernacle 
Au cler ſoleil:et comme vng noble eſpoux 
Eſt ſoꝛty du / virginalhabitacle 
Pour fe monſtrergracieup pꝛince et dould. 
Nomme ng geant / champion vertueulxd 
Apꝛins chemin / par ong ardant coura ze 
En deſcendant / des haulx cieulp ſumptueux 
Pour noue ſauluer / et garder de dõmaige. 
Vu hault embas /vne amour ſouuer aine 
La deſcendu:monſtrant fa charite 
Atous humains/puis en gloire 6 aultaine 
Eſt remonte/par dayehumil ite. | 
Va loyde dien / conuertiſſantkes ames 
Eſt ſans macule/et rend ſains appetis 


M ſalmus. 
Eli enarrant 
gloꝛiam dei et 
opera manuum eius 
annunciat firmamẽ⸗ 
tum. 


V ies diei cructat 
verbum:ct nog nocti 
indicat ſcientiam. 


N on ſũt loquele ne 
Q5 ſermones: quoꝛũ 


non audiãtur voces 


coꝛum. 


AX n omnem terram 
exiuit fonus eoꝛum: 
et in fines oꝛbis ter⸗ 
re verba eoꝛum. 


7 n ſole poſuit ta⸗ 
ernaculum ſuum:⁊ 
ipſe tan ſpõſus ps 
eedens oe thalamo 


" fuo, 


+ este gygas 
ad currendam viam 
a ſummo celo egreſ⸗ 
ſio eius. 


€ toccurfus ei? vf 
q; ad fummum eius: 
nec eſt qui ſe abſcon⸗ 
dat a caloꝛe eius. 


ex domini imma⸗ 
eulata conuertes as 
nimas: teftimonium 


t/eft loyaltet fes flames 
ſmoignaige / eſt toy etis. 
b teſmoign een d dod e 
in Sontefi (ttan icte la iuſtic 
domini . De fapien feit ur / eſt er — maintenant 
ee Vu hault fei ont / reſiouy ice 
Tuſticie ipsi | n dꝛay " mentio Mtt 
da. cru eti Son ds aa de a 
cid'à uluminds o des mondai incte aiama 
; fefto dedieu/faincte emens e 
los, ifm (Itaincte de dieu les iug iſtront vneheur 
de ee Fideles eee putin dee 
culus fecuti: tudieia Bons et m ault ſes c irabl 
culus fccu iuſtifi⸗ ; atüct/f deſirab € 
; vera uopa fus : 1 
ea emen en e tai 
TE pw pierre om 02/ lene plus be | 
ee Po RE 
cio ioꝛa fuper m tes doulc tes comm ; 
bun Ouanttan eant me intention 
L- a et 
enim feru uftoz Du bond Ann. en pitie 4 ud 
diẽdis nt qui €t) mines o 
tío multa. T a fuv-des ho ; nd que toy | 
lien qms intel ve * aero meffaicts eſtrang 
d cn cie ab Qui le iteur / de tous on roy. 
Wu . Ton ſeruiteu 0 ſeigneur san victoire 
alienis parce Soit deliure /m 5 ſur moy ^ 
3 5 i faulp eſpꝛis r tant immacu coite 
inon fucrint ge ttap/pa fueen 
Si 3 imma⸗ g e demou ay 8 ant ie it ama fe. 
domina et emun on dien ay tout e e 
— ue Dort Jasper hen 
Fimo, ópla^ Y j06 tu E 3 
&t ad Viri Sil neſtoic n e mon —— ſoit. 
7 4 hi opes Et le penſer /d ue touſiours a teur 
e in conſpectut Je te requiers/q es mon redemp 


ur. 
bernate 

' nce et gu 

neur pꝛi 

0 | fite et ſeign 

ñe adiutoꝛ meus Maiſt 

Ve a toꝛ meus. 

et redemp 


iur congu UD + | NOU 
N a gloire ſoit / au pere / et fiʒ/auſſſt 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 
Soit a tous trois /vng dieu ſeul en eſſenſe. 
Anthienne. 
A inſyque mierre eſleu rend for odeur 
Mere de dien donne doulceur dardeur. 
| Pſeaulme. 
El. la terre / et plenitude delle 
| Largeur longueur / et ceque elle contient. 
Les habitans/qui ſont deſſus icelle 
Eſt tout a dien / cela Cup appartient, 
C ar iceluy / ſeigneur eft fondateur | 
De tout le monde / ainſy que on voit pat pꝛeuues 
La terre a miſe /ainſy comme recteur 
Deſſus la mer / luy pꝛeparant les fleuues. 
A t qui ſera /celuy qui montera 
Ala montaigne /ou eft ce ſeigneurdigne 
Et celuy qui /auſſy habitera 
En ce ſainct lieu / plain de gloire diuine. 
C eſt linnocent / treſhumble et amyable 
Pur net en cueut / et mains: qui na en vain 
Pꝛiſe ſon ame et qui neſt variable 
En iurement pour fraulder ſon pꝛochain. 
CL eftup pꝛendꝛa / la benediction 
De ſon ſeigneur / et ſa miſericoꝛde 
Pour ſon ſalut / et augmentacion 
Viuant en paix /au ciel ou na diſcoꝛde. 
Tel lepeuple eſt:nouuel regenere 
Qui ſelon dien / vit en tout lieu et place 
Dont il ſera/treſbien remunere 
Quant il vera / noſtre dieu face a face. 


G loꝛia patri ⁊ filio 


et ſpiritui fancto. 
cut erat in pꝛin⸗ 
cipio «nunc + femp: 
- in fecula ſeculoꝛũ. 
men. 
itiphons. 
S cut myꝛra clecta 
odoxé dediſti ſuaui⸗ 
tatis ſancta dei ge⸗ 
nitrix. 
Wlalmus. 
Ominieſt ter 
tra plenitudo 
eiꝰ oꝛbis terrarũ: et 
vniuerſi qui babítát 
meo. f 


Q. uia ipſe ſuper ma 
ria fundauit eum: et 
fuper flumina pꝛepa 


rauit eum. 


Q. uis aſcẽdet i mõ 
tẽ domini: aut quis 
ſtabit in loco ſancto 
eius. 


Linnocẽs manibus 
et mundo coꝛde qui 


non accepit in vano 
aĩam ſuã nec iurauit 
in dolo pꝛoximo ſuo. 


F ic accipiet bene⸗ 
dictionem a domino 
« miſericoꝛdiã a deo 
ſalutari ſuo. 


J ec eſt gñatio ques 
rentium eum: queré 
tium faciẽ dei iacob. 


D 


¶ ttollite poꝛtas 
pꝛincipes veſtras et 
eleuamini poꝛte eter 
nales « introibit rex 
glozie, 

Quis € iſte rex glo 
rie: dominus foꝛtis 
et potens dominus 
potens in pꝛelio. 


A ttollite poꝛtas 
pꝛincipes veſtras et 
eleuamini poꝛte eter 
nales ⁊ introibit rex 
gloꝛie. 


Q.uís ẽ iſte rex glo⸗ 
rie: dominus virtu⸗ 
tũ ipfe eft rex glozie, 


G lia pfi et filio.⁊c. 


Zintipbora 
Ante thoꝛũ buius 
virginis frequenta⸗ 
te nobis dulcia can⸗ 
tica dꝛagmatis. 


Nerſus. 
ums gratia i 
abije tuis, 


Reſponſoꝛium 
Oꝛopterea benedi⸗ 
rit te deꝰ ineternũ. 


Ater nofter d 
De in celis fanz 
ctíficetur nomẽ tuũ. 
Adueniat regnũ tu 
um. Fiat voluntas 
tua ficut in celo⁊ in 
t erra. Panẽ noſtrũ 


"Oníncee ouureʒ /poꝛtes et ſepareʒ 
Eſleueʒ toſt / voʒ portes eternel les 
Depeſcheʒ vous / tous eſtes ſupereʒ 
Le roy de gloire / entrera par icelles. 
Qui eſt ce roy / de gloire floꝛiſſant 


Qui mandement / ſi tres eſtroit nous baille 


Ceſt le ſeigneur / treſfoꝛt / et treſpuiſſant 

Ceſt le ſeigneur / puiſſant en la bataille. 

N rincesouutes/portes et fepates 

Eſleuezʒ toſt / voʒ portes eternelles 

Depeſcheʒ vous / tous eſtes ſupereʒ 

Le roy de gloire / entrera par icelles. 

Q ui eff ce roy / de gloire floꝛiſſant 

Qui veult auoir / deſſus nous la dictoire 

Left le ſeigneurꝛtre / fort et treſpuiſſant 

Plain de vertus / et le pꝛincede gloire. 

Va gloire foit au pere / et filʒ. ac. | 
Anthienne. 

Oiſons ſouuent / deuant le ſainct eſpoux 

De ceſte vierge / et mere necte et pure 


En doulceur grande /humblement a genoufp ^ : 
Derſet. 


Deuotement / louenge de meſure. 
Grace eſpandue / en tes leures voyons 
Mere de dieu:pucelle des pucelles. 
Neſpons. 
Vourtant te adieu / ſes benedictions 
Voullu donner / elles font eternelles. 
12 pere qui es aup cieulv 
2 Saínctifie foit ton hault nom 
Et ton royaulme pꝛecieu die 
Nous aduiengne fais nous en don 
Soit acomplir le vouloirtien 


^ 
LL 


dX 


En terre comme au lieu celeſte 
Et noſtre pain cothidien 
Donne nous auiourdhuy et pꝛeſte 
Et nous pardonne noʒ pecfjes 
Ain ſy que a aultruy nous pardonnons 
Et ne ſeuffre ſi empeſcheʒ 
En temptacion nous voyons 
Sire que vaincus nous ſoyons 
Mais de mal nous garde e deliure 
Qui deult bien mourir doit bien viure. 
| Chapitre. 
Ar le merite / a la vierge fans fp — 
Ceſt la benoiſte / etheureuſe marie 
A tou ſiours vierge / et de tous ſainctʒ auſſy 
Puiſſons auoir / au cieulv la ſeigneurie. 
Ainſi ſoit il. 
A bien parler ſire / donne moytiltre. 
Benediction. 
Lamere c filz fi te vueikle beniſtre. 
Cia Le lecon. | 
€ tous labeurs / et vertueup propos | 
Hay cercfepais/pourtoutffumaifignage 
A ceſte caufe/en eternef repos j 
Gebemouttay/autceffaíncteritaiae 
Le createur / tout puiſſant e tout faige 
En mon tentoire /a voulu repoſer 
Sainct gabꝛiel / pour faire le meſſaige 
Fut enuoye / ſon vouloit eppoſer 
Et quen iacob / il me falloit poſer 
Et quen iſrael / mon heritaige auoie 
Etque aux efCeussatnfi le fault gloſer 
De germez ſainctʒ / et racines pouruoye 


Zr 


quotidianum da no⸗ 
bis bodie ⁊ dimitte 
nobis debita noſtra: 
ſicut et nos dimitti⸗ 
mus debitoꝛibus no 
ftris. Et ne nos in⸗ 
ducas intentationé 
Sed libera nosa ma 
lo. Amen. 


Capitulum. 
1 eme 
e fitis beate ma 
rie ſemꝑ virginis et 
omniũ ſanctoꝛũ per 
ducat nos dñs ad re 
gna celoꝛũ. Amen. 


Jube dñe bñdicere. 


Benedictio. 
Nos cü ꝓle pia bñdi 
cat ᷣgo maria.amẽ. 

ctio pꝛima. 

N omnibus re⸗ 

quiẽ quefiuí et 
in hereditate domi⸗ 
ni moꝛaboꝛ tunc pꝛe 
cepit et dixit michi 
creatoꝛ omnium: et 
qͥ creauit me requie 
uit in tabernaculo 


meeo et dixit michi. 


In iacob inhabita:⁊ 
in iſrael hereditate / 
et ĩ electis meis mit 
te radices. Tu autẽ 
dñe miſerere noſtri. 


Humilite monſtre / a tous fette voye. 
Reſponſoꝛium. Reſpons. 
eee que Citainite/immacübee et ſaincte 


bus te laudibus effc - 
ram nefcio, g e ne fcap pas / quel louenge te rendre 


Auia quem celi cas Car poꝛte as / en ton giron fans fainte | 

pere nõ poterát tuo : ] - ^ 

Prio contuliſtt. Te que les cieufp/ne ont onques peu compꝛendꝛe. 
Elerfus, oet et. 


iucnedicto tuinma Benoiſte es dicte / entre femmes et ioincte 


fructus ventris tui. Au fruit benoiſt/qui vint en toy deſcendꝛe 
pana qnem cet at porte as / enton giron fans fainte 
pere nó poterãt tuo. Aar poXe qs/en ton giron ſa | " 
gremio contulifti. Ce que les Ring onques peu compꝛendꝛe. 
Verſus. SU 
Jude dñe bñdicere. Commande rande Pun ie te pꝛie. 
Benedictio. enediction. 
In oĩ tribulatione ⁊ : iBuf. 7] 
ãguſtia ſuccurrat no En toute angoiſſe/et tribu Acton 
bis go maria. amẽ . Peine et ſoucy/courrouy vexacion 
Secours ponts heredi 
inſi foit il. 
«Ducis vmi ¶ La ſecunde lecong. 
n ^1 : + * * 
A, nece UTER f Inſi ie ſuis / en [por confermee 
ciuitate fanctificara. Dire ientens: En contemplacion 
inkicrufalem potes En la cyte/qui eft ſaincte et ferriee 
. Auſſi iauray / mon habitacion 
cat parie ou Au nan de paix ion 
. Ulius em tot 
ven crine tle ot mn enr 
oꝛũ detentio mea. 
Tu autem nomine: Dont il eff faict/ honnoꝛable memoire 
mifererenoftri, — 3/17 Mif Bis LS 
[^ oultrepłus/ie M i o 
aymon cepoe/er) eternet plaiſir / d 
Entour les ſainctz / au treſſainct conſiſtoire 
Ainſi conclus / quon nenſt ſceu mieulp choiſit. 
Reſponſoꝛtum. ^ Reſpons. : 


8 TN Fo. Si. 
Qreſbendiſte es / vierge qui porte as 
Le createur / du monde:o bien euree 
Cu as conceu / et poꝛte / en tes bꝛas 
ALit que te a faicte:en tous temps te diras 
Mere marie / et vierge demouree. 
| Verſet. 
Salut marie / eſtre dois honnoꝛee 
De grace plaine / esꝛet touſiours auras 
Dieu auec toy /ainſi que decoꝛee 
Tu as conceu / et poꝛte en tes bꝛas 
Lil que ta faicte / en tous temps te diras 
Mere marie / et vierge demouree. 
Verſet. 
Sire qui doys / deſſus tous pꝛeſider 
Commande moy / bien dire en toy ieſpere. 
| enediction. 
Le hault ſeigneur / te vueille conceder 
Salut /et paip / de par la vierge mere. 
ufi Ainſi foit il. 
¶ la tierce lecon. 
Omme le cedꝛe / en lib an treſeypꝛes 
ſt evaltẽ/ainſi (uie epaltee 
Et comme au mont / de fponfe cypꝛes 
Ainſi que palme /eſt en cades entee 
Comme la roſe / en iherico plantee | 
Ainſi comme eſt/la belle oliue aup champs 
Comme plantain / pꝛes des eaux / ou marchans 
Doyons pluſieurs: aux places / ainſi comme 
Eſt la canelle / ou doulce cinamõme 
e donne odeur:qui gouſt delicat rend 
Ain ſi que fait / baſme odoꝛiferend 
Suauite/et odeur doulce et bonne 
b.ii. 


Beata es virgo ma 
ria que dñm poꝛtaſti 
creatoꝛẽ mundi. 


Senuiſti qui te fecit 
et ineternuz perma ‘ 
nes virgo. 

Verſus. 
Aue maría gratia 
plena dñs tecum. 


Senuiſti qui te fecit 
et ineternum perma 
nes virgo. ; 


Verſus. 
Jube dñe bñdicere. 


Benedictio. 
Per virginẽ matré 
concedat nobis dñs 
ſalutẽ et pacẽ.Amẽ. 


¶ Lectio tertia. 

Vaſi cedrus 

exaltata ſum 
in libano:⁊ quaſi cy⸗ 
pieffus in mõte ſyon 
AQuaſi palma exalta 
ta ſũ in cades:⁊ qua 
ſi plantatio roſe in 
bierico Auaſi oliua 
ſpecioſa in cãpis: et 
quaſi platanus exal⸗ 
tata ſũ iuxta aquas. 
In plateis ſicut cy⸗ 
namomum et balſa⸗ 
mũ aromatiʒãs odo 
rem dedi:quaſi myꝛ⸗ 
ra electa dedi ſua⸗ 
uitatem odoꝛis. Tu 
autem domine miſe⸗ 
rere noſtri. 


Reſponſoꝛium. 
Helix nãq; esſacra 
virgo maria ⁊ omni 
laude digniſſima.qꝛ 
ex te oꝛtus eſt ſol iu⸗ 
ſticie chꝛiſtus deus 
noſter. 


Verſus. 
O ꝛa pꝛo populo in⸗ 
terueni pꝛo clero: in 
tercede ꝓ deuoto fe⸗ 
minco ſexu. 


Rens comme mierre / eſleu ſans differend 
Que ames ſeruans /et mes amys iedonn 
Les loyaulp ferfs/en fin on les guerdonne. 

| Neſpons. | 
Hien eureuſe es / vierge mere de dien 
Treſdigne auſſi/que on te face ſeruice 
Et que tu ſois/honoꝛee en tout lieu 
De toy louer / chaſcun face loffice 
Car de toy ne / eſt:ſoleil de iuſtice 
Left noſtre piri et feut eſpieu. 

erſet. 


XO out tout fe peuple/auras fe cueut benyn 
Pꝛiant pour luy:interuiens par ta grace 
Pour le clerge / et ſeve feminin 


Qui eſt deuot tendant a bonne fin 

Pꝛiere fais /que for peche fe efface. 
Sentiant oẽs tuũle I ous ceuly qui ont / de toy ſeruir office 
uamen quicũq; cel bien 
brant tuam commes Qui celebꝛans / ſont vertueuſement 
b Ta ſainctete /chaſcun diceulp fe puiſſe 

A parceuoit:que ton aide pꝛopice | 
1 Leur ſoit touſiours / il te en pꝛient doulcement. 

uia e tus eſt : OS ini ro | Fee | 

l cheiltus Car de toy ne/eſt ſoleil de iuſtice | 
deus nofter, Left heſucriſt / noſtre dieu puiſſamment. 


Canticũ fancto asd dnd 2 , » 
Aen camneo* erfecantique fainct ambꝛoiſe et ſainct auguſtin. 


TE deri e ToC d de grace 

um confitemur. . Et confeſſons / noſtre dieu immortel 

e e Toute la terre / te honoꝛe en toute place 

Ar bloss angelt. Comme puiſſant / pere dieu eternel. 

bi celi c vniuerfepos ¶ toy ſeigneur / tous les anges des cieulx 

bin dera c ii ehe Les cherubins / ceraphins / et puiſſances : 

bilí voce pꝛoclamat. Sont ſans ceſſer / cryant par chantʒ ioyeuy⸗ 

Sanctus sous O ſainct / ſainct / ſainct / ſabaoth le dien des dieu 
baotb. 


Fo. Hii. 


En dits et faitz / en voix et accoꝛdances. 
¶ ertainement / il eſt a tous notoire 


Que tous les cieutp / et la terre ſont plains 


De ton pouoit / et maieſte de gloire 


Eſcouter peultz / de tes ſeruans les plaintz. 


Vagloꝛieuſe / et ſaincte compaignie 
De apoſtres ont / de te louer deſir 
Nombre louable / en docte pꝛophecie 

Des beaup martits/lexcercite acomplye 
A te louer/pꝛennent auſſi plaiſir. 

Har toute terre / et ſa retundite 

Tant loing que pꝛes / legliſe te pꝛockame 
Pere eternel / de immenſe maieſte 

Qui ne le croyt / il eſt digne de blaſme. 
Du filz auſſi / ſolemnelle memoire 
Nous en faiſons / meſme du ſainct eſpꝛit 
Car ilʒ ſont trois / dune pareille gloire 
Comme liſons/par le diuin eſcript. 

O fil de dien / tu nas eu en hoꝛreur 

Le virginal / ſainct ventre de Marie 
Pour deliurer / de tout dam et de erreur 
Nature humaine / eſtante a loꝛs perie. 
Cu as Faincu / leſguillon de la mort 
Et as ouuert / le royaulme celeſte 
Donnant a ceulx / ſingulier reconfoꝛt 


Qui font croyans / ton oeuure magnifeſte. 


T uu es ſeant / a la deytre du pere 
Et en fa gloire / ou te plaiſt te tenir 
Nous te croyons / le iuge qui ſupere 


Ciel / terre /et mer/ qui vers nous doys venir. 


Nous te prions/fecourit par ta grace 
Tes ſeruiteurs / comme courtoys et franc 


6 iii. 


à 3O ent ſũt celi ⁊ ter⸗ 


ra: maieſtatis gloꝛie 


* 


Te e gloziofue: apos 
ſtoloꝛũ chorus. tre 
propres :laudaz 
ute numerus. Ne 
martyꝛũ candidatꝰ: 
laudat exercitus. 


Te per oꝛbem terra 
rum: ſancta confite⸗ 
tur eccleſta. Oatrẽ: 
immenſe maieſtatis. 


T enerandũ tu ve 
rũ:⁊ vnicũ ſiliũ. & 
ctũ quoq; paraclytũ 
ſpm̃. u rer gloꝛie 
xpᷣe. u prie ſempi 
ternus es filius. 
Quad liberandum 
ſuſcepturus hominẽ 
non hoꝛruiſti virgi⸗ 
nis vterum. 


Tu deuicto mortis 
aculeo: aperuiſti cre. 
dentibus regna ce⸗ 
lozuin, 


Nu ad dexterã dei 
ſedes: in gloꝛia pa⸗ 
tris. 

Ludex crederis ef: 
fc venturus. 


A eergo queſumus 
famulis tuis ſubue⸗ 


serein, Dn par Heer derten jcivaine fane 
As rachete / de ton precteuy fang. 

erras «gre f^ It en la gloire eternelle les fais 

merari. Auec tes ſainctʒ / nombꝛer ſeigneut treſſaige 

Wan tum fc pe Saulue ton peuple / oſte le peſant fais 

nedic hereditati tue De ſes meffais /benys ton heritaige. 

Elos vier ieternd. C ouuerne les/nous te ſuplions fire 


er fingulos vies: Les eytotCet/petpetuefCement 
ene . i» 
laudam"nomereüt Car chaſcun deulp / con nomlouer deſire 


feculü: in ſclm fci. De tout en iout /continuellement. 
ignare domĩe die Ag: ; 
fffe-inepctónoscu Oꝛeſerue nous / de peche ſeigneur doulx 


fodireDiferereno Le iour ayant de nous la ſouuenance 

ſtri. E iat mía tua Soit faicte auſſi/miſericoꝛde a nous 

t ME Ainſique auons /eu en toy eſperance. 

X te domineſpera Lay eſpere / en toy totallement 

cler confundarin. Ton vouloir ſoit / que confondu ne ſoye 
j Ne condampne / eſtre eternellement 


Au lieu de pleur / ou na plaiſir ne ioye. 


¶ Ad laudes. CA Laudes. ( 
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Fo. viii. 


0 A [m » 
ly 


p—————ÀSMÉÀ 
— 


N 


p A 


amus 


| 


lU 


| W: V : P ——2 17 . 7 
N ES X + j "P. 


Lf rs dieu entends / moy aider a touſiours 1 dde. 
Lu 3 « CII) CS „, J. ÿ meum inte 

En haſte viens / pour me donner f ecoute, ad adfuuandum me 

à 6.1tt, feftina, i 


Kore beer io: Na gloire ſoit / au pere / et filz:auſſi 
S keuterat in pꝛin⸗ Au ſainct eſpꝛit / es cieclesdepcetence 
7 aid 1 1 1058 Comme elke eſtoit /a a iamais /ainſy 
Amen. Soit a tous trois / vng dieu feut en eſſence. 
Pfalmus. Pſeaulme. 
Dminꝰregna Det ſeigneur / apꝛes toute victoire 


uit decoꝛẽ tn^ ſt remonte / au royaulme des cieulx 


2" uit DECO 
Rin — Veſtu de foꝛce / et de lhabit de gloire 
et pꝛecinxitſe. Ceinct de pouoir / pour bauldꝛier pꝛecieup * 
& denim c o: Confermes ſont / de fon auctoꝛite 
mouebtun En ferme foy / les manens de la terre: 
Tant que on na peu / de leur ſtabilite 
les dymouuoit / par nul effoꝛt ny guerre. 
ee gui E © hꝛone eternel / luy eſtoit pꝛepare 
lo tues. Ou de pꝛeſent / tient fa magnificence 
| Pour fee ſeruans/il ya lieu pate 
Diele ſeruir/faiſons tous diligence. 
€c womma ele aue: E feutres auſſy/ de diuine eloquence 
runt flumina vocem Ont eſkeue / leur voip pour faire honneur 
do d Par tout a la / diuine ſapience 
Pꝛocłame leont / pour ſouuerain ſeigneur. 
Ent Et oultreplus / les cauce Metam 
cibus aquarum mul Par les tuyſſeauꝝ / des montaignes ou rocz 
vibus: Vndes de mer / que le vent fait mouuantes 
Ont fait deuoit / luy porter bꝛuyt et los. 
mate niente in S ide la mair / les eleuacions | 
altis dominus. Merueilles font / aux humains: dire ie oſes 
Que le facteur / maiſtre de inſtructions 
Eſt merueillable / en fes treſhaultes choſes. 
Getimoniatuacre CT reables ſont/ tes faits et teſmoignaiges 
mis / domum tuã ſan A ta maiſon / ſainctete appartient 


ctitudo dñe: in lõgi⸗ "ny. 
citudooüeiinlógt Et la longneur / des ans des iours et ages 


Sont en ſa main /a forypfaifit les tient. 
La gloire ſoit / au pere / et fiés/auffi 
Au ſainct eſpꝛit / es cieckes dexcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ain ſy 

Soit a tous trois / vng dieu ſeul en effenfe. 

Anthienne. 
Marie au ciel / a monte dꝛoicte ope 
Ou (uy eſtoit / pꝛepare for) ſainct lien 
Dont anges font / et mainent grande ioye 
En la louant / et beneyſſant dieu. 
Pſeaulme. 
Reneʒ en dien / voſtre eſiouyſſement 
Qui habiteʒ / en ce bas territoire 
Craindꝛe le fault / et ſeruir pꝛõptemet 
Si vous voulez / faire oeuure meritoire. 

V ꝛeſenteʒ vous / deuant fa digne face 
Humöbles en cueurs / de pꝛompte volunte 
De le pꝛier / chaſcun ſon deuoir face 
Bien eſperans / de infinie bonte. 

S aicheʒ pour vꝛay / quil eſt dieu et ſeigneur 
Qui nous a faictʒ / nous ſommes fa facture 
Du monde ceſt / le digne gouuerneur | 
Qui a le ſoing / de toute creature. 

I e peuple eſleu / ſommes de fapafture 
Confeſſer fault / quil eft ſeul bienfaicteur 
Hymnes chantons/car il eſt dedꝛoicture 
Au grand honneur / dun ſi noble paſteur. 
J ouez ſon nom / qui eff douly et õenyn 
Car eternelle/eſt.ſa miſericoꝛde 
Sa verite / perſeuere ſans fin 
De lien en lien / de concoꝛde en concoꝛde. 
La gloire ſoit/au perehet filz: auſſt 


Fo. iv. 


Gloꝛia patri ⁊ filio: 
ct ſpũi ſancto. S i⸗ 
cut erat in pꝛincipio 
et nunc ⁊ ſemper: et 
in ſeculs fclox ame, 


Antiphona. 
Aſſumpta eſt maria 
in celum gaudẽt an⸗ 
geli laudantes bene 
dicunt dominum. 


apfalmus. 
ubilate deo om 
nis terra: ſerui 
te dño in leticia. 


T ntroite in conſpe⸗ 
ctu eiꝰ ĩ exultatione. 


S citote quoniã do 
minus ipſe eſt deus: 
ipſe fecit nos et non 
ipſi nos. 


V opulus eiꝰ c oues 
paſcue eius / introite 
poꝛtas eius in con⸗ 
feſſione atria eius in 
hymnis confitemini 
illi. 

Xi audate nome ci? 
qim ſuauis eft domi⸗ 
nus ineternum miſe 
ricoꝛdia eius: ⁊ vſq; 
ín generatione ⁊ Gc 
nerationẽ fitas eiꝰ. 


G Lloris patri ⁊ filio 


efence 
tít/e& tiecles re e. 
Au fainct eot ma inei 
wee, fen me el nee 
pru. emp: uolo «o eco dti cefefte 
io 4 nunc culoꝛũ. | | fac 1 $9 
80 ſecula ſe jars Rs nneſte à 
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| Fo. v. 
Pour te louer / ſoit plaine de facunde. 
Tay eu de toy/en ſecret remembꝛance 

Tous les matins / ancoꝛ pene ay ie atoy 

Left bien raiſon / que ien ape ſouuenance 
Puis que tu es / mon ſaułueur et mon roy. 
Le penſe auſſpy / ſoubʒ vmbꝛe de tes aelles 
Me reſiouyn / et me ioindꝛe auec toy 
Et par ainſi/moyennant les tutelles 
De ton bꝛas deytre / iſſeray oe deſmoy. 
Haul enuieulx/qui ont perdu leur peine 
Cerchant ma moꝛt / par leurs cauteleux ars 
Au fone denfer / Ceſt choſe treſcertaine 
Auront leut part / auecques les regnardz. 

J oꝛs geſus criſt / en dieu ſeſiouyꝛa 

Auſſi tous ceulx/qui Cup ont fait pꝛomeſſe 

Quant tellement / eſtoupper on verra 

La bouche inique / au mal parlans fans ceſſe. 

: Pſeaulme $.. 
?! pere et filʒ / auſſidu ſainct eſpꝛit 
Soyons Benye:et toute obedience 

Faicte leur ſoit / ainſi quil eft eſcript 

De toutes gens / en crainte et reuerence. 
ffin ſeigneur / que ſoyons dilligens 
ebien congnoiſtre / en la terre ta voye 

Ton ſalut donne / et baille atoutes gens 

Par ta bonte /qui deſuoieʒ rauoye. 

O ſeigneur dien / tous les peuples ne ceſſent 

De te pꝛier / autant pꝛes comme loing 

Pour createur / et maiſtre te congnoiſſent 

Car tu les peulp / ſecourir au beſoing. 

Vesgentilʒ ont / deuers toy leur reffuges 

Seſiouyſſans. Car ilʒ veoient fans ceſſer 


os meum. 


Sic memo3fuí tui 
ſuper ſtratum meum 
in matutinis medi⸗ 
taboꝛ in te quia fui⸗ 
ſti adiutoꝛ meus. 


Et in velamẽto ala 


rum tuarum exulta⸗ 
bo adheſit anĩia mea 
poſt te: me ſuſcepit 
dextera tua. 


AX pſi vero in vanum 
queſierunt animam 
meam introibunt in 
inferioꝛa terre tradẽ 
tur in manus gladij 
partes vulpiũ erũt. 
ex vero letabitur 

n deo laudabuntur 
omnes qui iurant in 
eo: qꝛ obftructus cft 
os loquẽtiũ iniqua. 


Y miſerea⸗ 
ur noſtri⁊ be 
nedicat nobis illumi 
net vultum fuum fuz 
per nos et miſerea⸗ 
tur noftrí. 

Ut cognoſcamus i 
terra viam tuam in 
omnibus gentibꝰ ſa 


lutare tuum. 


¶Qonfiteãtur tibi po 


pult deus: confitean 
tur tibi populi oẽs. 


Vetentur 2 exultét 
gentes qm̃ iu dicas 
populos in equitate 


et gentes in terra di 
rigis. a 


Qonſiteã tur tibi po 
puli deus: confitean⸗ 
tur tibi populi oẽs: 
terra dedit fructum 
ſuum. 


"Benedicat nos de? 
deus nofter: benedi⸗ 
cat nos deus / et me⸗ 
tuant cum omnes fi 
nes terre. 


Gloꝛia patri «filio 
et ſpũi ſãcto. Sicut 
erat in pꝛincipio et 
nunc femp: ⁊ in ſe⸗ 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Antiphona. 
ITn odoꝛem vngu& 
toꝛum tuoꝛum curri 
mus adoleſcẽtule di 
lexerunt te nimis. 


Canticum trium 
roxum. 
"T3 £naicite oĩa 
"opera dñi dño: 
laudate ⁊ ſuperexal⸗ 
tate eũ in ſecul˖a. 


Beneqdicite angeli 
domini domino: be⸗ 
uedicite celi dño. 


JBfidicite aque om⸗ 
nes que fuper celos 
funt domino:benedi 
cite omnes virtutes 
domini domino. 


Que en equite / tous les peuples tu iuges 
Et files veulx / en la terre adꝛeſſer. 

Et de rechief / dis encoire chier fite 
Peuple confeſſe /eſtre par toy inſtruit 
Par ton moyen /a tout ce quil deſire 

Car la terre a /poꝛte le benoiſt fruit. 

De te louer / tes ſeruiteurs ne faignent 
Beneys les:puiſſant dieu ſouuerain 
Eptremiteʒ / fins de terre te craignent 
Sur tes ſeruans /ylaiſe eſtandꝛe ta main 
La gloire ſoit / au pere / et filzꝛauſſi 

Au ſainct eſpꝛit / es ciecles bepcetence 
Comme elle eftoit/et a iamnis/ainſy 


* 


Soit a tous trois / vng dieu ſeul en eſſence. 


Anthienne. 
Sentant lodeur / de tes vnguentz auons 
Couru a toy / mere de dieu ckamee 
Et en courant / ieunes vierges trouuons 


Qui te ont cerchee / auſſi beaucop aymee 
C Le cantique des trois enfans. 


prete oeuures du ſeigneur 


Et dictes bien / au dieu treſadmirable 


Soit evalte /en louenge / et honneur 
Eternel eſt / a touſiours pardurable. 
Anges auſſi / le nom beneyſſeʒ 

De ce ſeigneur / ou Gettue font encloſes 
Et vous les cieulp / dire bien ne ceffes 


Au createur/qui a fait toutes choſes. 


Contes les eaux /qui eſtes ſoubʒ les cieu 
Beneyſſeʒ / du ſeigneur la puiſſancde 
Toutes vertus / du ſeigneur fpeciem 


Beneyſſez / de feo faits la puiſſantde. 


to 


| Fo. pi. 
Soleil etlune /a Cap ſubiectʒ vous eſtes 
Epalteʒ le /coullaudeʒ for) renom 
Et vous auſſi / les eſtelles cel eſtes 
Dictes tout bien / de ſon gloꝛieux nom. 
Heneyſſeʒ / dieu ſeul / pluye et roſee 
Et tous eſpritʒ / de dieu. feu / et chaleur 
Bꝛouyllars/frimars /froidure interpoſee 
Beneyſſeʒ/ le ſeigneur de valeur. | 
AXiaafacc/et neige / et la nuyt et le iour 
Pareillement / tenebꝛes et lumieres 
Fouldꝛes du ciel / et nuees ſans ſeiour. 
Beneyſſez / [ee fais fee manieres 
Toute la terre / au ſeigneur honneur face 
Beneyſſant/ſon nom entierement 
En le louant / ſans fin en toute place 
Epalteʒ (e/toue eternellement. 
¶ oſtilʒ et montʒ / dictes fane plus enquerre 
Bien a celuy/ſeigneur puiſſant parfaict 
Tout ce qui eſt/croiſſant deſſus la terre 
Beneyſſeʒ/celuy qui a tout faict. 


y: ontaines mairs/les fleuues c ruyſſeaulx 


Et vous auſſy / les balaines nageantes 
Tout ce qui eſt/mouuant dedens les eaulx 
Pareilkement / les celiques oiſeaup | 
Benepfles/fesSertustrefpuiffantes. : 
Oictes en bien / toutes ſauuaiges beſtes 
Et vous auſſy / les bꝛutes en tout lieu 
Finablement / les filʒ des hommes faictes 
Voſtre debuoit / de beneir voſtre dieu. 
neſtres de dien / de ce ſeigneur bien dictes 
Et vous auſſy/tous ſeruiteurs Copautp 
Submetez vous / ſoubz diuines conduictes 


Henedicite fol« lu⸗ 
na dño:bñdicite ſtel 
le celi domino. 


Nnñdicite ymber et 
ros domino:benedi⸗ 
cite oĩs ſpiritus dei 
ono, genes ignis ⁊ 
eſtꝰ dño:beneð frigꝰ 
et eſtas dño. Neneð 
roꝛes et pꝛuina dño: 
bñð gelu ⁊ frigꝰ dño 
genes glacies ⁊ ni 
ues dño:bñð noctes 
et dies dño. Heneð 
lux ⁊ tenebꝛe dño:be 
nedicite fulgura et 
nubes domino. 


2G enedicat terra do 


minũ:laudet ⁊ fuper 


exaltet eũ in ſecula. 


Henedicite montes 
æcolles dño:benedi⸗ 
cite vniuerſa germi⸗ 
nantia in terra dño. 


M fidicite fontes do 
mino:benedicite ma 
ria «flumina dño. 

?G fidicíte cete ⁊ om 
nia que mouétur ín 
aquis dño: bñð oẽs 
volucres celi dño. 


eneð oẽs beſtie et 
pecoꝛa dño:bencð fi⸗ 


lu hominũ dño . ñ 


dicat iſrael dñm:lau 
det ⁊ ſuꝑexaltet eus 
in ſecula. À 
H encdicite ſacerdo 
tes dñi dño: benedi⸗ 
cite ſerui domini do 
mino. 


"Benedicite fpirít? 
t anime iuſtoꝛũ dño 
benedicite fancti et 
bumiles coꝛde dño. 


HBenedicite anania / 
aʒaria / miſael domi⸗ 
no: laudate ⁊ ſuꝑex⸗ 
altate eii in ſecula. 


Beneyſſeʒ / dieu. le roy des royauld. 
AInſemble eſpꝛis / ames iuſtes parfaictes 
Beneyſſeʒ / dieu. tout iuſte / et tout bon 4 
Vous auſſi ſainctʒ / et humbles de cueur faictes 
Honneur a luy / dictes bien de ſon nom. 

O ananye / et auſſi aʒarie 

Pareillement / leur ſodal miʒael 
Beneyſſeʒ/celuy qui ne varie 


Et ſouſteneʒ /quil eft dieu eternel. 


Henedicamꝰ patrẽ 


et filiũ cũ ſancto ſpi 
ritu:laudemus ⁊ ſu⸗ 
perexaltemus eũ in 
fecula. 


n firmamento celí: 


laudabilis + gloꝛio⸗ 


fus et ſuperexaltatꝰ 
in ſecula. 


Antiphona. 
"Benedicta filía tua 


nicauimus. 


ſalmus. 
udate domi⸗ 
nũ de celis:lau 
ate eũ in excelſis. 


Naudate cum oẽs 
angeli eius: laudate 
eũ oẽs virtutes ci?, 
udate eum ſol ⁊ 
una:laudate eũ oca 
ftellcet lumen, 


Laudate eum celi 


Au pere / et filʒ/et ſainct eſpꝛit / louenge 
Qui eft fane fin /et fane commencement 
Faiſons touſiours/et ne nous foit eſtrange 


Croire quil eſt/vif eternellement. 


nedictus es dñe 


O ſire dien / puiſſant et merueillable 
Nous confeſſons /et auons confeffe 
Que beniſt es /au firmament louable 
Et gloꝛieup / eternel exaulce. 
Anthienne. 


Eille tu es/Genoiffe du ſeigneur 
domino: quia per te 
fructus vite commu. 


Ton pere et fifs/auqueltees aſſeruye 
Car moyennant / ton humble et deuot cueur 
Communique / auons le fruit de die. 
Pſeaulme. 
us ceulp du ciel / loueʒ en fa haulteſſe 

(UE ſeigneur dien / gloꝛieux plaſmateur 
Lotes fane fin / ſa pꝛudence et ſaigeſſe 
Anges vertus /loueʒ le createur. 

une et ſoleil / louez et decoꝛeʒ 

ieu qui a fait /choſes treſſingulieres 
Loues fans ceſſe/ et auffi le adoꝛeʒ | 
Comme apartient/eſtoilles et lumieres. 
Lies cieulpdes cieulx /loueʒ le dien pꝛofond 


pru o. pii. 
En ſapience:en voſtre luyſant lien 
Et les eaup/quideſſus les cieufy font 
Loueʒ le nom / diceluy ſeigneurdieu. 
Car il a dit / et il ont eſte faitz 
En commandant / ilʒ ont ſans nulle doubte 
Eſte creeʒ / congnoiſſons fes effects 
Et que fut eulx /il a puiſſance toute. 
Aſtablis ſont / au ctecfe ſans doubtante 
Par iceluy/qui ne fault ne ne ment 
Leur commandant / de faire a ſa plaiſance 
Ce que paſſer / ne peuent aulcunement. 
Beſtes de terre / il vous fault faire eſtimes 
Diceluy dien / puiſſant victoꝛieux 
Dragons auſſi/et toutes les abiſmes 
Louez fane fin / le createur des cieulx. 
Vagreſte / et feu / la neige / auſſi la glace 
Commotions / des vndes fans arreſt 
Violens vens / et pluye en toute place 


Louer vous fault / dieu. Car ainſi luyplaiſt. 
Oontz grans / et haultz / et montaignes petittes 


Arbres auſſi/ qui portes fleurs et fruictz 
Son bon plaiſir / faictes et bien en dictes 
Cedꝛes ſoies / tous adce faire inſtruictz. 

B ẽęeſtes qui font/ee bois et champs trouuees 
Tout ſon plaiſir/acomplir font voulans 
Pareillement / auſſi ſont les pꝛiuees 
Tous les ſerpens / et les oiſeaux vollans. 
es toys de terre / en fa ſubiection 

Sont. et ſeigneurs / et pꝛinces qui font guerre 
Et tout le peuple / en ſa coꝛrectiohoß 
Soubz luy regnans / ſont iuges de la terre. 
Uierges qui ſont / ieuſnes: luy font honneur 


eeloꝛum et aque que 
fuper celos ſunt lau⸗ 
dent nomen dñi. 


Qu uia ipſe dixit ⁊ fa 
eta ſunt:ipſe manda 
uit ⁊ creata funt, 


S tatuit ea ineter⸗ 
num ⁊ in ſeculũ ſecu 
li: pꝛeceptum pofuit 
⁊ non pꝛeteribit. 


Laudate oomínus 
de terra dꝛachones: 
et omnes abyſſi. 


Ignis grando nix 
glacies ſpiritus pꝛo 
cellarum:que faciũt 
verbum eius. 


M õtes 2 omnes col 
les ligna fructifera 
et omnes cedri. 


2B eftiez vniuerſa pe 
coꝛa:ſerpẽtes et oës 
volucres pẽnate. 


I eges terre ⁊ om⸗ 
nes populi:pꝛĩcipes 
et os iudices terre. 


Tuuenes et ðᷣgines 


fenes cum iunioꝛibꝰ 
laudét nomen vomi: 
niquia exaltatus eft 
nomen et? ſolius. 

CX onfeffío eius fup 
celum « terram: 2er 


altauit coꝛnu popu 


li ſui. 


F ymnus omnibus 
ſanctis eius: filijs iſ⸗ 
rael populo appꝛopĩ 
quanti ſibi. 


Antate dño cã 

ticum nouum: 
laus eius in eccleſia 
ſanctoꝛum. 


Ti etetur iſrael in eo 
qui fecit cum:et fil ie 
ſyon exultent in rege 
ſuo. 


Xi audent nomẽ ei? 
ín choꝛo: ín tympa⸗ 
no et pfalterio pfal: 
lant ei, 


Q uia beneplacituʒ 
eſt dño in populo ſuo 
et exaltauit manſue⸗ 
tos in ſalutem. 


€& xultabũt ſancti in 
gloꝛia letabuntur in 
cubilibus ſuis. 


€ xultatiões dei in 


Les anciens / et enfans en ieuneſſe 
Louent le nom / de dieu noſtre ſeigneur 
Car fon ſeul nom /eſt exalte fane ceſſe. 
Deſſus le ciel / et terre eft confeſſe 
Eſtre ſeigneur / eternel plain de gloire 
Epalte a/ ſon peuple interreſſe 222 
Ey luy donnant / contre ennemys victoire. 
Hymne et louenge / aup ſainctʒ de dieu parfaits 
Au filʒ diſrael/qui vers Cup ont appuy | 
Atout le peuple / eſtant en dits et faits 
Obeyſſant / et apꝛochant de luß. : 
Hantes a dieu / doulp et nouueau cantique 
Ceſt le ſeigneur / createur des humains 
Triumphateur / en la gloire celique 
Sa louenge eſt / en legliſe des ſainctʒ. 
O iſtael / pꝛens ton eſiouyſſance 
En iceluy /qui ta faict penſe a Cop 
Filles auſſy / de ſoonhabondance 
Ayeʒ de ioye /auecques voſtre roy. 
I oues ſon nom / en toute compaignie 
De cueur parfaict / et bonne intencion 
De tympanon / ſoit voſtre main garnie 
Et luy chanteʒ / auec pſalterium. 
De ſeruirdien / vng ſingullier deſir n1 
Nous fault auoir / tous ſubgectʒ nous y ſommes 
Car il a pꝛins /a for peuple plaiſit r 
Et epattes/et) ſalut ſimples hommes. 
es faincts alloꝛs /qui deſia fonte) gloire 
Seſiouyꝛont / au lieu de leur repos 
Des faictʒ de dien / auront touſiours memoire 
Foꝛs fouet dien / nauront autre propos. 
De ceulp de embas /goſiers reſonneront 


FN 


IJsͤo. piii. 
Serbes diuins / et ioyeux a merueilles 


Glaiues de derbe / en leur main ilʒ auront 


Dont i5 feront / des choſes non pareilles. 
Ceſt aſcauoit / par diuine puiſſance 

Ilz dompteront / eſtranges nations 

Et reduyꝛont / peuple a lobeyſſance 

Du ſaulueur par / leurs increpacions. 
CXaptifs ſeront / en toute diligence 

Leurs tope au cep / de diuins mandemens 
Et oultreplus / tous nobles dapparence 
Seront tenus / de pareilʒ ferremens. 
Var ce mectront / en excecucion 

La loy de grace / ainſy a eulx commiſe 
En quoy ſera / toute eyultacion 

Et toute gloire /a tous ceulp de legliſe. 


e ſa grandeur / auſſi la multitude 


ont terre et mer / et les cieulx font tous plaine. 


A e louer / meteʒ tous voſtre eſtude 
En fes vertus / et for) auctoꝛite 

l ouer le fault / ſekon la magnitude 
De fon triumphe / et magnanimite. 
Yſalterions / et herpes bien ſonantes 
Coꝛs et tabours / oꝛgues melodie 
Auecques ce/cymballes reſonantes 


Deſquelʒ le ſon / ſoit ouy iuſque aux cieul· 


E inablement / et pour concluſioß 
Que tout eſpꝛit: pꝛeſent ſe determine 
Magniſfier / en iubilation t 
Sa grant bonte / et puiſſance diuine. 


a gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. T , 


C. i. 


I Letrsser fault / de dien la ſanctitude 


Et fes vertus /communiqueʒ aux ſainctʒ 


gutture eoꝛuz: 2 gla 
dij ancipites in ma⸗ 
nibus eoꝛum. | 


Ad faciendam vins 
díctam ínnationib? 
íncrepationes ín po 
pulis. 


Ad alligandos re⸗ 
ges eoꝛum in compe 
dibus:et nobiles eo⸗ 
rum in manicis fer⸗ 
reis. 


Vt faciãt in eis (uz 
dicium confcríptus: 
gloꝛia bec eft omni⸗ 
bus ſanctis eius. 


Audate dñm ĩ 
anctis eiꝰ lau⸗ 
date eũ in firmamẽ⸗ 
to virtutis eius. 


auð eũ in virtuti 

us eius:lauð eũ ſe⸗ 
cũdum multitudinẽ 
magnitudinis eius. 


Lau eũ in ſono tu 
bc:taus eum in pſal⸗ 
terio et cythara. 
Laus eũ in tympa 
no ⁊ choꝛo: laud eus 
in choꝛdis ⁊ oꝛgano. 
gudatecü in cym 
alie benefonantib? 
laudate eũ in cymba 
lis iubilationis:om⸗ 
nis ſpiritus laude 
G ia pri et fllio.⁊c. 


Antiphona. 
Nulchꝛa es & deco⸗ 
ra filia hieruſalẽ ter 
ribilis vt caſtroꝛum 
acies oꝛdinata. 


Capitulum. 
Iderunt eam 
ſilieſyõ:⁊ bea⸗ 

tiſſimam pꝛedicaue⸗ 
runt etregine lauda 
uerũt cã. Deo gr̃as. 


jr A are 
O Gloꝛ ioſadomi 

na excelſa ſu⸗ 
pꝛa fydera/d te creas 
uit pꝛouide lactaſti 
ſacro vbere. 


Q uod eus triſtꝭ ab 


ſtulit tu reddisalmo 


ger mine: intrant vt 
aſtra flebiles / celi fe⸗ 
neſtra facta es. 
A uregiealti ianua 
et poꝛta lucis fulgi⸗ 
da:vitam datam per 
virgine gentes redẽ 
pte plaudite. 


G loꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine:cum patre ⁊ fa 
cto ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſecula. Amen. 


Ælkrius. . 
& enedicta tu in mu 
eribus. | 


110 Ænéiennes | 
Eille depaip/deBeauféedecoree 
Et de vertus / et de fene tellement 
Que de ennemys / tu ſerasredoubtee 
Ainſi qun oſt/oꝛdonne ſagement. 

| apitre. 
Quant de la vierge / ont eu la viſion 
Fi llesde paip / et filles de fior) 
Hugee il ont / ſur toute bien euree 
Roynes auſſi / ſans quelque fiction 
Lont eſtimee / en benediction | 
A touſiourmais / digne deſtrehonoꝛee. 

í Hymne. T 

T dhonneur / pardeſſus les eſtoilles 
Alecte as / de tes ſainctes mamelles 


Epaltee es/treſgloꝛieuſement 
Celuy qui ta /cree pꝛouidamment. 


O ar le fruict que / mengea noſtre grant mere 


Du lieu de paix / fuſmes pꝛiues iadis 
Mais ton ſainct fruit / nous oſte de miſere 
En nous rendant / la ioye et paradis. 
Qu es la poꝛte / ou paſſa lehault roy 
Poꝛte doꝛee /et toute lumineuſe EM 
Quant il nous vint tous / mettre hoꝛs deſmoy 
Toutes gens dont /faictes chere ioyeuſe. 
foire a toy ſoit / noble a puiſſant ſeigneur 
e mere ne / qui eſt vierge et pucelle 
Au pere auſſi /et ſainct eſpꝛit honneur 
Tous trois regnans / en la gloire eternelle. 
Verſet. 
N at le douloit de dien treſliberal 
Tu es benoiſte entre femmes marie. 


Veſponss. 

X2 efruict auſſi / du ventre dirginal 
Si [oit benoiſt/ qui a tous donne die 
¶ Cantique de L acharie. "n 
Oſtre ſeigneur / dieudiſrael ou de paix 

i ſoit beniſt / Car comme debonnaire 
A iſite / tant par ditʒ / que parfaits 
Et rachete / ſon efteu populaire. 
eee la coꝛne il nous dꝛeſſe 

n la maiſon / de dauid for enfant 

Par geſus chꝛiſt / que le peuple confeſſe 
Le fíts de dien / en gloire triumphant. 
At ont efte/fee choſes ainſy faictes 
Pour acomplir. Et ſon ſainct iurement 
Ælup peres faict/et le diet des pꝛophetes 
Ce que dieu dit / tient et iamais ne ment. 
Jinſi nous a / de tous noʒ ennemys 

t mal veullans/par ſa miſericoꝛde 
Tous deliureʒ / et en liberte mys 5 
Cela vault bien / ſouuent que on le recoꝛde. 

zomis auoit /a noʒperes lieſſe 

Et entemps deu / regarder en pitie 
Son teſtament / et fa ſaincte pꝛomeſſe 
Confermee a / monſtrant doulce amytie. 
Left le ſerment /que a iure fans fallace 
A abꝛaham / noſtre pere iadis 
De ſoy donner / a nous et de fa grace 
Nous faire ouurir /poꝛte de paradis. 
A fin que nous / deliure de la main 
Des ennemys / qui ont ſur nous enuyze 


Par ſaincte amour / dun cueur doulp ethumain 
Nous luy ſeruons / ſans craindꝛe noſtre die. 


Calle 


vto FKeſponſoꝛiuth. 


Et benedictus fru⸗ 
€tus ventris tui. 


¶ Citicũ ʒacharie. 
Enedictus do 
minus deus iſ⸗ 
Tael:quia viſttauit ⁊ 
fecit redemptionem 
plebis ſue. 


Et erexit coꝛnu faz 
lutis nobis: in domo 
dauid pueri ſui. 


Sicut locutus eft p 
os ſanctoꝛum: qui a 
ſeculo ſunt pꝛophe⸗ 
tarum eius. 


Salutem ex inimi⸗ 
eis noſtris:et de ma 
nu omnium qui ode 
runt nos. 


d faciendam mi⸗ 
ericoꝛdiam cum pa 
tribus noſtris:⁊ me 
moꝛari teſtamẽti ſui 
fancti, 


JE pu quod 
urauit ad abꝛaham 
patrem noſtrum da⸗ 
turum ſe nobis. 


Tt fine timoꝛe de 


manu inimicoꝛũ no⸗ 
ſtroꝛum liberati ſer⸗ 
Uigmus illi. 
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9. 1 
. — oꝛatio⸗ 
€ 
0f 


auf. 
mipepanffe 
eu beulleʒ moy 
on ſeigneur dien Sens 
fDonfeigm 
nem meam, 


E 


$049. 
Neeſpons. | 
A ma clameur il te plaiſe penſer. 
| EN VI ; 
eu qui voulus / a ton filʒ faire pꝛendꝛe 
Chair en marie / eſtant vierge tant tendre 
Comme luy feis/pat ton ange anuncer 
De tes ſeruans /pꝛiere vueille entendre 
Qui font croyans/pour vꝛay et fans meſpꝛendꝛe 
Quelle eſt ta mere / en dict et en penſer 
l te plaira / grace nous adꝛeſſer 
Left nous aider /par la pꝛiere delle 
Et le moyen / ton filʒ qui ſans ceſſer 
Nous fait ſecours /eſtant fou65 fa tutelle 
Qui bit et regne / en la gloire eternelle 
Aluec fe ſainct / eſpꝛit pour verite 
Qui au ciel eſt / toutes choſes pꝛecelle 
Car il eſt dieu / ſeul en eternite. 
| Anthienne. 
Tous ſainctʒ de dien / plaiſe vous acceder 
En pitie. vers /la bonte ſouueraine 
Pour le ſalut / de nous interceder 
Et auſſide / toute nature humaine. 
Herſet. 
Vous qui de dien / eſtes iuſtifies 
Prenez en luy / voſtre ioie et lyeſſe. 
| Neſpons. 
At qui en cueur /eſtes rectifies i 
Donnes a dien / toute gloire fans ceſſe. 
¶ Oꝛaiſon a dieu et aux apoſtres. 
eu deffends nous / de peſte moꝛt et guerre 
Et de famyne / ou ſouuent nous trouuons 
Par le merite/a ſainct pol c ſainct pierre 
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Reſponſoꝛium. 
At clamoꝛ mcus ad 
te veniat. 


Oꝛatio. 
TE q de bea 
te marie virgi 
nis vtero verbũ tuũ 


angelo nunciãte car 
nem ſuſcipere volui⸗ 


ſti: pꝛeſta fupplicib? 


tuis:vt qui vere eaʒ 
dei genitricẽ credi⸗ 
mus eius apud te in 
terceſſionibus adiu⸗ 
uemur. er ofim, 


Antiphona. 

ancti dei omnes 
ĩtercedere dignemi⸗ 
ni pꝛo noſtra omni⸗ 
umq; ſalute. 


Verſus. 
Letamini ín domi⸗ 
no z exultate iuſti. 


Reſponſoꝛium. 
€ t gloꝛiamini ome 
nes recti coꝛde. 


Diꝛatio. 
Rotege domi⸗ 
7 ne populũ tuf 
et apoſtoloꝛum tuo⸗ 


rum petri ⁊ pauli: et 


alioꝛuz apoſtoloꝛum Et leurs conſoꝛs/aup quels fiance auons 
patrocinio confiden ; | gà 
tem perpetua defen⸗ £Lonf erue nous / ſi que tous nous aporte 
foncconferu. — Bne deffence / et gracequi foit telle 

Que la puiſſons / dire perpetuelle. 

Sꝛatio. € Dꝛaiſon pour les ſaintr. 
. (yer au fjauft Cofnefjerites -- 
nos vbigs adiuuent: Tes ſaĩctʒ pꝛiõs / nous aider dieu des dieux 
ta recolümme: pate: Affin que quant / recolons leurs merites 

cínidftnamus: c pa Puiſſons ſentir / leur pꝛiere en tous lieux 
«eim tuam noſtris co a , 
Sate, En noſtre temps / createur roy des cieulx 
ab ecclefia tua cun Concede nous / la pat» que tant on pꝛiſe 
ctam repelle nequi⸗ £z tant j A tifitant | fi 
tiam: iter / actꝰ⁊ vo, En mectant hoꝛs / de militante egliſe 


luntates noftras et Doubtes/erreurs / folles iniquiteʒ 
omnium famuloꝛum 


tuoꝛuz in ſalutis tue Tantde nos faictz / que de nos voulentez 
6 Pareillement/pꝛoſperite encloſe 
ſtris  fempiterna bo ^. vi bui agp ur mn 
naretribue:zomnt^ Retribuant / a tous noʒ biens faicteurs 
a ern Et tous loyaulx/treſpaſſeʒ sefateuca 
8e ed Par ta bonte/qui de grace pꝛocede | 
Aluẽ ſainct repos / eternel leur concede 
Par le moyen / de noſtre puiſſant roy Tae 
Ton chier enfant / treſayme hefucriſte 
Qui a touſiours / eſt reſident en toy 
Et vit et regne/auec le ſainct eſpꝛit. 
— dimfifoitit, — 


¶ Ad matutinas | | jfi wes Ji Md e 
de crucé, ¶Enſuynent les heures de la troiv. 
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aperies. 


, 


O onſeigneur / en eſpꝛit et penſer 20 omíne labia mea 


Mes leures euure / et iauray bouche pꝛeſte 


t os meum annũ⸗ 
ciabit laudem tua. 


eus in adiutoꝛiũ 
ticum intẽde. O ne 
ad adiuuandum me 
feſtina. * 

G lozía patrí «filio 
et ſpiritui ſãcto. i 
cut erat in pꝛincipio 
et nunc ſemꝑꝛet in fe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Antiphona. 
Salue crux pꝛecio⸗ 
fa q̃ in ſanguine chꝛi 
ſti dedicata es: et ex 
membꝛis eius tandi 
margaritis oꝛnata. 


lvmnus.' 


AAtris ſapiẽtia 


veritas diuina 
Deus homocaptus 
eſt hoꝛa matutina. 
A ſuis diſcipulis ci⸗ 
to derelictus. A iu⸗ 
deis venditus / tra⸗ 
ditus / afflictus. 


UVerſus. 
Q ui paſſus es pꝛo 
nobis. | 
Reſponſoꝛium. 
Vñe miſerere nobꝭ. 


. (natio. 
fic ieſuchꝛiſte 
fili dei viui po 
ne paſſioneʒ crucem 
et moꝛtem tuam in⸗ 
ter iudicium tuum c 
animam meam nunc 
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Pour ta louenge a chaſcun anuncer 
De ton ſeruant neſcondis la requeſte. 
De. dieu entends / moy aider a touſiours 
| En haſte viens /pour me donner ſecours. 
Ia gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 
Soit a tous trois / vng dieu ſeul en eſſence. 
Anthienne. 
I roip pꝛecieuſe /et la digne des dignes 
Salut a toy / dediee es du ſang 
De gheſucriſt / et ſes membꝛes condignes 
Aoꝛnee ainſy / que marguerites fines 
Faiſant le peuple / en ſeruitude franc. 
ymne. | 
. E doulp Heſus / ſapience infallible 
Qui deſcendant / de ſon vouloir begnin 
Pour 1105 pecheʒ / ſe fiſt homme paſſible 
De for bon gre/fut pꝛins en na iardin 
Et delaiſſe / des ſiens a la parfin 
Liure aup iuifʒ/par lun de fee apoſtres 
Qui lont moque/afflige/puis en fin | 
Lont mis en croix / mais pour les pecheʒ noſtres. 
Derſet. MET. a 
O criſt qui as /endure moꝛt pour nous. 
Neſpons. | 
Ayes ſouuenir / de nous ſeigneur treſdoulv. 
| Diaifon. . Ü 
| D ſeigneur / dfe criſt filʒ vnique 
Dedieu viuant / deulleʒ pour mon ſuppoꝛt 


$4. 
Mettre entre ton / iugement terrifique. 
Et ma pauure ame. Et ta croix / et tamoꝛt 


| goi. 
Tant a la moꝛt / que pꝛeſent pour confort 
Faire au viuans / grace et miſericoꝛde 
Aup treſpaſſes/repos fans fin donner 
A ton egliſe / auſſi pat» et concorde 
A nous pecheurs / noʒ pecheʒ pardonner 
Et tellement / de tous nous oꝛdonner 
Que en fin puiſſons / auoir die eternelle 
Pour auec toy /la deſſus ſeiourner 
La ou tu vis / en la gloire immoꝛtelle. 
Amen. 


CHeures du ſainct eſpꝛit. 
| di, 


et ĩ hoꝛa moꝛtis mee 
et ſemper largiri di⸗ 
gneris viuis miſeri⸗ 
coꝛdiam ⁊ gratiã de 
functis requiem ve 
niam: ecclefie tue pa 
cem ⁊ veram concoꝛ⸗ 
diam et nobis pecca 


toꝛibus vitam et lez 


ticiam ſempiternam 
Qui viuis ⁊ regnas 
deus. er omnia ſe 
cula ſeculoꝛũ.Amẽ. 


¶ Ad matutinas 
de (aucto ſpiritu. 
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Emine labia 
mesaperies. 


onſeigneur / en efpiit et penſet | 
Mes leures euure /et lautap bouche pꝛeſte 


1 Pao. ppiii. 

our ta kouenge / a chaſcun anuncer | 
Le ton ſeruant / neſcondis la requeſte. 

On dieu entends/moy aider a touſiours 
D donner ſecours. 


Va gloire ſoit / au pere / filsꝛauſſi.c. Anthiẽne. 


O ſainct eſpꝛit / gecte tes eſtincelles 
Et viens a nous / ſans faire aulcun ſeiour 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Embꝛaſe en eulp/le feu de ton amour. 
| Hymne. 
? 2 ſainct efprit/foit la grace innombꝛee 
onnee a nous / de laquelle a efte 
Diuinement / lhumble vierge obumbꝛee 
Quant elle fut /par lange ſaluee 
Le fits de dien / nous a faict ce traicte 
Que homme ceſt fait / et fans difficulte 
Par la parolle /a ceſte vierge humaine 
Incontinẽt/ fut de iheſus criſt pleine. Verſet. 
Don ſainct eſpꝛit/ſire nous enuoyeras 
Et tout ſera /cree (ame plus enquerre. 
Ms Refpons. | 
X 1016 ſans doubter/tu renouuelleras 
Incontinent / la face de la terre. Oꝛaiſon. 
Mnipotent / et dieu ſempiternel 
Permetz que ayons / icelle ſaincte grace 
Du ſainct eſpꝛit / qui eſt coeterne 
Denant en feu / du lieu celeſtiee 
Pour enfłamer / diſciples en leur place 
Et lieu deuotꝛtes ſeruiteurs ſolace 
Ainſique feis/iceulꝙ ſans nulle doubte 
Le piopꝛe iour / ſaina ede ka penthecoſte. 
C Apime. 


d 


At os meum annũ⸗ 
cisbit laudem tuam. 


Deus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. H fie 
ad adiuuandum me 
feffing. — . 

G lia pri et filio.⁊c. 
A à 
Veni ſancte ſpiritꝰ 
reple tuoꝛum coꝛda 
fideliũ et tui amoꝛis 
in eis ignẽ accende. 


pores 

Obis fcti ſpi⸗ 
LD gratia fit 
data. De qua virgo 
virginum fuit obum 


bꝛata. Cum per fans, 


ctum angelũ fuit ſa⸗ 
lutata. Verbum ca⸗ 
ro factum eſt virgo 
fecundata. 


Elcrfus, 
€Xmittefpiritü tuũ 
et creabuntur. 


Reſponſoꝛium. 
t renouabis faciẽ 
rre. 
Oꝛatio. 
ABnipotens fé 
piterne deꝰ da 
nobis illaʒ ſancti ſpi 
ritus gratiaʒ quam 
diſcipulis tuis ĩ die 


. fancto penthecoftes 


trãſmiſiſti. Per do⸗ 
minum noſtrũ.⁊c. 


C Ad primam, 
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Deus in adiutoꝛiũ | TM » poene 3T 
Mo intẽde. fie (DZ olet entenüeAmop aider a touſiours 
ad adiuuandum me En haſte diens/pout me donner ſecours. 
feſtina. 5 ai TUN EO E 


| Fe Fo. vip. 
I agloire ſoit / au pere / et filʒauſſi. cc. 
. Hymne. en 
Emembtꝛe toy / noſtre aucteur ſalutaire 
Aue en naiſſant / as iadis la foꝛme pꝛis 
De noſtre coꝛps / ainſi que de bonnaire 
Dedens la mere / et vierge de hault pris, 
Mere marie / ou eſt paip et concorde 
Pꝛeſerue nous / du diable vil et oꝛt 
Mere damour / et de miſericoꝛde 
Secours nous donne / a lheure de la moꝛt. 
G foire a toy ſoit / noble et puiſſant ſeigneur 
De mere ne/qui eſt vierge et pucelle 
Au pere auſſi / et ſainct eſpꝛit honneur 
Toustrois regnans / en la gloire eternelle. 
Amen. 
Pſeaulme. 
Dieu qui es / excellente lumiere 
n ton ſainct nom / te plaira me ſauluer 
Et me iuger / en ta vertu entiere 
Sans deta grace / et bonte me pꝛiuer. 
I eulle evaulſer / ſire mon oꝛaiſon 
Et eſcouter / de tes ſainctes oꝛeilles 
Tout mon parler. Car (ay bien a choeſon 
Que deſſus moy / eſtendes tes merueilkes. 
¶ Jar gens peruers / de toy alienes 
Se ſont leuez / pour me faire nuyſante 
Juſque a la moꝛt / durs aſſauly mont menes 
Sans craindꝛe en rien / ta diuine puiſſance. 
D ais vecy dien / puiſſant et merueilkable 
ui ma aide / en ma grande triſteur 
Ceſt mon ſeigneur / doulphumain et traictable 
De mon eſpꝛit / et ame ſuſcepteur. à MUT 
| elle 


Ga pri et filio.⁊c. 
Hymnus. 
Emento ſalu⸗ 
ti aucto? y noz 
ſtri quondam coꝛpo 
ris ex illibata virgi⸗ 
nc naſcẽdo foꝛmam 
ſumpſeris. 


Maria mat gratie / 
mater miſericoꝛdie: 
tu nos ab bofte pꝛo⸗ 
tege:ct hoꝛa moit:s 
fufcipe. 


Gloꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine cum patre ⁊ ſã⸗ 
cto ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſecula. Amen. 


Pſalmus. 
Eus in nomi⸗ 
i ne tuo ſaluum 
me fac: et in virtute 
tua iudica me. 


JO €? eraudt oꝛatio⸗ 
nem mcam: auribug 
Bctpe verba o.is mei 


Qm̃alieni inſurre⸗ 


rerũt aduerſum me: 


et foꝛtes queſierunt 
animam meam /⁊ nó 


pꝓpoſuerũt deũ ante 


conſpectum ſuum. 
€X cce enim deus ad 
iuuat me: et dominꝰ 
ſuſceptoꝛ eſt anime 
mee. 


Auerte mala inimi 


eis meis: ⁊ in verita A 


te tua diſperde illos 


Toluntarie facrífiz 
cabo tibi:et confitez 
bo: nomini tuo dñe / 
quoniã bonum eſt. 


Q. uoniam ex omni 
tribulatioue eripui⸗ 
ſti me:⁊ ſuper inimi⸗ 
cos meos deſpexit 
oculus meus, 


Gia pri et ſilio.⁊c. 
Pſalmus. 
B Enedixiſti dñe 

terrã tuã auer⸗ 
tiſti captiuitatem ia 
cob. 


7B emífifti iniquita⸗ 
tem plebis tue opes 
ruiſti oia pctã eoꝛũ. 
Mitigaſti omnẽ irã 
tuaʒ:auertiſti ab ira 
indignationis tue. 
CX onuerte nos oc? 
ſalutaris nf:et auer 
te iram tuã a nobis. 


Quiſſant ſeigneur / kous ces maul veuelle redꝛe 
tous ceulx ka /qui mont perſecute 
Enſemble deulx / digne vengeance pꝛendꝛe 
Ton ſainct vouloir / en foit epecute. 
Lois te feray/pꝛomptement ſacrifice 
En collaudant / ton hault et puiſſant nom 
Qui touſiours eſt /a tes ſeruans propice 
Gloꝛifians /deton nomle renom. | 
aiſon ſera/quant par ta ſaincte grace 

uis deliure / de tous mes ennemovs 
Et que verray / de mes peufy en la place 
Mes mal veullans /ainſi tous au bas mis. 
L agloire ſoit / au pere / et filzꝛauſſi. c. 

Pſeaulme. 

A terre vierge / as beniſte a ce cop 
¶ Dont a poꝛte / le fruit tant ſalutaire 
Quil a mis hoꝛs/le captifs de iacob | 
On ne doit pae/6na ſi grant ſalut taire. 
A tonpeuple as /remis tous ſes pecheʒ 
Et as couuert /toute vilaine oꝛdure 
Dont ilʒ eſtoient / aulcunementtacheʒ 
Demourezʒ ſont / en effect fane laidure. 
O ſire dieu / fais nous a toy retraire 
Conuertis nous / bien toſt fans ſeiourner 
Et ne permetʒ/lennemy nous ſubſtraire 
Mieulp ne pouotie/que atoy feu retourner. 


N unquid ineternũ eu tout puiſſant / et ſeigneur immoꝛtel 


irafceris nobis aut 
extendes iram tuam 
9 generatione in ge⸗ 
nerationem. 


Epytendꝛas tu / ſur le pourehumain gerre 
fre et courroux/qui foit perpetuel 


En uy faiſant/touſiours moꝛtelle guerre. 


V eus tu cõuerſus N enny. Nenny. tu te/conuertiras 
viuiicabie vos er En demonſtrant / ta bonte et ta grace 


E ie ‘re 
Et par ainſi/ton peuple eſiouyꝛas 
Quant il verra / ta ſaincte et digne face. 
Seigneur de paip / et pꝛince de concoꝛde 
Apꝛes que aurons /longuement ſoupire 
Ouure le ſain / de ta miſericoꝛde? 
Que nous voyone / le criſt tant deſire. 
Q uant eft de moy / de pꝛeſent me diſpoſe 
De leſcouter. Car il ne parlera 
Foꝛs que de paip / entre toute autre choſe 
Bien eureup eſt/qui loꝛs leſcoutera. 
ums fes ſainctʒ / euangeliʒera 

e ceſte paip / la ioyeuſe nouuelle 
Sans oublier/quicunque menera 
Songneuſement / die ſpirituelle. | 
Mais touteſfois / des humbles craignans dien 
Plus pres ſera/le faut atouteheure 
Gloire de dien / eſt touſiours pꝛes du lien 
De ghumbles craintifs/ceft fa propre demeure. 
1 auſſi Serite 

ames dhonneur / ſi fe font raliees 
uſtice et paix / en parfaicte vnite 
Finablement / ſont reconſiliees. 
CLefup qui eſt/verite et iuſtice 
Tant ſeſt voulu / vers nous humilier 
Que deterre eſt / ney. pour eſtre propice 
Atous humais /et les iuſtifier. 
At pour ce faire / il a donne ſa grace 
Pour fecunder / le ventre virginal 
Dont a rendu / la terre ſi treſgraſſe 
Quelle a pꝛoduit / le fruict efpeciat, 
Deuant lequel / le iuſte marchera 
Diligeamment / en la voye oꝛdonnee xps 

Ato 


plebs tua letabítur 
in te. 


Oſtende nobis vie 
miſcrico: diam tuas 
et ſalutare tuum da 
nobis. 


Audiã quid loqus 


tur in me dominus 


deus: quoniã loque⸗ 
tur pacem in plebes 
ſuam. 


At ſuper ſanctos ſu 
os:et in eos qui con 
uertuntur ad coꝛ. 


Terũtamen pꝛope 
timentes eum ſalu⸗ 
tare ipſius:vt inbaz 


bitet in terra gloꝛia 


noſtra. 


Q iſericoꝛdia ⁊ veri 
tas obuiauerunt ſi⸗ 
bi: iuſticia et pax o£ 
culate ſunt. 


« eritasde terra os 
ta eſt:⁊ iuſticia de ce 


lo pꝛoſpexit. 


ten im dominꝰ da 
bit benignitatem: et 
terra nr̃a dabit fru⸗ 
ctum ſuum. 


J uſticia ante cum 
embulabít; et ponet 


in via greſſus fuos, 


Glia pri et filio.⁊c. 
ſeaulme. 
udate domi⸗ 
I {num omnes gẽ 
$: laudate eũ om⸗ 
nes populi. 


prt cõfirma 
ſt ſuper nos mi⸗ 
ſericoꝛdia eius: ⁊ ve 
ritas domini manet 
ineternum. 


G lia pr̃i et ſilio.⁊c. 
zintipbona. . 
opté eit maría 

n celum gaudétans 

geli laudantes bene 

dicunt dominum. 


ítulum. 
ddl que 
ꝓgredit᷑ qua: 
fiauroza conſurgẽs: 
pulchꝛa vt luna / ele⸗ 
cta vt ſol terribilis 
vt caſtroꝛũ acies oꝛ⸗ 


dinata. Deo gr̃as. 


Verſus. 
Vignare me lauda 
re te virgo facrata. 


Et de ſes pas / il en odonnera 
Car la choſe eſt / ainſi pꝛeoꝛdonnee. 
La gloire ſoit / au pere / et filz :auſſi re. 
eaulme. Ann: 
Euple gentil / de toute nation 
Depeſcheʒ vous / en toute diligence 
Faictes deuoir / ſans ſimulation 
De louer dien / et ſa magnificence. 
At non fane cauſe/il vous a racheteʒ 
De fa bonte / et (ane voſtre merite 
Et conferme / ſur vous fes veritez | 
De len louer / chaſcun deuement fe aquicte. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
| Anthienne. 
Oarie au cieulp / a monte dꝛoicte voye 
Du luy eſtoit / pꝛepare fon ſainct lieu 
Dont anges font / et mainent grande (oye 
En la louant / et beneyſſant dieu. 


ROC 
Ais qui eſt celle / ainſi determynee 
OD Stan pꝛocede / en pouoir nompareil 
Ainſi que fait /leuantematine 
Belle ainſi que eſt.lune au ciel oꝛdonnee 
Qui eft terrible / et forte en fon conſeil 
Ainſi que ferme / en chaſteaux oꝛdonnee 
Pour batailler. Left la vierge donnee 
Pour les humains/qui a poꝛte le fruict 
Dont place au ciel / nous eſt hab andonnee 
Ala ſeruir / pꝛenons ioye et deduyt. 
Verſet. fa 
ais que fois digne / a te louer marie 
letge ſacree / et eta grace mis. 


VETT E: 


: Fo. vpi. 
Neſpons. 
Vertu me donne /humblement ie te pꝛie 
Encontre tous / tes haineux ennemys. 
DOꝛaiſon. 
ieu qui as /la virginalle ſalle 
! e la benoiſte / et Vierge de renom 
Dicte marie /et vierge eſpecialle 
Que tu eſłeuʒ / en fa perfection 
Pour y auoir /ton habitacion 
Fais que fopons/ioieup munis par elle 
Et deffendus / ſoubʒ fa protection 
Auſſi en fa/commemoracion 
Par toy dꝛay dien / que au beſoing on appelle 
Qui vis et regne /en lagloire eternelle. 
Anthienne. | 
Nous ſainctz de dien / plaiſe vous acceder 
En pitie. vers / la bonte ſouueraine 
Pour le ſalut / de nous interceder | 
Et auſſi de / toute nature humaine. Verſet. 
Vous qui de dien / eſtes iuſtifies | 
Pꝛeneʒ en luy/voſtre ioie et lieſſe. 
Neſpons. | 
At qui en cueur / eſtes rectifies | 
Donnes a dien / toute gloire fans ceſſe. Oꝛaiſon 
Saluateur / nous te voulons requerre 
Que ton plaiſir / ſoit de nous exaulſer 
Par les moyens / de pol auſſi de pierre 
Et leurs conſoꝛs/permetʒ nous adꝛeſſer 
Nous pꝛeſeruans / de auchun vice penſer 
Telle doctrine / auons par cuf» receue 
De eſtre feaulx / a toy. pour fane ceſſer 
Te ſupplier / la verite eſt ſceue. 


— 


Refponfozfum. 
Y michi vírtutes 
contra hoſtes tuos. 


Oꝛemus. 


: us quí vitz 
A Jgínalem aulã 


beate marie fginis 
in qua habitares eli 


gere dignatus es da 


quefum?: vt ſua nos 
defenſione munitos 
iocundos faciat ſue 
intereſſe commemo⸗ 
rationi. Qui viuis v 
regnas deus. Per. 


Antiphons. N 
Sancti bel omnes 
rcedere dignemi⸗ 


ni pꝛo noſtra omniũ 
q; ſalute. 


Aerſus. 
An domi⸗ 
d ⁊exultate tufti. 


Reſponſozʒium. 

gloꝛiamini om: 
nes recti coꝛde. 

Oꝛatio. 
udi nos de⸗ 
us ſalutarisno 
fter ⁊ apoſtoloꝛũ tuo 
rum petri et pauli et 
alioꝛum apoſtoloꝛũ 
nos tuere pꝛeſidijs: 
quoꝛum donaſti fide 

les eſſe doctrinis. 


Gti - ŒDiaifon pour les ſainct z 

nes feti tut OTT" au hault troſne herites 

queſumus dñe ; fn dm ds CURE 
nos vbiqʒ; adiuuent: Tes ſaĩctʒ pꝛiõs / nous aider dieu des dieux 


vt dum eoꝛum meri⸗ ] ; 
eee e e Affin que quant /recolons leurs merites 


cinia fétiamus: «pa Duiffons fentit/Ceut pꝛiere en tous lieux 
cede tempoꝛibus: et En noſtre temps / createur roydes cieulßd 
ab ecdifía tus cun- Concede nous / la pat» que tant on pꝛiſe 
dam iter acr / vos En mectant hoꝛs / de militante eafífe 
luntates noftras et Doubtes/erreurs / folles iniquiteʒ 


ium famul 
tuoꝛuz in ſalutis tue Tant de noz faictz / que de noz voulentez 


ꝛoſperitate diſpone ö 
benefactoribus no^ Pareillement / pꝛoſperite enctofe 


ftris ſempiterna bo: A tes ſeruans / ton ſalut en diſpoſe 
pa rermibue: defun Retribuant / a tous noz biens faicteurs 
ctis requiem eternã Et tous loyaulp / treſpaſſeʒ ʒelateura 
page vi 05 Par ta Bonte/qui de grace pꝛocede 
| Ae ſainct repos /eternel leur concede 
Par le moyen / de noſtre puiſſant roy 8 
Ton chier enfant / treſayme gheſucriſt 
Qui a touſiours / eſt reſident en toy 
Et vit et regne / auec le ſainct eſpꝛit. 
Ad prima or cruce, ¶ à pꝛime de la cro ß. 
N (2 dieu entends moy aider a touſiours 
adadimandum me . En haſte viens pour me donner ſecours. 
farne, er lis ae. Lagfolte foit/au pere et filz:auſſi ae. 
. Biniemne 
aqinfangunecpé CL tolp precieufe/et la digne des dignes 


ftí oedicata es: et ex Salut a toy / dediee es du ſang 
membꝛis eius ta 1 : | 
margeritis cents. De efufctift/et fes memótes condignes 


Aoꝛnee ainſi/que marguerites fines | 
mymms, Faiſant le peuple / en feruitubefcanc. — Hymne. 
Sꝛa pꝛima vu ; E douly Hheſus / dont deuons faire eſtime 
etus elt deln eg Deuant pilate / a efteaômenc 


nM Jo. vxii. 
Tout iuſtement / a lheure que on dit pꝛime 
Et de pluſieurs / faul teſmoings blaʒonne 
En lacuſant / ſur ſon col fut donne 
Maintz coups diuers / et les mains luy lierent 
La face criſt/par deſpit decracherent 
Qui du ciel eſt / lagreable clarte 
Leur dieu leur roy / Jheſuſcriſt ne lacherent 
Juſque ve ont perſecute. 

nchienne. 

Nous te adoꝛons / heſuſcriſt roy des tope 
Beneyſſant / tonhumaine faconde 
Par ta treſſaincte /et exellente croi 
As rachete / et ſaulue tout le monde. 

| Verſet. 
O criſttu as / endure moꝛt pour nous. 

Neſpons. 

Ayes ſouuenir / de nous m (cefoonty. 

| soo o EDiaifon. | 
* fite ſeigneur / Jeſus criſt filz vnique 
a edieu viuant / veulleʒ pour mon ſuppoꝛt 
Mettre entre ton / iugement terrifique 
Et ma pouure ame. Et ta croip et ta moꝛt 
Tant a la moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 
Faire auv viuans/grace et miſericoꝛde 
lup treſpaſſes/repos fans fin donner 
Aton egliſe / auſſi paix et concorde 
A nous pecheurs / noʒ pecfjes pardonner 
Et tellement / de tous nous donner 
Que en fin puiſſons / auoir die eternelle 
Pour auec toy / la deſſus ſeiourner 

Ja on tu vis / en la gloire immoꝛtelle. 

¶ A pꝛimne du ſainct eſput. 


pilatum. Salfis teſti 
monijs multum ac⸗ 
cuſatum. In collo ꝑ⸗ 
cutiunt manibus li⸗ 
gatum. lultum dei 


. cenfpuunt lumen ce 


ui gratum. 


Antiphons. 
Adoꝛamus te chꝛi 
fte« benedicimus ti 
bi:quia per ſanctam 
crucem tuam rede⸗ 
miſti mundum. 


Verſus. 
Qui paſſus es puo 


Reſponfoꝛium. 


Ve miſerere nob£ 


Oꝛatio. 
Di ieſu chꝛiſte 
fili dei viui po 


ne paſſionem cruceʒ 
et moꝛtem tuam in⸗ 
ter iudicium tuum ⁊ 
animam meam nunc 
et ĩ hoꝛa moꝛtis mee 
et ſeinper largiri di⸗ 
gneris viuis mífertz 
coꝛdiam ⁊ gratiã de 
functis requiem «ve 
níam: ecclefie tue pa 
cem ⁊ veram concoꝛ⸗ 
diam et nobis pecca 
toꝛibus vitam et le⸗ 
ticiam ſempiternam 
Qui viuis ⁊ regnas 
deus. Per omnia ſe 
cula ſeculoꝛũ.Amẽ. 


d pꝛimã de ſan⸗ 
CIO ſpiritu. 


M eus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. Dñe 
ad adiuuandum me 
feftina. 

G lia pfi et filio.⁊c. 
án. Veni ſancte ſpi⸗ 
rítus reple tuoꝛum 
coꝛda fidelium ⁊ tui 
amoꝛis ĩ eis ignem 
accende. 


Hymnus. 

E vir gine ma 
D chꝛiſtꝰfuit 
nat?. Cruciſixꝰ moꝛ⸗ 

tuus atq; tumulatꝰ. 
Reſurgens diſcipu⸗ 
lis fuit demonſtra⸗ 
tus. Et ipſis cernen 
tibus celis eleuat?, 


O2: entends / moy aider a touſiours 
n haſte viens / pour me donner ſecours. 
Ja gloire ſoit / au pere / et filʒ. ac. nthienne. 
O ſainct eſpꝛit / gecte tes eſtincelles : 
Et diens a nous/fans faire nul ſeiour 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Emůʒꝛaſe en eulp/le feu de ton amour. 

ymne. 
à Beso fut ne / de la vierge marie 
Et de puis ce/crucifie et moꝛt 
En ſepulture / on miſt fa ſeigneurie 
Neſſuſcita comme puiſſant et foꝛt 
Voulant donner au diſciples confoꝛt 
Planierement / ſes playes ſe monſtrerent 


Son humain coꝛps /enſemble regarderent 


Verſus. 
A mitte ſpiritũ tu⸗ 
um zcreabuntur. 


Reſponſoꝛium. 


At renouabis facit 


terre. | 
Oꝛatio. 
Mnipotẽs fe 
piterne deꝰ da 
nobis illã ſancti ſpi⸗ 


ritus gratiaʒ quam 


diſcipulis tuis ĩ die 
fancto penthecoftes 
tranſmiſiſti. Per. 


Ad tertiam. 


Duis es ſainctʒ cieulx / le Geirenteffeue 
Parquoy day dien / et homme confeſſerent 


Le dae es dieu apꝛouue. 


Herſet. 
Con ſainct eſpꝛit / ſire nous enuoyeras 


Et tout ſera /cree (ane plus enquerre. 


Refpons. noch dt 
Loꝛs ſans doubter/tu renouuelleras 
Incontinent / la face de laterre. Ozaiſon. 
— et dieu ſempiternel cuis 
Permetzʒ que ayons/icelle fair ace 
Du ſainct eſpꝛit/qui e — ve Neue 
Pour enflamer diſciples en leur place 


Et lieu deuot / tes ſeruiteurs ſolace 


I 
e pꝛopꝛe iour / ſainctde la penthecouſte. 
C Atierce. à qi ! p 
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N Ondien entends / moy alder a foufiouts JO cus eee 
; tig four | | meum intéde Dñe 
€ haſte viens / pour me donner ſecours. aan en me 


G Ra pri et filio.zc, 
punus. 
Emento faluz 
t; auctoꝛ ꝙ no 
ſtri quondam coꝛpo 
ris ex illibata virgi⸗ 
ne naſcendo foꝛmaʒ 
ſumpſeris. 


Maria maf gratie: 
mater miſericoꝛdie / 
tu nos ab hoſte pꝛo⸗ 
tege et hoꝛa moꝛtis 
ſuſcipe. 


loꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine cum patre ⁊ ſan 
cto ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſecula. Amen. 


A^(almus. 
D dominũ cũ 
tribularer cla⸗ 
mauiꝛ exaudiuit me 


VDomine libera ani 
mam meam a labijs 
iniquis: et a lingua 
doloſa. 


Quid oct tibi aut 
quid apponatur tibi 
ad linguã doloſam. 


Sagitte potẽtis az 
cute cum carbonibꝰ 
deſolatoꝛijs. 


Heu michi quia ins 


La gloire ſoit / au ia fitssduffi.ac. 
| ymne. 
np toy / noſtre aucteur ſalutaire 
ue en naiſſant as / iadis la forme mis 
De noſtre coꝛps / ainſi que debonnaire 5 
Dedens la vierge / et mere de hault pꝛis. 
Mere marie / ou eſt paip et concoꝛde 
Pꝛeſerue nous / du diable vil et olt 
Mere damour / et de miſericoꝛde 
Secours nous donne / a lheure de la moꝛt. 
Gloire a toy ſoit / noble et puiſſant ſeigneur 
De mere nequi eft vierge et pucelle 
Au pere auſſi / et ſainct eſpꝛit honneurt 
Tous trois regnans / en la gloire eternelle. 
Pſeaulme. 77 
Ay eu recours / en dangereup affaires 
Amon ſeul dien / qui ne ma pas deceu 


Mais deliure / de tous mes aduerſaires 


Jen peuz parler / et de veue et de ſceu. 


Deliure moy / de bouche mal pattante 


Ainſi que as faict / de tirans fane raiſon 
Pareillement / de langue fraudulente 
Dangereup eſt / et moꝛtel fon blaʒon. 

Mon ame apꝛes/la fureur tirãnique 

Qui meuſt peu plus /grefuement tourmenter 
Que fait le fleau / de ceſte langue inique 
Pire on neuſt ſceu / fleau ſuper adiouſter. 
Son parler eſt / tout ainſi dangereux 
Comme le traict/qui iuſques au cueur perce 
Et neſt pas mains /que ke feu dõmaigeux 
Qui deſole. et /tout edifice verſe. Y 
Oquanteſfois / jay deſire les cieulx 


Pao .ppiiii. 
Affin dauoir / la plaine deliurance 
De tel langaige / ignoꝛant bicieuy 
Qui me mettoit / en langueur et ſouffrance. 
CI non obſtant / quilʒ fuſſent mes haineux 
En ditz et faitʒ / iay effe pacifique 
Car en tel cas /on ne peult faire mieulx 
Que garder paix en la choſe publique. 
I agloire ſoit / au pere /et filʒꝛauſſi. ac. 
19 | Pſeaulme. 
Vant ie me ſuis/trouue enuironne 
De toutes pars / en peril et detreſſe 
Auy cieulv enhault / iay mon oeul retourne 
Ceſt ou il fault / que en tel cas on ſadꝛeſſe. 
D e dien ſeul eſt / mon ſecours ma defence 
Qui tient ciel mer / et la terre en ſa main 


Lhomme eft maul dict / et bien fol quant ie y penſe 


Qui trop fe fie / a tout ſecours humain. 
J adieu ne plaiſe / a mon pied pour mal faire 
Permettre auoir / quelque cõmotion 

Et ſans doꝛmit / conduiſe mon affaire 

Que paruenir / puiſſe a ſaluacion. 
T ouſiours eſt pꝛeſt / il ne doꝛt ne ſommeille 
Le gardien / du peuplediſrael 

Pour le garder / et iour et nuyt il veille 

l nen eft point / au monde de pareil. 

CL eft le ſeigneur / qui ta pꝛins en fa garde 
Que veulx tu plus / ceſt ta protection 

Et qui trop mieulp /tedeffend et te garde 
Que ne ferois/par humaine action. 

D y auphaultz iours / de ta proſperite 
Soleil ardant / ne te fera laidure 
La lune auſſi / aux nuytz de aduerſite 


i 


colatus metus ꝓlon⸗ 
gatꝰ eſt / habitaui cũ 
habitantibus ccdar 
multũ ĩcola fuit ani⸗ 
ma mea. | 
«X um his quí ode⸗ 
runt pacem eram pa 
cíficue cuʒ loquebar 
illie ipugnabant me 
gratis. 


G lia pri et filio,zc, 
Mſalmus. 
Euaui oculos 
meos in mon⸗ 
tes vnde veniet auxi 
lium michi. 


uxilium meum a 
omino:qui fecit ce⸗ 
lum et terram. 


N ondet in commo 
tionem pedem tuus: 
neq; doꝛmittet q cus 
ſtodit te. 


cce non doꝛmita⸗ 
it neq; doꝛmiet qui 
cuſtodit iſrael. 


ominus cuſtodit 

dominus ptectío 

tua:ſuper manũ dex 
teram tuam. 


2 er diẽ ſol nõ vꝛet 
ꝛneq; luna per nos 
ctem. 


Dominus cuftodit 
te omni malo: cuſto⸗ 
diat animam tuam 
dominus. 


Vominus cuſtodi⸗ 
at introitum tuum c 
exitum tuum:ex hoc 
nũc ⁊ vſq; in ſeculũ. 


G lia pri et filio.⁊c. 
Pſalmus. 
Etatus ſum in 
his q̃ dicta ſũt 
michi: in domum do 
mini ibimus. 


S tãtes erãt pedes 


noſtri: in atrijs tuis 


Deſſur nos piedʒ / ainſy le fault il prendre 


bierufalem, 


Ne te nuyꝛa / ne ſa grande froidure. 


Car le ſeigneur / de tout mal tepꝛeſerue 


Deſſoubʒ lequel / ilte fault dont renger 

De tout peril / ta propre ame conſerue 

Car aultrement / el ſeroit en danger. 

X1 ſeigneur dont / tout bon et tout puiſſant 

Te pꝛenne en garde / ayant de tax memoire 

Soit en entrant / au monde ou en yſſant 

Puis apres ce/te conduyſe en (a gloire. 

La gloire ſoit /au pere /et filz:auſſi. ac. 

Pſeaulme. 

Le effe ioyeux / de la bonne nouuelle | 
Ceſt quõ ma dict/qͥl plaiſt au roy des cieulx 

Que nous montons/a la gloire eternelle | 

Bien en debuons/eſtre treſtous ioyeux. 

ous eſtions/pꝛes que tous ocieus 


Au parmy de / tes ſainctʒ aeſtres a lieux 


F ieruſalẽ que ediſi 
catur vt ciuitas cu⸗ 
ius participatio eiꝰ 
in idipſum. 


X lluc enim afcende 
runt tribus tribꝰ do 
mini teſtimonius iſ⸗ 
rael ad conſitenduʒ 
nomini domini. 


Q uia illic ſederũt 
ſedes in iudicio: ſe⸗ 
des ſuꝑ domũ dauid 


Par leſquelʒ. deulp / iheruſalem entendre. 
H ieruſalem/legliſe militante 

Laquelle eft faicte / a limitacion 

De celle qui / eſt dicte triumphante 

Des bien eureʒ / ceſt labitacion. 

Ia font montes les enfans diſrael 

Qui ont poꝛte / du criſt vꝛay teſmoignaige 
De louer dien / il font grand appareil 

Le pꝛocłlamant / tout puiſſant bon et ſaige. 
€ la cyte/laſſus tant gloꝛieuſe 
Trones ſont mis /et ſieges pour iuger 
Juger ie dis / vne famille eureuſe 

Ceſt de dauid / la gent pour abꝛeger. 


Nogate que ad pa- E dict ton deuoir.o.poure populaire 


E e „ Fo. pod. 
De demander / ſur tout a dien la paix 
La paip de dien / car elle eft neceſſaite 
De la cercher / ne te Caffe iamais. 
LT cy en bas/plaiſe adieu nous donner 
Sa ſaincte paix / et de grace habondance 
Aceulv qui ont / le peuple a gouuerner 
Ainſi viurons / ſans oppꝛeſſe ou nuyſance. 
our mes pꝛochains / et freres ie parloye 
Treſhumblement / mon ſeigneur et mon cop 
Quand auoir paix /par ton moyen voulloye 
Que homme naura / ſi ce neſt de par toy. 
Tay demande /paip et choſe pꝛoſpere 
Mais ce neſtoit / tout que a lintencion 
De mieulp remplir / le hault et ſainct repere 
De ta cite / dont iap fait mention. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
| Ænienne. | 
Va ietge et mere / en la chambꝛe cefefte 
Eſt eſleuee / ou ſe aſſiet pour certain 
Le roy des roys / dedens fon troſne honneſte 
Lequel troſne eſt/pur et de eſtoilles plain. 
Chapitre. 
| Inſi ie ſuis / confermee en ſion 
Semblablement / auſſi purifiee 
Pour repoſer / en labitacion » 
De la cyte/qui eff ſainctifiee 
Et ſuis de dien / ſi foꝛtgloꝛifiee 
Que mon pouoir /en iheruſalem eſt 
Saige eft celuy/qui a mes ditʒ compleſt. 
| HBerſet. | 
Grace eſpandue / en tes leures voyons 
Mere de dien / ucelle des pucelles. 


ee c 


eem funt hieruſalem 
et abundantia dili⸗ 
gentibus te. 


iat pax in virtute 
tua:⁊ abundantia in 
turribus tuis. 


— 


Dꝛopt᷑ fratres me⸗ 
os et pꝛoximos me⸗ 
os: loquebar pacem 
dete. 


VOꝛopter domũ do: 
mini dei noſtri que⸗ 
ſiui bona tibi. 


G ia pri et filio.⁊c. 
Antiphona. 
«Daria virgo aſſum 
pta eft ad ethereum 
thalamũ in quo rex 
regum ſtellato ſedet 

ſolio. 


Capitulum. 
Z ſic in ſyõ fir⸗ 
mata ſum:et in 
eiuitate fanctificata 
ſimiliter requieui:et 
in hieruſalem pote⸗ 
ſtas mea. Deo gr̃as. 


* 


Vlerſus. 
Diffuſa eſt gratia in 
labijs tuis. 


nſoꝛium. 


D ꝛopterea benedi⸗ 


kit te deꝰ in eternũ. 


Oꝛatio. 
Eus qui ſalu 
tis eterne bea 

te marie virginitate 
fecunda humano ge 
nerí pꝛemia pꝛeſtiti⸗ 
ſti:tribue queſumus 
vt ipſam ꝓ nobis in⸗ 
tercedere ſentiamꝰ: 
per quam meruimꝰ 
auctoꝛem vite ſuſci⸗ 
pere dñm noſtrũ.⁊c. 


Antiphona. 

ancti dei omnes 
itercedere dignemi⸗ 
ni pꝛo noſtra omni⸗ 
umq; falute, 


Verſus. 
Tetamini in domi⸗ 
no 4 exultate iuſti. 


Refpenfortum, 
At g 


oꝛiamini om⸗ 


nes recti coꝛde. 


^. fatio, 
D ose domi⸗ 


ne populũ tuũ 
et apoſtoloꝛum tuo⸗ 
rum petri et pauli et 


9lío2u5 apoſtoloꝛum 


patrocinio confiden 
tem perpetua defen⸗ 


. flene cõſerua. Per. 


ü Neſpons. 
Dourtant te a dien / ſes benedictions 
Voulu donner / elles font eternelles. 
— ÉDiaifon.. | 
(MA quí as /en la vierge pucelle 
A tous ſalut/eternel oꝛdonne 
Nous demandons /par la pꝛiere delle 
Finablement.ſalut nous ſoit donne 
De laquelle eft/ Jeſus au monde ne 
Qui auec toy /regne en gloire eternelle 
Pareillement /auec le ſainct eſpꝛit 
En trinite /ſeullement perſonnelle 
Eſtes vng en il eſcript. 
en. 
Anthienne. | 
Tous ſainctʒ de dien / plaiſe vous acceder 
En pitie. ders / la bonte ſouueraine 
Pour le ſalut / de nous interceder 
Et auſſi de / toute nature humaine. 
Verſet. 
QJous qui de dien / eſtes iuſtifies ud 
Pꝛenez en luy/voſtre (oie et lieſſe. | 
Refpons. 

Acqui en cueur /eſtes rectifies 
Donnes a dien / toute gloire fans ceſſe. 

Jeu deffends nous / de peſte moꝛt et ater 

Et de famyne / ou ſouuent nous trouuons 
Par le merite /a ſainct pol et ſainct pierre 
Et leurs confoye/aufquefs fiance auons 
Conſerue nous /ſi que tous nous ayons 
Vne deffence / et grace qui foit telle 
Que la puiſſons / dire perpetuelle. 


/ 


05 $oqpbi. 
. Diaifon. 


i 


queſumus do⸗ 


O Tesa ant / qui au hault troſne herites (Oaunes fc eut 


Tes ſaĩctʒ pꝛiõs / nous aider dieu des dieup mine nos vbíqs adiu 


Affin que quant /recolons leurs merites 
Puiſſons ſentir / leur pꝛiere en tous Cieup 
En noſtre temps / createur roy des cieulx 
Concede nous / la paix que tant on pꝛiſe 
En mectant hoꝛs/de militante egliſe 
Doubtes/erreurs / folles iniquiteʒ 
Tant de no faictʒ / que de noʒ voulenteʒ 
Pareillement /pꝛoſperite encloſe 
A tes ſeruans / ton ſalut en diſpoſe 
Retribuant / a tous noʒ biens faicteurs 
Et tous fopauty/trefpaffes ʒelateurs 
Par ta bonte/qui de grace pꝛocede 
Le ſainct repos /eternel leur concede 
Par le moyen / de noſtre puiſſant roy 
Ton chier enfant /treſayme Hheſucriſt 
Qui a touſiours/eſt reſident en toy 
Et vit et regne / auec le ſainct eſpꝛit. 
| ¶ A tiercede la croiv. ! 
D On dieu entende/mop aider a touſiours 
En haſte viens / pour me donner ſecours. 
I agloire ſoit / au pere/et filz. cc. | 
Anthienne. 
roi pꝛecieuſe /et la digne des dignes 
Salut a toy / dediee es du ſang 
De gheſuſcriſt / et fee membꝛes condignes 
Aoꝛnee ainſi/que marguerites fines | 
Faiſant le peuple/enferuituSe franc. 
Hymne. 
2 Colle 


uent: vt dum eoꝛum 
merita recolimꝰ pa⸗ 
trocínía ſentian.us: 
⁊ pacem tuã noftris 
cõcede tempoꝛibus: 
et ab eccleſia tua cũ⸗ 
ctam repelle nequi⸗ 
tiam iter / actus /⁊ vo 
luntates nfae« ome 


nium famuloꝛũ tuos 
rũ in ſalutis tue pꝛo 


fperitate otfpone be 
nefactoꝛibꝰ noftris] 
ſempiterna bona rez 
tribue etomníbus ft 
delibꝰ defunctis rez 
quiem eternam con⸗ 
cede. Per dñm.⁊c. 


Ad tertiã de eruce. 

eus in adiutoꝛiũ 
mcum intẽde. fie 

— adiuuandum me 
e 


| ina, 
G lia pri et filio.⁊c. 


Antiphona. 
Salue crux pꝛecio⸗ 
ſa q̃ in ſanguine chꝛi 


ſti dedicata es: et ex 


membꝛis eius tanq; 
margaritis oꝛnata. 


Dymnus. 


rucifige clame AS: (apfs/enfem6teGauftcrierent — 
rüm. liuius indui; . Due Hgeſus ſoit / en croip expꝛeſſement 
tur veſte purpurarũ Crucifie / loꝛs le moyen krouuerent 
pis ts Ard, rd Dele veſtit / de poupꝛe et couronnerent 
cemportarhumeris Son digne chef / deſpine rudement 
ad locum penarum. Et puis au lieu / de peine et de tourment 
Poꝛtant fa croip / ſur fon col le menerent. 
Verſus. Oerſet. | 
3X doxamus te ché Nous te adoꝛons / gheſuſcriſt roy des tope 


icimus ti ; 

4 ⁊ benedicimus ti eney ſſant / ton Bodo faconde 
Reſponſoꝛium. i 
Q uia per ſanctam Reſpons 


crucem tuam rede: O ax ta treſſaincte /et exellente croip 
miſti munaum. As rachete / et ſauluetout le monde. 
Sꝛatio. Oxaiſon. 


Ae 1 ſeigneur / Jeſus criſt filz vnique 
nepafionem mee e Dedieu viuant / veulleʒ pour mon ſuppoꝛt 
et moꝛtem tuam in⸗ 1 » : 
ter iadielumtuum :? Mettre entre ton / iugement terrifique 


animam meam nune Et ma pouure ame. Et ta croix et ta moꝛt 
rat tries Tant ala moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 
e Faire aux viuans / grace et miſericoꝛde 
coꝛdi 8 "t 

functis ades ave Aup treſpaſſes / repos fans fin donner 


niam: eccleſie tue pa A ton egliſe / auſſi paix et concorde 
cem ⁊ veram concoꝛ⸗ 

diam et nobis pecea A nous pecheurs/noʒ pechez pardonner 
nt Et tellement / de nous tous oꝛdonner 
Aui viuis ⁊regnas Que en fin puiſſons/auoit die eternelle 


deus. Per ommate Pour auec toy/la deſſus ſeiourner 


la ſeculoꝛũ. Ams. Si $ 
Ta T T da ou tu vis / en la gloire immoꝛtelle. Amen. 
SS ¶ A tierce du ſainct eſpꝛit. ; 
Deus in adiutoꝛiũ On dieu entends/moy aider a touſiours 
adadtuendußd me . En haſte viens / xour me donner ſecours⸗ 
e Vagloire ſoit / au pere /et filzꝛauſſi. c. 

Ti NAN INC naim Je pa AU T 
G phon. B. Anthienne. 


1 uo TUE | o.rvÿit. 
O ſainct eſpꝛit / gecte tes eſtincelles 

Et diens a nous / ſans faire nul ſeiour 

En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Embʒꝛaſe en eulx/le feu de ton amour. 

| Hymne. 

E ſainct eſpꝛit/pour reconfoꝛt donner 
A ſes amys / diſciples tous en route 
Enſemble eſtans / le iour de penthecouſte 
Leur pꝛometant / ne les habandonner 
Comme oꝛphelins /il voulut oꝛdonner 
Langues de feu / dont tous enflamez furent. 
Du ſainct eſpꝛit /a loꝛs fane ſeiourner 
Plus que iamais/fermement en dieu creurent. 

| Verſet. 
Con ſainct eſpꝛit / ſire nous enuoyeras 
Et tout ſera/cree ſans plus enquerre. 

Refpons. 

Lois ſans doubter/tu renouuelleras 
Incontinent / la face de la terre. 

E Oꝛaiſon. 

() Mnipotent / et dieu ſempiternee 
permetzʒ que ayons /icelle ſaincte grace 
Du ſainct eſpꝛit / qui eff coeternel 

Venant en feu / du lieu celeſtiel 

Pour enffamer / diſciples en leur place 

Et lieu deuot / tes ſeruiteurs foface 

Ainſy que fis/iceulp ſans nulle doubte 
Le propre iour / ſainctde la penchecouſte. 


f C (ite. 


Veni ſancte ſpiritꝰ 
reple tuoꝛum coꝛda 
fidcliü et tui amoꝛis 
in eis ignẽ accende. 


iDymnus. 
Cx Cum fanctus 
fpiritum deus 
delegauit. In die pe 
thecoſtes fuos cõfoꝛ 
tauit. Et de linguis 
igneis ipſos inflam⸗ 
mauit. Relĩquere oz 
phanos eos denega⸗ 
uit. 


Verſus. 
Amitte ſpiritũ tuG 
et creabuntur. 


Reſponfoꝛium. 
At renouabis faciẽ 
terre. 


Oꝛatio. 
Mnipotens fe 
piterne deꝰ da 


nobis illaʒ ſancti ſpi 


ritus gratiaʒ quam 
diſcipulis tuis ĩ die 
ſancto penthecoftes 
trãſmiſiſti. Mer vo 


minum noſtrũ.⁊c. 


Id ſextam, 
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Deus in 20 85 On dieu entends / moy aider a touſiours 
meum intẽde. Dñe | | 
ad adiuuandum me En haſte viens/ pour me donner ſecours. 


feſtina. 


Va gloire foit/au pere /et filʒꝛauſſi. c. 
| ymne. 


membre toy /noſtre aucteur ſalutaire 
ue en naiſſant as / iadis la foꝛme pꝛis 


De noſtre coꝛps / ainſi que de bonnaite 
Dedens la mere /et vierge de hault pris. 
Mere marie / ou eft paip et concoꝛde 
Pꝛeſerue nous / du diable vil et oꝛt 

Mere damour / et de miſericoꝛde | 
Secours nous donne / a lheure de la moꝛt. 


Gloire a toy ſoit / noble et puiſſant ſeigneun 


De mere ne / qui eſt vierge et pucelle 

Au pere auſſi / et ſainct eſpꝛit honneur 

Tous trois regnans / en la gloire eternelle. 
Pſeaulme. 


EI loppꝛobꝛe / et la perplivite 


emes pecheʒ/ pour euiter le blaſme 


Jay eſleue / en toute humilite 

A toy mon dien / les yeuly de ma pouure ame. 
Tout ainſi que /le delinquent ſeruant 
Quant for ſeigneur / luy monſtre la grimace 
Dun piteuv oeul/ſon maiſtre eſt obſeruant 
Juſques ad ce /quil luy donne fa grace. 
Comme auffi fait / la ſeruante a la dame 
Selle fe trouue / en vng pareil beſoing 
Pour tout recours /ceſt fa ruʒeꝛet (a gãme 
Crier mercy /en ob ſeruant le poing. 

€ nous tes ſerfʒ / en ſemblable maniere 
Amerement / de noʒ peces recoꝛs 

En toy fichons /loeil de noſtre lumiere 
guſque ad ce / que nous ſois miſericoꝛs. 

N ardonne nous / ſeigneur treſdebonnaire 


Fo. viii. 


G lia pri et ſilio.⁊c. 


Bymnus. 
(p note ſalu⸗ 
ti auctoꝛ ꝙ no 


ſtri quondam coꝛpo 
ris ex illibata virgi⸗ 
ne naſcendo foꝛmaʒ 
fumpf.ris. 


«paria mat gratie: 
mater miſericoꝛdie / 


tu nos ab hoſte pꝛo⸗ 


tege et hoꝛa moꝛtis 
ſuſcipe. . 


Gloꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine cum patre ⁊ ſan 
cto ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſecula. Amen. 


4Pfalmus, 
D te leuaui o⸗ 
culos meos q 
abitas ín celis. 


A cce ficut oculí fer 
noꝛum in manibꝰ do 
minoꝛum ſuoꝛum. 


icut oculi ancille 
n manibus domine 


à À d 


ta oculi noſtri ad 
m deũ noftrü Do: 
nec miſereat᷑ noſtri. 


Q iſerere noſtri do⸗ | 


* 


mine miſerere noftri Pour noʒ peches / nous f ommes defprifes 
quía multus repleti Pardonne nous/cat il eſt neceſſaire 
ſumus deſpectione. ; 
Sans ton pardon / ne ferons repꝛiſeʒ. 
uia multũ reple⸗ f 1 
Seit amm re ar opulens / riches et oꝛgueilleuy 
oppꝛobꝛiũ abundan. Se font moquez / de noftre grand miſere 
erbte. e pectio u Nous reputans / meſchans et maleureuyx 
Monſtre toy donc / au beſoing dien et pere. 
Glia pri et flio.⁊c. X14 gloire dapi ſeaul et filʒ:auſſi. c. 
Pfalmus. Oſeaulme. 
ITD a dem ke son dien / ne euſt fe de clemence 
nus erat in no f : . 
bis dicat nunc iſra⸗ M) Hamais neuſſons / rachape des petits 
eka n quia vomin^ El ſi dien neuſt / exhibe fa pꝛeſence 
Nous eſtions / ſubitement peris. 


- 


um exurgerétbo Quant contre nous / les peruers fe eſleuerent 


n e Noſſible eſt quilʒ / nous euſſent tranſgloutiz 
Encoꝛ tous vifʒ / mais ilʒ ne nous greuerent 
La ou dieu deult / rien ne peuent keurs motifs. 

Q um iraſceretur fu Quant leur fureur / de pꝛemiere aboꝛden 

fium tour; Sur nous rua / pour ſoꝛtir fon effect 

ſet nos. En tel danger / que en la mer deboꝛdee 

| Nous eſtions / ſans dien fer) eftoit fait. 

e Qoſtre pouce ame /a paſſe le toꝛrent 

fitá pertranſiſſet ala Trop violent / de tourment eſpouentable 

e e gin Moyennant dien / qui faciłle tout rend 

e Car aultrement / eſtoit inſuperable. 

Benedictus ome. O ieu foit beniſt qui nous a deliureʒ 

in captione dentibs De tant de maulp/et fi groſſes tempeſtes 

coꝛum. Te na permis / que nous fuſſons liureʒ 
Entre les dens / de fi cruelles beſtes. 

N nima noſtra ſicut JNeneurs auoient / tendu lacʒ:et glueau 


ta eſt: de , 
ivo. Penſans noſtre aime/p eſtre bien happee 


2 47 7 


Mais dien mercy / ainſique vng paſſerean 


ie Fo.vpis. 
De leurs laſſons / elle en eſt reſchappee. 
Q cuidoient ilʒ / que fuſſons coꝛrumpus 
En nous oſtant / les biens/honneurs et viures 
Mais leurs filletʒ / et leurs lacʒ fontrompus 
A pur a plain / nous en ſommes deliures. | 
E inablement/faiſons confeſſions 
Que le hault dien / qui a fait ciel et terre 
Nous a aidez / en tribulations 
Ceſt celuy ſeul / que nous deuons requerre. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi.⁊c. 
Pſe aulme. ö 
UD cent» qui ont / leur confidence en dien 
Seront touſiours /cõſtãs fermes ſtabilles 
Comme eſt le mont / de ſyon ferme Lieu 
cz demourront / en vertu immobiles. 
T out alentour / du hault mont de ſion 
Montaignes font/que Cup ſeruent de garde 
Du peuple eſleu / pour fa pꝛotection 
Dieu eft entour / qui le conduit et garde. 
Luſtes et ſainctʒ / ſont ſouuent tribuleʒ 
Mais le bon dien / iamais ne Seuft permetre 
Quen forte ſoient / tellement flagelleʒ N 
Que pour mourir / veullent peche commettre, 
Luiffant ſeigneur / donne force et vigueur 
Pour ſuperer / toute choſe aduerſaire 
A ceulx qui ſont / et bons et dꝛoitʒ en cueur 
Comme congnois / leur eſtre neceſſaire. 
Les declinans / de peche en peche 
Seront dampneʒ/par diuin con ſiſtoire 
Le cas des bons / ſera mieulydepeſche 
Car ilʒ auront / de paradis la gloire. 
Na gloire ſoit / au pere / et filz ꝛauſſi. zc. 


ele 


r 


Uagueus cõtritus 


eſt et nos liberati ſu⸗ 
mus. 


; gx dintorius noſtrũ 


n nomine dñi qui: 
fecit celum et terrã. 


G lia pfi et filio.⁊c. 
Mfalmus. 
Vi confidunt 
in domĩo ſicut 
mons ſyon:non com 
mouebitur ineternũ 
qui habitat in hieru 
ſalem. 


ontes in círcuítu 
eius / et dominus in 
circuitu populi ſui: 
ex hoc nũc et vſq; in 


nin ſeculum. 


Q uia nõ relinquet 
rie virgam peccato 
rum ſuper ſoꝛtem iu 
ſtoꝛum:vt non extẽ⸗ 
dant iuſti ad iniqui⸗ 
tatẽ manus ſuas. 
Hene fac domĩe: bo 
nis ⁊ rectis codec, 


eclinãtes autem 
n obligationes ad⸗ 
ducet dominus cum 


operantibus iniqui⸗ 


tatẽ: pax ſuꝑ iſrael. 
G lia pri et ſilio. ⁊c. 


Antiphons. 

n odoꝛein vnguẽ⸗ 

zum tuoꝛum curri 
mus adoleſcẽtule di 
lexerunt te nimis. 


Caꝑitulum. 
radicaui in 
populo honoꝛi 
ficato: «i partes dei 
mei hereditas illius 
⁊ in plenitudine fau 
ctoꝛũ detentio mea. 
Deo gratisa. 


Aerſus. 
enedicta tu ĩ mu⸗ 
ieribus. 
Reſponſoꝛium. 
Et benedictus fru⸗ 
etus ventris tui. 
Oꝛatio. 
Oncede miſe⸗ 
ricoꝛs deꝰ fra⸗ 
gilitati noſtre pꝛeſi⸗ 
dium vt qui ſancte 
dei genitricis et vir⸗ 


ginis marie memo⸗ 


riam agimus: intera 
ceſſionis eius auxi⸗ 
lio a noſtris iniqui⸗ 
tatibus reſurgamꝰ. 
Qui viuis ⁊ regnas 
deus. Per oĩa ſecu⸗ 


Anthienne. 

Sentant lodeur / de tes vnguentʒ auons 

Couru a toy / mere de dieu cfamee 

Et en courant / ieunes vierges trouuons 

Qui te ont ſeruie / auſſi beaucoup aymee. 
Chapitre. 

T)» peuple ap pꝛins /ma radication 

Dont il eft faict / honnoꝛable memoire 

Au faíncts eſcriptʒ/la generation n 

Treſamplement / en eff clere et notoire 

Et oultreplus / ie puis bien dire encoꝛe 

Jay mon repos / en eternel plaiſir 

Entour fee ſainctʒ / au treſſainct conſiſtoire 

Ainſi conclus / quon neuſt peu mieulx choeſir. 
Gꝛaces a dieu. i 

Verſet. 
Sur toute femme / es benoiſte et as bꝛuit 
Refpons. 

At de ton ventre / eſt benoiſt le ſainct fruit. 

Oꝛaiſon. | 


[4 


Onſtre toy dien / a tous humai 


nspꝛopice 
En regardant / par miſeracion 
Nous qui faiſons /a la vierge ſeruice. 

Et delle auſſi / commemoꝛation 

Que puiſſons par / ſon interceſſion 
Moyennant de / noſtre ſaulueur la grace. 
De 1105 pecheʒ / auoit remiſſion 

Et veoir en fin / ſa gloꝛieuſe face 


laſeculoum. men. Dieu tout puiſſant / plaiſe a toy quil fe face. 


" ^ 


Par le merite / amon ſeigneur (Jefus 
Qui vit etregne / en la gloire laſſus. 
E | 


Fo. px. 


€ findjienriebe tone tee faincts. 


boetfet. 
Vous qui de dien / eſtes iuſtifies 
Pꝛeneʒ en luy / voſtre tote et lieſſe. 
Neſpons. 
Atqui en cueur / eſtes rectifies 
Donnes a dien / toute gloire fans ceſſe. 
Oꝛaiſon. 


T deffends nous / de peſte moꝛt et guerre 


Et de famyne / ou ſouuent nous trounons 


Par le merite / a ſainct pol et ſainct pierre 
Et leurs conſoꝛs/auſquelʒ fiance auons 
Conſerue nous / ſi que tous nous ayons 
One deffence / et grace quí foit telle 

Que eiten perpetuelle. 


5 aiſon. | 8 
(O Taha ant /qui au hault troſne herites 
Tes faicts pꝛiõs/nous aider dieu des died 


Afi que quant /recołons leurs merites 
Puiſſons ſentir / leur pꝛiere en tous lieup 
En noſtre temps /createur roy des cieulx 
CLoncede nous /la paix que tant on prife 
En mectant hoꝛs / de militante eatife 
Doubtes /erreurs /folles iniquiteem 
Tant de noʒ faictʒ/que de noʒ voulenteʒ 
Pareillement / pꝛoſperite enckoſfe 
A tes ſeruans / ton ſalut en diſpoſe 
Rettibuant / a tous noz biens faicteurs T 
ii. 


Oe ofb* Gnetig. 


Antiphons. 


ancti dei omnes 

tercedere dignemi⸗ 

ni pꝛo noſtra omni⸗ 
umq; falute, 


Aerſus. 
ini in domi⸗ 
no ⁊ exultate (ufti. 


Reſponſoꝛium. 
At glozfamint om⸗ 
nes recti coꝛde. 


Oꝛatio. 
Rotege domi⸗ 
ye populũ tuũ 
et apoſtoloꝛum tuo⸗ 
rum petri et pauli et 
alioꝛuʒ apoſtoloꝛum 
patrocinio confiden 
tem perpetua defen⸗ 
ſione cõſerua. Per. 


Oꝛatio, 

nes fcti tui 

queſumus do⸗ 
mine nos vbiq; adiu 
uent: vt dum eoꝛum 
merita recolimꝰ pa⸗ 
trocinia ſentiamus: 
* pacem tuã noftris 
cocede tempoꝛibus: 
et ab eccleſia tua cũ⸗ 
ctam repelle nequi⸗ 
tiam iter / actus / ⁊ vo 


luntates nr̃as 2 om⸗ 


nium famuloꝛũ tuo⸗ 
rũ in ſalutis tue pꝛo 
ſperitate diſpone be 
nefactoꝛibꝰ noſtris / 


ſempiterna bona rez 


tribue ⁊ omnibus fi 


&dib^oefunctie re Et tous fopaufv/ttefpaffes sefateure 
quíem eternam con- Par ta Gonte/qui de grace pꝛocede 
SERRE Ae ſainct repos / eternel leur concede 

Par le moyen / de noſtre puiſſant roy 

Ton chier enfant /treſayme heſucriſt 

Qui a touſiours /eſt reſident en ton 
Ca eis de cr Et vit et regne / auec le ſainct eſpꝛit. Amen. 


Œ ii ¶ A fiptede la croiv. qus 
us in adiutoꝛi fon PM yate 

1 On dieu entends/moy aider a touſiours 

ad adiuuandum me En haſte viens/pour me donner ſecours. 

paret etfiliore, La gloire ſoit / au pere/et filz. ac. m 
Zintípbona. Anthienne. 


fsginfangamecpi. Ttoix precieufe/et la digne des dignes 

fhocdicata es: etex Salut a toy /dediee es du ſang | 

morgantisomaa, De Hheſuſcriſt et fee membꝛes condignes 
loꝛnee ainſi/que marguerites fines 


Faiſant le peuple / en ſeruitude franc. 


Hymnus. Axes Hymne. 1 mi 
ff 
dlaustus. Et eſtcus Cloue en croip/par inhumains tirans 


larombus pendens Et ety» larrons /a deptre et a ſeneſtre 
mentte lte relle fa La mort de criſt / iuyfʒ furent deſirans 
turatus.Zignue cri: Lequel eut ſoif / en ſes toꝛmens treſgrans 
-s. Vin aigre et fiel / receut pour fon bumaige 
le doutp aigneau / piteuy humain et ſaige 
Ainſi mocque/comme ta homme moꝛtel 
Le crime oſta / dont adam fiſt dõmaige 
Atous humains/ceſt vice oꝛiginel. 


Fee n eff 

oamuetechzt: Qoaus ke adoꝛons / Ieſuſcriſt roy des roys 
É 9 . een ; 
EN Beneyſſant/ ton humaine faconde. = 
Reſponſoꝛium. * nn 


Neſpons. 


uU oua. NEED 
Var ta treſſaincte / et exellente croix 
As rachete / et ſaulue tout le monde. 
n" Oꝛaiſon. 18 
42 Jeſus criſt fits vᷣnique 
Dedieu viuant / veulleʒ pour mon ſuppoꝛt 
Mettre entre ton / iugement terrifique 
Et ma pouure ame. Et ta croip et ta moꝛt 
Tant a la moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 
Faire aux viuans / grace et miſericoꝛde 
Aup tre ſpaſſes / repos fans fin donner 
Aton egliſe / auſſi paip et concorde 
A nous pecheurs / noʒ pecfes pardonner 
Et tellement / de nous tous oꝛdonner 
Que en fin puiſſons / auoir die eternelle 
Pour auec toy /la deſſus ſeiourner 
La ou tu vis / en la gloire immoꝛtelle. 


men. 
CA ſiyte du ſainct eſpꝛit. 
On dien entends /moy aider a touſiours 


En haſte viens/pour me donner ſecours. 


V agloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 
Soit a tous trois / vng dien fent en eſſence. 
Anthienne. 
Oſainct eſpꝛit /gecte tes eſtincelles 
Et diens a nous / ſans faire nul ſeiour 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Emůꝛaſe en eulx/le feu de ton amour. 
| Hymne. 6 
OQ fee ſeruans / et apoſtres de dien 
A ufen dinin / enftamez fe trouuerent 


ui. 


(uta per fanctam 
trucem tuam redes 
miftí mundum. 

Oꝛatio. 

fie ieſu chꝛiſte 

fili dei viui po 
ne paſſionem cruces 
et moꝛtem tuam ins 
ter iudicium tuum ⁊ 
animam meam nunc 
et ĩ hoꝛa moꝛtis mee 
et ſemper largiri di⸗ 
gneris viuis miſeri⸗ 
coꝛdiam ⁊ gratiã de 
functis requiem ⁊ve 
niam: eccleſie tue pa 
cem veram concoꝛ⸗ 
diam et nobis pecca 
toꝛibus vitam et le⸗ 
ticiam ſempiternam 
Qui viuis ⁊ regnas 
deus. Per omnia ſe 
cula ſeculoꝛũ.Amẽ. 


¶ Ad ſextã de ſan⸗ 
cto ſpiritu. 
Deus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. Dñe 
ad adiuuandum me 
feſtina. d 

G lia patri⁊ ſilio:et 
ſpiritui ſancto. Si⸗ 
cut erat in pꝛincipio 
«nunc ⁊ ſemꝑ ⁊in ſe 
cula ſeculoꝛũ.Amẽ. 


Antiphona. 
Trent ſancte ſpiritꝰ 
reple tuoꝛum coꝛda 
ſideliũ et tui amoꝛis 
in eis ignẽ accende. 


Bymnus. 


SE 
gratiam tunc 


 acceptauerüt. fuse 


re pdiomata cuncta. "Lote Les ſept dons / du fainctefprit au lien 
cognouerunt.Zidof. Furent recens par eulx/ce que accepterent 
1 Et fi- Apꝛes ce fait/congneurent et parlerent 
dctcnbeunt tc Langaiges tous / ſans aulcun different 
pudicam — Eten diuere / climatz du monde afferent 
La ſaincte foy/catholique pꝛeſcherent 
Soubtenant criſt/roy du ciel apparent. 
Uerſus. | Verſet. 
N: bacis 1 ti Cr on ſainct eſpꝛit / ſire nuus enuoyeras 
TEet tout ſera/cree ^ plus enquerre. 
Neſpons 
Reſponſoꝛium. " 
e t renouabis faciẽ 9 026 fans iret piam 
in ncontinent / la face de la terre. 
Eꝛatio. Oiꝛaiſon. 
O Pnpotensre 9 dieu ſempiternel 
piterne oe? da 
nobis illã fancti ſpi⸗ à , , 
rites grarías quam. Du ſainct eſpꝛit/qui eft coetecnet 
fancto penthecoltes Henant en feu / du lieu celeſtiet 
monii ber do⸗ Pour enflamer / diſciples en leur place 
nne. Ellien deuot / tes ſeruiteurs foface 


Ainſi que fis/iceuly fane nulle doubte 


Le propre iour / ſainct de la penthecouſte. | 


a). 


n ¶Anonne de noſttedame. 


Permetz que ayons icelle ſaincte grace 
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f r N «e eis ba 2 eus in adiutozif 

Lt rx dien entends / moy aider a touſiours eum intẽde. fe 

En haſte viens/pour me donner ſecours. ad adluuandum me 
F 0 MA, 


da pri et uo ac. 


Hymnus. 
Emento ſalu⸗ 
te auctoꝛ y no⸗ 

ſtri quondam coꝛpo 
ris ex illibata virgi⸗ 
ne naſcendo foꝛmam 
ſumpſeris. 

Maria mar gratie / 
mater miſericoꝛdie: 
tu nos ab hoſte pꝛo⸗ 
tege:et hoꝛa moꝛtis 
ſuſcipe. 


(5 loꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine:cũ patre ⁊ ſan⸗ 
cta ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſecula. Amen. 


Pſalmus. 
N conuertẽdo 
dominus capti 
uitatem ſyõ:facti fu. 
mus ſicut conſolati. 


T unc repletum eft 
gaudio os noſtrum: 
«lingua. noftra exul 
tation. 


unc dicent inter 
gctce: magniſicauit 
oie faccre cũ eis. 


4D agniſicauit domi 
nus facere nobiſcũ: 
facti ſumus letãtes. 


y 


La gloire ſoit / au pere / et fil;ꝛauſſi. c. | 
| à om toy / noſtre aucteur ſalutaire 
ue en na iſſant as /iadis Ca fournie prie 
De noſtre coꝛps / ainſi que de bonnaire 
Dedens la mere / et vierge de hault pꝛis. 
M ere marie / ou eſt paix et concoꝛde 
Pꝛeſerue nous / du diable vil et oꝛt 
Mere damour / et de miſericoꝛde 
Secours nous donne / alheure de lamoꝛt. 
G loire a toy ſoit / noble et puiſſant ſeigneur 
De mere ne qui eft vierge et pucelle 
Au pere auffi/et ſainct eſpꝛit honneur. 
Tous trois regnãs / en la gloire eternelle. Amen. 
Pſeaulme. . 
2 Vant nous voyons / ſion ientens legliſe 
De ſeruitude / et grant captiuite | 
Finablement / en liberte remiſe 
Hoieup en cueur / nous en auons efte. 
A doncques fut / noſtre bouche remplie 
Pout expꝛimer /noſtre epultacion | 
La langue auſſi / ſans ceſſer multiplie 
Dun ſi grand bien / la colkaudacion. 
Les gentilʒ loꝛs / en ont tenu pꝛopos 
Conſiderans / la diuine puiſſance 
Et ont donne / a dieu ce Bruit et loʒ 
Que de ſon peuple / il a fait deliurance. 
Tant dieu nous a / voulu magnifier 
Que bꝛefuement / ſommes remplis de ioye 
Jamais de dien / ne fe fault defier | 
Car en temps den /a chaſcun il pouruoye. 


C onuertere vont ¶ onuertiſſeʒ / dien la captinite 


M Fo. vxxii. 

De noʒ pechez / en vng toꝛrent de grace 
Ainſi que auftet/quant il eſt epcite 
Arouſe et fait / ſouuent la terre graſſe. 
Humbles de cueur / qui eſpandent leurs lermes 
En les ſemant / treſbien pululleront : 
Depenitence/a la fin de leurs termes 
Le fruit ioyeux / il en recueilleront. 
Captifʒ en leur / peregrination 
De cueur amer / et tendre conſcience 
De lermes ont / faicte inundation 
Pour vdegetir. de vertus la ſemence. 
xa efquets apꝛes / iuyeulx retourneront 
Dedens leurs mains / poꝛtãt mainte böne oeuure 
Finablement / ainſi fefioupront | 
QuiBief a fait / en la fin il le treuue. 
II agloire ſoit / au pere / et filz:auſſi · cc. 
EN S n Pſeaulme. 

le ſeigneur / la maiſon ne edifie 
A En y metant / de fa grace la mam 
Sdifians / ie le vous certifie 

Perdent leur temps / ilz lab eurent en vain. 
Sile ſeigneur / ne garde la cyte 

Aka garder / pourneant on fe traueille 

En la cuydant / garder dauerſite 

Le gardien / eſt fruſtre qui la veille. 

O Vous mondains / qui perdez voſtre peine 
Vous effoꝛcer / ſans dieu amaſſer bien 
Nepaiſſes vous / de pleurs. en bonne eſtraine 

uis Sous leuez / il vous en pꝛendꝛa bien. 

J.uant fe ſeigneur / aura a ſes amys 
Donne repos / voys cy leur heritaige 
Veoir leurs Beauty filz / pour les peres cammis. 


ne captiuitatem no⸗ 
ftram: ficut toꝛrens 


in auſtro. 


Qui ſeminant in la 
chꝛymis: ĩ exultatio 
ne metent. f 


Cuntes ibant et fle 
bant mittentes ſemi 
na ſua. 


Trenientes autẽ ve 
nient cum exultatio 
ne: poꝛtantes mani⸗ 
pulos ſuos. 


ia pr̃i et filio.⁊c. 
Pſalmus. 
Iſi dñs edifi⸗ 
ö cauerit domũ 
inuanũ laboꝛauerũt 
qui ediſicant eam. 


N ii dominꝰ cuftos 
dierit ciuitatem fru 
ſtravigilat qui cuſto 
dit eam. 


Tanũ eft vobis au: 
te lucem ſurgere ſur 

ite poſt q; ſederitis 
qui manducatis pa⸗ 
nem doloꝛis. 


CX um dederit dile⸗ 
ctifuis ſõnũ ecce he 
reditas dñi filij mer 
ces fructꝰ ventris. 


Hentens filz de/ſpirituel lignaige 
Sicutfagitteimas Comme ke dart / partant dune main deptre 
nu potentis: ita filij Va de roideur / par grant concuſſion 
epe tionum. Des bien ames/fa poftetitebeptre 
Ainſi pra/en fa commiſſion 
Beatus vir qui im- O ien eureup eſt/qui leur deſir fera 
podium Acompliſſant / leurs ditz en bonne forte 
fundetur cumloque Des ennemys / nul ne luy oſera 
bort. gin Faire encombꝛier / au ſoꝛtir de la porte 
lia pri et ſlio ac. I a gloire ſoit / au pere /et filzꝛauſſi. cc. | 
4Pfalinus. Pf. eaulme. : à 
N £st omnes à ? en eureup ſont / qui en treſhumble crainte 
A tímét dominũ: Acompliront / les mandemens de dien 
qui ambulantinvijs 1 5 f 
eius. Leur die ainſi / meneront toute ſaincte 
Beniſtz ſeront/ des hommes en tout lieu. 
Xiabors manuum CI. at qui craint dieu / du labeur de ſes mains 
tuarum quía mádus Vit en ce monde / et (ane offenſerhomme 
o bé : 
netibiert, ^. Puis en la fin / du pain des anges faincés 
Sera refect/ que tout labeur conſumme. 


Axor tua ficut vi- ¶ omme la vigne / et la nouuelle plante 
ee oc E ]Doxteftuícts fleurs / et raiſins a foiſon 


eta ta femme / en enfans abundante 
Saiges et bons / decoꝛans ta maiſon. 
Ti Ud tui ficut nos N oꝛe tu verras / a lentour de ta table 
ee Tes beaux enfans/ miſericoꝛdieud 
Signifieʒ / par le oliue notable | 
Crainte de dien / fait les gens bien eureup. 
Force a Penediect. (J rainte de dien / faict homme bon et ſaige 
homo: qui timet do⸗ 2 ; 
minum. ureuv en femme / et en tout aultre bien 
Vouleʒ vous plus / eureup en beau lignaige 
Qui crainct dont dien / naura faulte de rien. 


B encdicat tibi oss TX oy qui crains dieu / il te face la grace 


Jo. xxpiiii. 
En te donnant / ſa benediction | 
fDuequefque iour / tu ayes deuant ta face 
Tout le bien du / lieu de pꝛomiſſion. 
Ju puiſſes veoir / pour la concłuſion 
Tous tes enfans / auecques leur ſequelle 
En bonne paip / et tranſquille vᷣnion 
Laſſus au ciel /en la gloire eternelle. 
Ja gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
Anthienne. 

Tiiergetu es/treſbelle et decoꝛee 
Fille de paix / terrible en tes raiſons 
Car oꝛdonnee / en foy treſhonnoꝛee 
Es fermement / et es cieul pꝛeferee | 
Comme en chaſteaup / ſont foꝛtes garniſons. 

apitte.- | | 
( erge ie ſuis/qui aupplacememetʒ 


Pour mon plaiſir /baillãt pour entremetʒ 


A mes ſeruans ſoulas /tout ainſi comme 
Fait la canelle / ou doulce ſynamomme 
He donne odeur / qui gouſt delicat rent 
Ainſi que fait / baſme odoꝛiferent 
Suauite / et odeur doulce et bonne 
Rens comme mierre / eſleu fans different 
Que a mes ſeruans / et mes amys ie donne 
Les loyaulp ſerfʒ / en fin on les guerdonne. 
Werfet, | : 
Tu demouras / Vierge non violee 
Apres ce que eu /enfante ton filʒ doulx. 
| Neſpons. B 
Humanite / ſoit par toy conſolee 
Mere de dien / intercede pour nous. ; 
£Diaifo. — 


minus ex ſyon:et vi 
deas bona bterufalé 
omnibus diebus víz 
te tue. 

t videas filíos fi 
lioꝛum tuozum : pas 
cem fuper ifrael, 


Gia pfi et filio.⁊c. 
Antiphona. 
Oulchꝛa es et deco 
ra ſilia hieruſalẽ ter 
ribilis vt caſtroꝛum 
acies oꝛdinata. 


Capitulum. 
Ps plateis ficut 
cynamomum 2 
lſamum aromati⸗ 
⁊ãs odoꝛẽ dedi qua⸗ 
ſi myꝛra electa dedi 
ſuauitatem odoꝛis. 
Deo gratias. 


Aerſus. | 
* ere mide virgo 
iolata ꝑmanſiſti. 


Reſponſoꝛium. 
Dei genitrix inter⸗ 
cede pꝛo nobis. 


Oꝛatio. 


b 11 de pardon faire 
E m E A tes feruans/qui font fiimparfaicts. 
bert aui abiplece Quilz ne ont pouoit/oete ſcauoir complaire 
nent 8 Ny en leurs ditʒ / ny auſſi en leurs faícts 
tricis fl tui vomis Plaiſe a toy donc /par le treſpeſant fais 
nínoftri ne. Leſt ke fais de la paſſion amete n 
mur. er chiftum De ton chier fifs/patdonnernoz meffaictz 
dm noſtrũ· Amen. Et ce. par la / pꝛiere de ſa mere 
Quen fin puiffons/auoir viſion clere 
De la gloire ou / il eſtpꝛeſent regnant 
De ſiecle en ſiecle / a iamais dominant. 
Amen. 
De fanctie dn. gis ——— Filiis ti 
ancti dei omnes 11 1 6 
intercedere dignemi x 1 — ee aiſe " acceder 
ni pꝛo noſtra omniũ⸗ En pitie.ṽers/la bonte ſouueraine 


ep falute, - Pour fe ſalut / de nous interceder 

| Et auſſi de / toute nature humaine. 

Verſus. | ter * erſet. HE va 
Vetamini in domi⸗ «X olis qui de dien / eſtes iuſtifies A 
uo 2 exultate iuſti. Pzeneʒ en luy/voſtre ioie et li eſſe. 

Reſpons. 


Reſpontoꝛium. , sta 
€t gloꝛtamint om: Itqui en cueut/effes rectifies 


nes recti coꝛde. Donnes a dien / toute gloire fans ceſſe. 
Oꝛatio. | Oꝛaiſon. s TUM HP 
Rotege quefus TM te pꝛions / dieu puiſſant que ta grace 
in? omnipotẽs ; | Cla | 
deus: vt nullis nos oit nous pꝛeſter / que perturbation 
ittas perturba 
permise prets Aucunement / deffouller ne nous face 
in apoſtolice confe; Par la pꝛiere /et ſuplication 
ſtõis petra ſolidaſti. Apoſtol ique /et la confeffion — 
Puiſſons auoir / par ſouuerains remydes 
Ceſt nous donner / pkaine remiſſion 
De noz pechez / a noſtre intencion 


| Fo. pp. 
Afferme nous / ſire et nous conſolides. 
4780 Oꝛaiſon. a 
Treſpuiſſant / qui au hault troſne herites 


Diꝛatio. 
Mnes ſctĩ tui 
queſumus dñe 


Tes ſaictʒ pꝛiõs / nous aider dieu des dieup nosvbig adiuuent: 


Affin que quant / recolons leurs merites 
Puiſſons ſentit / leur pꝛiere en tous lieux 
En noſtre temps / createur roy des cieulx 
Concede nous / la pat» que tant on pꝛiſe 
En mectant hoꝛs / de militante egliſe 
Doubtes / erreurs/folles iniquiteʒ 
Tant de noʒ faictʒ / que de noʒ voulentez 
Pareillłement/pꝛoſperite encloſe 
A tes ſeruans /ton ſalut en diſpoſe 
Netribuant / a tous 105 biens faicteurs 
Et tous loyaulp/treſpaſſeʒ ʒelateura 
Par ta bonte/qui de grace pꝛocede 
Le ſainct repos / eternel leur concede 
Par le moyen / de noſtre puiſſant roy 
Ton chier enfant / treſayme gheſucriſt 
Qui a touſiours /eſt reſident en toy 
Et vit et regne / auec le ſainct eſpꝛit. Amen. 

¶ A nonne de la croip. 

On dien entends / moy aider a touſiours 


n haſte viens / pour me donner ſecours. 


La gloire ſoit / au pere /et filʒ:auſſi. cc. 

¶ toi pꝛecieuſe / et la dignedes dignes 

Salut a toy / dediee es du fang 

De heſuſcriſt / et ſes membꝛes condignes 

Aoꝛnee ainſi/que marguerites fines 

Fniſant le peuple / en ſeruitude franc. 
Hymne. 


vt dum eoꝛum meri⸗ 
ta recolimus:patro⸗ 
cinia ſẽtiamus:⁊ pa 
cem tuam noſtris cõ 
cede tempoꝛibus: et 
8b ecclefia tua cun⸗ 
ctam repelle nequi⸗ 
tíam:íter/act?/« voz 
luntates noftras et 
omnium famuloꝛum 
tuoꝛuz in ſalutis tue 
e, eee 

enefactoꝛibus no⸗ 
ſtris ſempiterna bo⸗ 
na retribue: ⁊ omni⸗ 
bus fidelibus defun 
ctis requiem eternã 
concede. Qui viuis 


: et regnas deꝰ. Per. 


Ad nonem oe cruce, 
stus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. O fie 
ad adiuuandum me 


liar VH 
ia pr̃i et filio.⁊c. 
| Zntiphona. ; 
E crux pꝛecio⸗ 
qdínfanguinc chꝛi 
ſti dedicata es: et ex 
membꝛis eius tanq; 
margaritis oꝛnats. 


Pymnug. 


Dia noni to 1 —— grace — cs 
minus ieſus e ; uquet tout homme / ayant ſcience eſpere 
at en Necommandant / ſon ame. vitupere 
sremuttietfol obf Juy firent iuifs/et onc nul ne offenſa 

Ong cheualier / dune lance perca 

Son coſte dꝛoit. A ce departement 

Terre trembla / le ſoleil fe ab ſconſa Et 

Monſtrant que criſt / ſouffroit peine et tourment. 

Aerſus. Oerſet. 0 

doꝛamus te cht Nous te adoꝛons / heſuſcriſt roy des tope 


be eee pner: Beneyſſant / ton humaine faconde 
Retponſoꝛium. Reſpons. 


Auen per erde Dar ta treſſaincte / et exellente croix 
miſti mundum. Ass rachete / et by le monde. 
zai ſon. nale 

Fic def chui Don ſeigneur / efus criſt fits Snique. 
ne pallonem crues „De dien viuant Seulleʒ pour mon fupporé 
et moꝛtem tuam ins Mettre entre ton / iugement terrifique 
zen auc ume Et ma pouure ame. Et ta croix et ta moꝛt 
etihoza moꝛtis mee Tant a la moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 
rues ee Faire aup diuans / grace et miſericoꝛde 
coꝛdlam ⁊ gratiã de Aux treſpaſſes/repos fare fin donner 
man ecclelle lep s A ton egliſe / auſſi paix et concoꝛde 
cem veram concoꝛ- A nous pecheurs / noʒ pecheʒ pardonner 
des vitam er le Et tellement / de nous tous oꝛdonner 
eee Que en fin puiſſons / auoit die eternelle 
deus. Per omniafe Dout auec toy /la deſſus ſeiourner | 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. Ja ou tu vis / en la gloire immoꝛtelle. 


Amen 


Ad nonam de (an | | n : 
Cru, Ca nonne du ſainct efprit. 


LUE Pao. pppd i. 
(Y dien entends / moy aider a touſiours 
En haſte viens /pour me donner ſecours. 
VHagloire ſoit / au pere. ccc. Anthienne. 
O ſainct eſpꝛit/gecte tes eſtincelles 
Et diens a nous / ſans faire nul ſeiour 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Embꝛaſe en eulx/le feu de ton amour. 
bt Hymne. 
j Wi ſainct eſpꝛit / paraclit a eſte 
3 Nomme etdit / fontaine viuifique 
Et don de dien / qui par fa charite 
Nous a purgez / de noſtre vice inique 
Encoꝛ eſt dict / vnction deifique 
Feu enftame / et don de grace auſſi 
Eſt appelle / ſeigneur tant gloꝛifique 
Deuons pꝛier /quil ait de naus mercy. 
À. Verſet. | 
Lon ſainct eſpꝛit / ſire nous enuoyeras 
Et tout ſera/cree fans plus enquerre. 
Reſpons. | 
Loꝛs fanebou6fer/Cu renouuelleras 
Incontinent / la face de la terre. 
Oꝛaiſon. 
O Mnipotent / et dieu ſempiternee 
Permetz que ayons /icelle ſaincte grace 
Du fainct eſpꝛit / qui eff coeternel 
Venant en feu / du lieu celeſtiel 
Pour enflamer / diſciples en leur place 
Et lieu deuot / tes ſeruiteurs ſolace 
Ain ſy que fis/iceulp fans nulle doubte 
Le propre iour / ſainct de la penthecouſte. 
u Leſpies. 


Deus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. O fie 
ad adiuuandum me 
eſtina. 
G Lia ptí et filio.⁊c. 
Antiphona. 
Leni ſancte ſpiritꝰ 
reple tuoꝛum coꝛda 
fideliũ et tuiamoꝛis 
in eis ignẽ accende, 


nus. 


enn: 
e diritus para 
clytus fuit aps 


pellat?, Donum dei 
charitas fone viuif 
catus Spiritalis vn 


ctio ignis inflamma 


tꝰ.Septifoꝛmis gra 
tia car iſma vocatus 


Verſus, 
emitte ſpiritũ tu 
et creabuntur. 


Reſponſoꝛium. 
At renouabis faciẽ 
terre. 


Oꝛatio. 

Mnipotens fe 

piterne deꝰ da 
nobis illaʒ ſaneti ſpi 
ritus gratiaʒ quam 
diſcipulis tuis ĩ die 
ſancto penthecoſtes 
trãſmiſiſti. Mer do⸗ 
minum noſtrũ.⁊c. 


¶ Ad veſperas. 
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V eus in adiutoꝛiũ 


meum intẽde. D fe 


On dien entends / moy aider a touſiours 
ad adiuuandum me | 
feſtina. 


En haſte viens / pour me donner ſecours. 


| 
Pe: c arcc ^ A 


a gloire ſoit / au pere / et filzꝛauſſi. ac. 
1 jai Pfeaulme. 
Ehault ſeigneur / deſſus tous honoꝛe 

i a doulu / monſeigneur Gefue eſtre 
Dhonneur pareil / aux haultz cieulp decoꝛe 

Pour ce luy diſt/pꝛens ton ſiege a ma dextre. 
EX nattendant / que tous tes ennemys 

Tout homme auſſi / qui te ſera rebelle 
Par mon pouoir / ſoubʒ tes pieds foient remis 
Etconculqueʒ / bas comme la ſcabelle. 

€. toc ſyon / viendꝛa la loy de grace 

Ceſt le baſton / par lequel regneras 
Maulgre tous iuifʒ / leurs ſcribes et leur race 
Tes ennemys / tu y domineras. 

Du es des iours / de immenſe eternite 
Splendeur du pere / ymage paternelle 
Pꝛeoꝛdonne /a pꝛendꝛe humanite 
ste flans / de la vierge pucelle. 

D ieu te a donne / loꝛde ſacerdotale 
Melchiſedech / lauoit pꝛefigure 
Lauctoꝛite / auras epiſcopalle 

Atout iamais/car ainſy la iure. 

L ehault ſeigneur / ainſi quil eſteſcript 
Asien monſtre/ſa faueur fa puiffance 

Des ennemys / du nom de geſuſcriſt 

En fa fureur / il en a pini vdengeance. 

D euples gentilʒ / verront merueilleup ſignes 
Quant iugemens / ſur eulp excercera 

Loꝛs y fera / de ydoles grandʒ ruynes 

Des capitaul p /lesteſtes caſſera. 

Veſus pour boire / auſſi fe abeſſera 

Du grant toꝛrent / de paſſion moꝛtelle 


. i. 


Fo. vvp pi. 


S na pfi et ſilio. ac. 


4p falmus, 
"Y Brit dne do⸗ 
mino meo: ſe⸗ 
de a dextris meis. 


Donec ponam ini⸗ 
micos tuos ſcabellũ 
pedum tuo;um, 


CX írgá virtutis tue 
emittet dominus ex 
fyon: dominare i me 
dio inimicoꝛũ tuoꝝ. 


N ecum pꝛincipiuʒ 
in die virtutis tuc/i 
ſplendoꝛibus ſancto 
rum ex vtero ante lu 


eiferũ genui te. 


Turauit dominꝰ et 
non penitebit cũ tu 
es ſacerdos ĩeternũ 
ſecundũ oꝛdinẽ mel⸗ 
chiſedech. 


V tomín? a dextris 
tuis confregit in die 
ire ſue reges. 


T udicabit in natio 


nibus implebít rui⸗ 
nas: conquaſſabit ca 


pita in terra multo⸗ 


rum. 


Me e torrente in via 
bibit:pꝛopterea exal 


tabit caput. 


Et puis apꝛes / ſon chef eſleuera | 
Regnans laſſus / en la gloire eternelle 
Gra pfi etſuio c. A10 gloire ſoit / au pere /et filʒ:auſſi. c. 
N Anthienne. | 
Oumefetreinac I e toy eſtant / couche dedens ſon lict 
cubi fuo: marte Lhumilite / de mop ſa pauure ancelle 
uttatis. De ardante odeur / a rendu leſtincelle 
DOPiu il a pꝛins / ſon płaiſir et delit. 
Wtaimus. Pſeaulme. , 
yi Sante puer Try enfanepfairebe manſuetude 
dare nomen v. Si Sous voulez / auoir los et renn 
T JFaictes deuoir / de metre voſtre eſtude 
5 De collauder / du hault ſeigneur le nom. 
Sit nomen domini B enoiſt ſoit donc / ſon ſainct noma iamais 
anse Nom treſpuiſſant / et aux mauluais terrible 
q5 in ſeculum. egi 
luy» bons ſeruans / nom excellente pat. 
Nom de doulceur / qui nous eft indicible. 


Acolis oꝛtuyſq; ad Non ſeullement/lehault nomde oꝛient d 


nomen dom. Soit collaude / des habitans celeſtes 
Mais auec ce/les peuples de oꝛient 
Et de occident. de ce nom facent feſtes. 
€ gcefus fuper om LTeſus a qui/fault que louenge on rende 
nes gétes dominus 1 1 
etfupercdlosglona Du quel le nom / nous eft ſi gracieup 
eius. Et fut tous grand /car for pouoir traſcende 
Tous habitans / ſoit de terre ou des cieulx. 
Quis 3 Au hault ſeigneur / et du quel la haulteſſe 
tishabitat:zbumé P aſſe les cieulp/qui fera compare: 
i in celo et En hault et bas / il monſtre ſa largeſſe 
e Et par (uy ſeul / tout bien eft repare. 
S uſcitans a ters C. ellement que /pauures calamiteuß 
inopem: ctocftercoo Par luy ſont mis/hoꝛs de toute meſchance 


FRERE Enſemble auſſi / les pauures ſouffreteup 


opos, 


Sont deliurez / et mis hoꝛs de ſoufftance. 
EAntendꝛe fault / ſpirituellement 
Des pauuretes / de peche et deſtreſſes 
Afin quits ſoient / tous eternellement 
Hault eleueʒ / aux diuines richeſſes. 
¶ Leſt luy qui fait /que le peupleſterile 
Au par auant / en ſagentilite 
Soit par vertu / de fa ſaincte euangille 
Pꝛeſent ioyeup / de fa fecundite. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
Anthienne. | 

La Bierge a dif/a dieu que fa ſeneſtre 
Eſt ſoubʒ fon chef/parquoy en ioye fera 
Atout iamais / et que de ſa main deytre 
Par ſaincte amour /icelle embꝛaſſera. 

| Pſeaulme. 
| 47 effe ioienx / de la bonne nouuelle 


Ceſt quon ma dit/ql plaiſt au roy des cieulx 


Que nous montons/en la gloire eternelle 
Bien en deuons / eſtre treſtous ioieulp. 
Dous eſtions/pꝛes que tous o cieux 
Deſſus noʒ piedʒ/ainſy le fault il pꝛendꝛe 
Au parmyde / tes faincés aeſtres et lieux 
Par leſquelʒ veulp / iheruſalen entendꝛe. 
T heruſalem / legliſe militante 

Laquelle eft faicte /a limitacion 

De celle qui/eſt dicte triumphante 

Des bien eureʒ/ceſt labitacion. 

Ia ſont monteʒ / les enfans diſrael 
Qui ont poꝛte / du criſt dꝛay teſmoignage 
De louer dien / il; font grant appareil 


Le pꝛoclamant / tout puiſſant bon et ſaige. 


gell. 


T teolloceteum ci 
pꝛincipibus:cũ pꝛin 
cipibus populi ſui. 


* M o2 


ul habitare facit 
erilẽ in oomo: mas 


trem filioꝛũ letantẽ. 


Gliapr̃i et filío.zc. 


Antiphona. 
ps eius fub capi 
e meo:et dextera il⸗ 
lius emplerabit me. 


Pfalmus. 
Etatus ſum in 
his q dicta füt 

michi: in domum do 
mini ibimus. 


gants erant pes 
es noftrí: in atrijs 
tuis hieruſalem. 


35 ĩeruſalẽ que edis 


- flcatur vt ciuitas cu 


ius participatio ci? 
ín idipfum. 


I llucenímafcende 


.- funttríbus tribꝰ do 


mini teſtimonium tf 
rael ad confitendum 
nomini domini. 


Q uia illic ſederunt 
ſedes ín iudicio: ſe⸗ 
des ſuper domũ da⸗ 
uid. 


H ogate que ad pa⸗ 
cem ſunt hieruſalem 
z abundantia diligẽ 
tibus te. 


A iat pax in virtu⸗ 
te tua: et abundan⸗ 
tia in turribus tuis. 


20 2opf fratres me⸗ 
os 7 pꝛoximos meos 
loquebar pace oc te, 


A 1opter domũ oos 
mini dei noſtri queſi 
ui bona tibi. 


Ka pfi et filio.⁊c. 


Antiphona. 
Digra ſum ſed foꝛ⸗ 
moſa filía hieruſalẽ 
ideo dilexit me rex ⁊ 
introduxit me in cu⸗ 
biculum ſuum. 


Pſalmus. 
103 fi dñs ediſi⸗ 
cauerit domũ 
in vanum laboꝛaue⸗ 
runt qͥ edíficant eã. 


N iſi dominꝰ cuftos 


In la cyte/laſſus tant gloꝛieuſe 
Troſnes font mis / et ſieges pour iuger 
Juger ie dis / vne famille eureuſe 

Ceſt de dauid / la gent pour abꝛeger. 
Hais ton deuoir.o.poure populaire 

De demander / ſur tout a dieu la paix 
La paip de dien / car elle eft neceſſaire 
De la cercher / ne te laſſe iamais. 

A cy en bas /plaiſe adieu nous donner 
Sa ſaincte paip / et de grace abundance 
A ceulq qui ont /le peuple agouuerner 


Ainſy viurons / ſans oppꝛeſſe / ou nuyſance. 


our mes pꝛochains / et freres ie parloye 


Treſhumblement / mon ſeigneur et mon roy 


Quant auoir paix /par ton moyen vouloye 
Que homme naura / ſi ce neſt de par toy. 
Lay demande / paix et choſe pꝛoſpere 
Mais ce neſtoit / tout que a lintencion 


De mieulx remplir / lehault et ſainct repere 


De la cyte / dont iay fait mencion. 
La gloire ſoit / au pere / et filz ꝛauſſi. xc. 
Anthienne. 
V dire ie ſuis / mais pourtant bien foꝛmee 
Fille de paix. dont on tient tel propos 
Que lehault roy /me a fi treſtant aymee 
Qui me apoſee / au lieu de fon repos. 
Pſeaulme. 

le ſeigneur / la maiſon ne edifie 
Eny mettant / de ſa grace la main 
Edifians / ie le vous certiffie | 
Perdent leur temps / il; labourent en vain. 
Sile ſeigneur / ne garde la cyte | 


| Fo. pix. 
A lagarder / pourneant on ſe traueille 


la cuydant / garder dauerſite 
dw 0 fruſtre qui la veille. \ 
O Sous mondains / qui perdeʒ voſtre peine 
Vous effoꝛcer / ſans dieu amaſſer bien 
Repaiſſeʒ vous / de pleurs. en bonne eſtraine 
Puis vous leuez / il vous en pꝛendꝛa bien. 
Quant le ſeigneur / aura a ſes amys 
Donne repos / voy cy leur heritaige 


Veoir leurs beaup filʒ/pour les peres commis 


Hentens filʒ de / ſpirituel lignaige. 
Comme ledart / partant dune main dextre 
Va de roideur / par grant concuſſion 
Des bien ameʒ la poſterite dextre 
Ainſi yꝛa/en ſa commiſſion 

Bien eureup eſt/qui leur defir fera 
Acompliſſant / leurs dits en bonne foie 

Des ennemys / nul ne luy oſera 

Faire encombꝛier / au ſoꝛtir de la porte 

Va gloire ſoit / au pere /et filʒꝛauſſi. ac. 
Anthienne. 

Oeſia liuer / eſt paſſe. et allee 11 
Sen eſt la pluye / il eſttemps te mouuoir 
Ainſi heſus / a fa mere appellee 

Lieue toy ſus /tu feras conſolee 

Amye diens. ie te vueil receuoir. 


Pſeaulme. 
Heruſalem / ſaincte cite de paiy 
L 
De ſes effectʒ/et des biens quil ta faits 
Sion auſſi / donne luy en la gloire. 

JO emier il a/ bien aſſeure tes poꝛtes 


dierit ciuitatem:fru 


ſtra vigilat qui cuſto 


dit eam. 


anũ eſt vobis an⸗ 


te lucem ſurgere ſur 
Site poſtq; ſederitis 
qui manducatis pa⸗ 
nem doloꝛis. 


Cum dederit dile⸗ 
ctis ſuis ſomnum ec 
ce hereditas domi⸗ 
ni filij merces fructꝰ 
ventris. 


Sicut ſagitte i ma⸗ 
nu potentis: ita filij 
excùſſoꝛum. 


eatus vir qui {ms 
pleuit deſider ium fu 
um ex ipſis: non con 
fundetur cum loque 
tur inimicis ſuis in 
poꝛta. 
Glia pri et filio.⁊c. 


Antiphona. 
Lam hyems trãſtjt 
gmber abijt ct receſ⸗ 
fitfurge amica mea 
€t yenit, 


ſalmus. 


uda hieruſa⸗ 
L lem dominum: 


uda deũ tuũ ſyon. 


Q uoniam cõfoꝛta⸗ 


nit ferae poꝛtarum Soit leſcripture / ou les ſainctz ſacremens 
tuarum: benedixit i ft fi ta fait /que ſainctʒ enfans tu poꝛtes 
his Mm Left celuy dien / qui fiſt les elemens. 
* 
Quipotuitfinestu Q. ui oultrepłus /tes limites a clos 
os pacẽ : aadipe fru: Et ſont les murs / de paix perpetuelle 
AT | es habitans / mengent en ceft enclos 
Pain de foꝛment/manne celeſtielle. 
Q uiemittit eloqui L uy meſmes eſt/qui par fa ſapience 
nee. Sa loy de grace / et mandemens expꝛes 
A fait coutir/en toute diligence 310: 
Par tout climatz / tant fuſſent loing que pꝛes. 
Qui dat niuem f. Blanc comme neige /a fait ton veſtement 
cut lanam:nebulam Du f. : en laine co ue 
ficut cinerẽ ſpargit. l la neige a / en mmuee 
Quant comme pouldꝛe / il a ſubitement 
Al ͤ?o0oing diſperge / des peches la nuee. 
qpíttiteritalid fu$- ( Tueurs eſlongnez / du feu de charite 
faciemfrigoꝛis eius Et endurcis / comme la froide glace 
quis ſuſtinebit. Sont deiectez / en for auſterite 
Qui luy pourroit / reſiſter en la face: 
€ mittet verbumſu On touteſfois / ſi fon verbe il enuoye 
bie tdirtins erf; Les cueurs gellez / fera mollifier 
it ſpiritus et flu- ; : " 
entaque, Le ſainct eſpꝛit / ſpirant lermes de ioye 
Siles fera / du tout liquefier. 
Q uiamunciat ver u bon du cueur / que louenge on pꝛonunce 
nine Au bon ſeigneur / qui aup imitateurs 
ífrael. Du ſainct iacob / ioieup ſalut anunce 
Hayans peche / et de dien ſeruiteurs. 
Vð fecit taliter om Ses iugemens / a nulle nation 
nínation eut. Na tellement / que a toy fait a congnoiſtre 
eis. Pourtant fault il /la fille de ſpon 
Tel benefice / a iamais recongnoiſtre 


S tapfi et flio ce. Ia gloire ſoit / au pere /et filʒꝛauſſi. c. 


| Fo. pl. 
Mere de dien / ſaincte ſans aucuns dices 
Treſbeelle es faicte / et doulce en tes delices. 
apitre. * 
Ins que les cieułv / fuſſent faitʒ me diray 
Eſtre creee/auecques dieu eſtoye 
Et iucque au ciel / aduenir ie ſeray 
Et fi iamais / ie ne deffineray 
Car auec dien / ſainctement habitoie 
Pardeuant luy/humblement myniſtroie 
Et fon vouloir / ſans fin acompliray. 
Siaces adieu. 
Hymne. 
EDS eſtoille de mer inii 
Salut te rendʒ / touſiours es dierge eureuſe 
Poꝛte du ciel/que lon doit eſtimer 
Ates ſeruans /treſloyalle amoureuſe. 
¶n receuant / et pꝛenant le ſalut 
De par la bouche / a gabꝛiel nous fonde 
En bonne paip/pour nous muer voulut 
Le nom de eua / en aue:pur et munde. 
Oſte liens / aux pecheurs tes vaſſauly 
Donne lumiere / aup aueugles marie 
Dechaſſe hoꝛs / noz dices et naß mauly 
Impetre nous / treſtout bien ie te en prie. 
Monſtre toy mere / a tes ſeruiteurs eſtre 
Sique puiſſons/par ta pꝛiere auoir 
Grace de cil/qui voulut de toy naiſtre 
Pour en ſa gloire / en fin nous receuoir. 
O noble dame / et vierge ſinguliere 
Treſdebonnaire / entre toutes. fais nous 
De noʒ pechez / deliurer en maniere 


Antiphona. 
Sßecioſa facta es ⁊ 
ſuauis:in delicijs tu 
is ſctã dei genitrix. 


"m. 

N initio et an⸗ 

te ſecula crea⸗ 
ta (um:4 vſq; ad fuz 
turum feculum non 
oefinam: et in habi⸗ 
tatione fancta coꝛã 
ipſo miniſtraui. Deo 
gratias, 


Bymnus. 

Ae maris ſtel 

la dei mater al 
ma atq; ſemper vir⸗ 
go felix celi poꝛta. 


i Sumens illud aue 


gabꝛielis o2e: funda 
nos in pace / mutans 
nomen eue. 


S olue vincla reis / 
pꝛofer lumen cecis: 
mala noſtra pelle bo 
na cuncta pofce, 


Q onſtra te eſſe ma⸗ 
trẽ / ſumat per te pꝛe 


ces qui pꝛo nobis na 


tus tulit eſſe tuus. 


. XXírgo ſingularis / 


inter omnes mittis: 
nos culpis ſolutos / 
mites fac ⁊ caſtos. 


Que ſoyons faits/umótes chaſtes et doulx. 
dran puta purs Ihemyn loyal /treſſeur / et pure die 
tutu:vt vi; , 

eee Appreſte nous / que nous puiſſons buy 
colletemur. Et deoir Jeſus / ton filz orte ſupplie 

Pour auec luy / et toy nous reſiouyꝛ. 
Sitlaus veopatr: Y ouenge a dien / noſtre ſouuerain pere 
f fto decꝰ / ; ; : 
fpirituifáncto:tr(n* Soit a touſiours / honneura heſuſcriſt 
honoꝛ vnus. Amen. Pareillement / au benoiſt ſainct eſpꝛit 


En trinite / vng dieu ou tout eſpere. Amen. 


„ ¶ Tantique de la Bierge Marie. 
Agnificatani⸗ On ame loue / et touſiours magnifie 
kf Noſtre ſeigneur / de tout gus ernateur 


& t exultautt ſpiri⸗ Et mon eſpꝛit / ſeſiouyt et ſe fye 
intent me. En dieu qui eſt / mon ſauueur redempteur. 
Q, uia reſpexit bu: L humilite / a deu de fon ancelle 
ere enn er hocben Pource vecy / que toutes nations 
tam me dicẽt omnes Me appellee ont / bien eureuſe pucelle 
Senerstiones. Hnceſſamment / es generacions. 
Q fecit michi ma: ¶ ar iceluy/qui eff fort et puiſſant 
ena nomk eius. Pour fon plaiſir / de mop a fait grant choſe 
Son nom eft ſainct / en vertu floꝛiſſantt 
Luy obeir / ſans fin ie me diſpoſe. 345 
& t mifericoꝛdia eiꝛ At a tous ceufv/qui craignent ſon ſainct nom 
nlcertimentibus ed. Miſericoꝛde / il a abandonnee (5 
En la voullant / de generacion 
Negenerer / comme nouuelle nee. 


V, ecit potétlam in Son Bras a fait / de force et de puiſſance 
brachio fuo: ober? En diſperſant / comme puiſſant vainqueur 
pbos mente cos j J 
dis fuí, Les oꝛgueilleup/remplis doultrecuidance 
Les reiectant / du penſerde ſon cueur. 


:D eporuit potentes Il a oſte / les foꝛtʒ et les puiſſans 
e tede: € 


bumiles, ^.^ fyoysbe leur ſiege / et mis en decadence 


Fo. pli. 


En eſleuant/humbles obeyſſans 
Par for) pouoir / et fa doulce clemence. 
I a rempli / de biens les famines 
En leur donnant / conſeilʒ confoꝛs et aydes 
Et a laiſſe/les riches rapineux 


Comme inhumains / de biens et de fere vv ides. 


L ftacf receut / comme il eſtoit promis 


Son doulp enfant / plain damour et concoꝛde 


Pour racheter/humains au» enfers mis 

Necoꝛde ceſt / de fa miſericoꝛde. 

Sicomme il diſt/ par fa ſaincte parolle 

A abꝛaham / noſtre pere iadis 

Donc la ſemence / en tous les ſiecles volle 

En atendant / monter en paradis. 

La gloire ſoit / au pere /et filʒ:auſſi 

Au ſainct eſpꝛit / es ciecles deycelence 

Comme elle eſtoit /et a iamais/ainſ y) 

Soit a tous trois / vng dien ſeul en eſſence. 

| Anthienne. 

HBenoiſte vierge / et mere gloꝛieuſe 

Non violee / et copre au monde et cieulx 

Prier pour nous /te plaiſe dame eureuſe 

Le dieu puiſſant / ſeigneur treſuertueux. 
Verſet. 

Mon oꝛaiſon / ſire vueille exaulcer 

| Refpons. " 

A ma clameur / il te plaiſe penſer. 

| Ozaiſon. À 

I Oncede nous / ſeigneur miſericoꝛs 

| Par la pꝛiere / a la vierge pucelle 

Perpetuel / ſalut de ame etde corps 

Nous deliurant / de triſteſſe moꝛtelle 


| 


1 


4 


À 


€ ſurientes imple⸗ 


uit bonis:et diuites 
dimiſit inanes. 


g uſcepitiſrael pue 
rum fuum: recoꝛda⸗ 
tus miſericoꝛdie ſue 


Sicut locutꝰ eſt ad 
atres noſtros:abꝛa 
am et ſemini eiꝰ in 


e 


G lia patri ⁊ filio:et 
ſpiritui ſancto. S i⸗ 
cut erat in pꝛincipio 
⁊ nunc ⁊ ſemꝑ ⁊ in ſe 


cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Antiphona. 
Heata mater et ins 
nupta virgo gloꝛio⸗ 
ſa regina mundi in⸗ 
tercede ꝓ nobis ad 


| dominum. 


Verſus. 
ur exaudi oꝛa⸗ 
onem meam. 
Reſponſoꝛium. 
Qt clamoꝛ meus ad 
Oꝛatio. 
CIN nosfa 
mulos tuos q̃⸗ 
fumus domine deus 
perpetua mentis et 
Co2p!s fanitate gau⸗ 
dere: gloꝛioſa bea⸗ 


te marie ſemper vir⸗ Et nous donner / la lieſſe eternelle 
ginisintercelſionea Pat le moyen / de ton fits eſus criſt 
pꝛeſenti liberari tri⸗ beo € 15 
fticia:ct eterna per: Qui it et regne /en la gloire immoꝛtelle 
tam bam no: Auecques toy / et le treſſainct eſput. 


ſtrum. Amen. Amen. 

enn, ¶ A Sefpres de la crois. RON 
D cus in adiutoꝛiũ On dieu entends /moy aider a touſiours 
mcum intẽde. X fie : 6 
adadtuenduim mie wor En haſte viens / pour me donner ſecours. 
fcftina. La gloire ſoit / au pere / et fitssaufft 


G loꝛia patri⁊ filio: 1 »MÉ pacti ' 
ctf, piritül ſancto. Alu ſainct eſpꝛit⸗ Aa ence. cc. 
Antiphona. „ oed | 
fair cine, CI toiyp precieufe/et la digne des dignes 

32 in Ar 8 

fti edicata ca: et ex Salut a toy / dediee es du ſang mated 
membiis efuo tani De Hheſuſcriſt / et ſes membꝛes condignes 
git Aoꝛnee ainſy / que marguerites fines 


Faiſant le peuple/en ſeruitude franc. 


Hormnus. | D * mne. Me 
Ai dere; Eure de deſpꝛe / a heſus eſte mix 
ſpertina. Foꝛtitudo Hoꝛs de la croip /treſpꝛecieuſe et digne 


ltutinmenteoiut Sa foꝛtitude / abſconſer a permis 
bit dite medicina, Et latiter / en penſee diuine 
e HC Telle moꝛt a / ſouffert pour medicine 
d Faire auyhumains / et leur donner ſoulas 
En ce faiſant/loꝛs on a veuhelas 
ecter en bas. la couronne de gloire 
ont nous debuons / auoir touſiours memoite. 
Aerſus. Verſet. TN 
doꝛamus tecb:i2 "fue te adoꝛons / Iheſuſcriſt roy des tope 
de r bñdieimus tibi. Seneyſſant / ton humaine faconde. | 
Reſponſoꝛium. . ^ "Refpone. 9 
Qu uis per ſanrtam O acta treſſaincte/et evcelente crop 
crucem tua redemi⸗ - 


ſti mundum. As rachete / et ſaulue tout le monde. 


sc” 


"m 


E 
— 


, o0 Posti. 
Oꝛaiſon. 


OL: 8 — — | 


edieu viuant / veulleʒ pour mon ſuppoꝛt 


Mettre entre ton / iugement terrifique 

Et ma pauure ame / et ta croip et ta moꝛt 

Tant a la moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 

Faire aup viuans / grace et miſericoꝛde 

Aux treſpaſſes / repos fane fin donner 

A ton egliſe/auſſi paip et concoꝛde 

A nous pecheurs / noʒ pecheʒ pardonner 

Et tellement / de nous tous oꝛdonner 

Que en fin puiſſons / auoir vie eternelle 

Pour auec toy / la deſſus ſeiourner 

La ou tu dis / en la gloire immoꝛtelle. 
Amen. | 

¶ A deſpꝛe du ſainct eſpꝛit. 


On dieu entends / moy aider a touſiours 
n haſte viens / pour me donner ſecours. 


iia gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles deycelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais/ainſy 
Soit a tous trois / öng dieu ſeul en eſſence. 
Anchienn 

ſainct eſpꝛit / gecte tes eſtincelles 
One a nous / ſans faire nul ſeiour 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Emözꝛaſe en wd ^ de tor amour. 


O0 e keeſzaultpuiffant dien 


Enſemble auſſi / vertu ſpirituelle 

SGarder nous veulle / et defendꝛe en tout lien 

De tout danger / et de offenſe moꝛtelle T 
du 


Pistio. 

‘Di ieſu chꝛiſte 

fili dei viui po 
ne paſſionez crucem 
et moꝛtem tuam in⸗ 
ter iudicium tuum 
animam meam nunc 
etiboza moꝛtis mee 
et ſemper largiri di⸗ 
gneris viuis miſeri⸗ 
coꝛdiam 2 gratiã de 


functis requiẽ et ve 


niam:eccleſie tue pa 
cem ⁊ veram concoꝛ 
diam et nobis pecca 
toꝛibus vitam et le⸗ 
ticiam ſempiternam 
Qui viuis 2 regnas 
deus. Per omnia ſe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


¶ Ad veſperas de 


faucto fpiritu. 


30 eue tn adiutoꝛiũ 


meum intẽde. O fie 
ad adiuuandum me 
feſtina. 

. | 

ſpiritui ſãcto. 

cuti erat in pꝛincipio 
2 nunc ⁊ ſemꝑ:⁊ in ſe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


. eni vite aricte fpfrit? 
reple tuoꝛum coꝛda 
fidcliü et tui amoꝛis 
in eis ignẽ accende, 


Hymnus. 
Etre dei di⸗ 
D gitus virtus 
piritalis. Nos defẽ⸗ 
dat eruat ab omni⸗ 
b? malis. Vt nobis 
nõ noceat demon in⸗ 


fernalis Sed prote; Et pꝛoteger/tellement (ou65 ſon aelle 
gerfoneot nutriat Que lennemy/et ſerpent infernaeae 
5 Nepuiſſe auoit / ſur nous par ſa ca utelle 
Gamaie pouoir / nous faire quelque mal. 
Nerf em | etiet | 
in Jon ſainct eſpꝛit /ſire nous enuoyeras 
Et tout ſera / cree pm plus enquerre 
Reſponſoꝛium. wn iod efpone, 
— fact I oꝛs ſans doubter / tu renouuelleras 
' Incontinent / la facebe la terre. 
ꝛatio. | e taifo." | 
Oro O Dnpetenbetdien ſempiternee 
piterne de da Permetz que ayons / icelle ſaincte grace 


$ 


nobis 1114 fancti ſpi⸗ ) , : 
Titus gratias quam Du ſainct efprit/qui eſt coeternel 
diſcipulis tuis ĩ die ; vy Lt 
fanctopentbecoftes Oenant en feu / du lieu celeſtiel 


tranfmifiti. Quivi Pour enflamer / diſcipłes en leur place 
WPeromnla ſeculaſe Et lieu deuot/tes ſeruiteurs ſolace 
culoꝛum. Amen. Linſi que fis /iceulp ſans nulle doubte 


Le pꝛopꝛe iour / ſainct de la penthecouſte. 


(id completozid, CA complie. 
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| ſpoir fafutaire 
onuertis nous / bien oft fane ſeiourner. 
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Sire dien / noſtree 
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€ taverteíram tuã CC €ntepenmetsyCemmery nous ſubſtraire 
e Veulle auec nous / de ire en paix retourner. 


115 On dien entends/moy aide a touſiours 
ad adíuuandüm me En haſte viens/pour me donner ſecours. 
ina. re ſai 12 ö 
G Li pfi et ſlio ac. Ia gloire ſoit / au imd: filzꝛauſſi. c. 
4 falmug, Jofeautme. 


Sperren. 1) A pꝛimitiue egliſe 
uerunt me a iu ; y. 3 
wentute mea: dicat u pꝛemier temps / de ma conuerſion. 
nunc iſrael. Tyꝛans ſur moy / ont võſede main miſe 
| Pareillement / en ma pꝛofection. 
S epe expugnaue⸗ L lz penſoient bien / de me faire encoꝛ pite 
gunt me a iuuentute 1 1 
mea etenim non po Et mempeſcher/ dal ler de bien en mieulx 
tuerunt michi. Mais ilʒ nont fait / choſe qui me ait peu nuyꝛe 
Gꝛaces a dieu / le createur des cieulp. 

E upꝛa doꝛſuʒ meũ XO iſt noſtre chef/et ſes membꝛes peuent dire 

?icauerunt pecca 
toics prológanerüe Que les pecheurs / ont foꝛge fut mon dos 
iniquitatem uam. Continuans / leur fureur et leur ire | 

| Sans donner fin / a leur mauluais propos. 
Diominꝰ iuſtus có« I) ieu confundꝛa /leur obſtinacion 


trumsconfundstur Finablement / et leur rebelle teſte 


et couertátur retroꝛ Decfeuts auront / en fin confuſion 
tunt ron. VHela le ſens / de la lettre etdu tente. 
e ss Vas Comme Cefeityqui ſur les couuertures 
cto ; quo 2 . ; à 
uſq; cuellat ezatuit, Foire eie A mms 
uil foit cueiffp-foientéef | 
Hentens pecheurs / ſeches doꝛeſnauant. 
Ve quo non imple; At du quel qui /le cueilłera | 
ult manum fuas qui Nen emplira / ſa main en facons nulles 
metet:⁊ ſinum ſuum Lig 5 ; n 
qui manipulos col - [ain auſſi / iamais nen emplira e 
iget. u collecteur /pongnee ou manipules. 
€'t non dixerũt qué Ihe les paſſans/vVoyans les malheureun 
pꝛeteribant benedi? à, « AM Ya: D. je 
ctio vomini fup vos Ny donneront / leur benediction 


Pos Po. pliiii. 
Nomplus quon fait / aux champs infructueux 
Mes trop plus toſt / la malediction. | 
Vagloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
| Pſeaulme. | 
eigneur dien / iay fait crys lamẽtables 
De pꝛofond cueur /a toy tu le congnois 
Il te plaira / ton ſerf eſtre traictable 
l eſt entoy / ſire epaulſer ma voix. 
Il te plaira / tes oꝛeilles pꝛeſter [ 
Les faire ainſi/pꝛomptes pour toſt comprendre 
Tout mon vouloir/que vueil magnifeſter 
Et a la voip / de ma pꝛiere entendꝛe. 
Helas ſeigneur / ſi ob ſeruer vouloies 
Iniquiteʒ / pour toutes les pugnir | 
Gt faul dꝛoit dire / en laiſſant toutes ioyes 
Qui eft ce qui/te pourra ſouſtenir⸗ 
Qais pour autant /que tu es tout propice 
En ſemble auſſi/pꝛopitiacion 
Conſiderant / ta nature / et office 
En toy (ap mis/mon eppectacion. 
ie me ſuis /a ton Serbe et pꝛomeſſe 
Car tu es tel /qui ne pourroit mentir 
Et me y fieray /a touſiours mais fans ceſſe 
De tel eſpoir / ne me peulx repentir. 
ns fidelle / ayans la congnoiſſance 

u redempteur / et ſa benignite 
Doit metre en luy / toute fon eſperance 
guſque a la moꝛt / des fa natiuite. 
ar il eſt tout / miſericoꝛdieuos 
Et ſi treſtant / en ſi grande habundance 
Quil neſt pecheur / ne homme tant vicieuy 
Qui de peche / nytreuue deliurance. 


h. ii. 


benedieimus vobia 
in nomine domini. 


ria pri et filio.⁊ꝛc. 
Pfalmug. | 
D pꝛofundis 
clamaui ad te 
domine:domĩe exau 
di vocem meam. 


Alant aures tue in 
tendentes in vocem 
depꝛecationis mee. 


= iniquitates obz 
eruaueris domine: 
one quis fuftinebit, 


Q uia apud te pꝛo⸗ 

poe e d oai 
gem tuam ſuſtinui 

te domine. 5 


uſtinuit aĩa mea 
n verbo eius:ſpera⸗ 
uit ania mea in dño. 


A cuftodía matuti⸗ 
na vſq; ad noctẽ ſpe 
ret iſrael in dño. 


Q uia apud ofís mi 


ſericoꝛdia et copio⸗ 


ſa apud eum redem⸗ 
tio. 


& t ipfe redimet it. uie quif peult dont / toute faulte remectre 


rael: ex omnibus ini eſperant / plaine remiſſio i ! 
quitatibus eius. En ep p ſſion 


— M 


De noʒ pecheʒ / des pꝛeſent nous fault mectre | 
Treſhumblement / en fa ſubmiſſion. 
Ga pri et ſllio. ac. I a gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi.⁊c. | 
Pius, . , Pfeaufme. Me 
minem et e Eigneur ie nay / en mõ cueur pꝛins doꝛgueik 
E: a ü LI E , | 
dati funt oculé met, Pour quelque Bier/quiféa pfeudeme faire 
ant fuſt il grand / ne monſtrer ſigne doeul 
Deſtre eſteue / en maniere de faire. b 
Dec; ambulaui in Le ne ſuis point / alle apꝛes lemonde 1 
magnis: neq; in mi AGE 2 g 
rabilibus f per me. Pour ſes honneurs/ ne pour ſes biens auſſi 
ar il eſt fol / qui ſi arreſte ou funde 
Les ſaiges gens / le teſmoignent ainſy. 
Siné bumfliterfé Si de tes biens / ou de ceulx que iay fais 
ammammeam, ^ Humble ſeruant / ne tay donne lagloire 
Mais epalte/mon parler et mes faictʒ 
: Ou mon penſer / en quefcunque auditoire? 
Sicut ablactatꝰ eſt ¶ omme lenfant / qui deuant Ce temps deu 
remburioin anima Eſt deboute / hoꝛs du laict de lamere 
mes. Ama poure ame / ainſi ſoit pour fon den 
Retribue / douleur grande et amere. 
S peret icrael in do CC eluy qui quiert /en toute humilite 
mino:er bo m nc et De fon ſaulueur / la dꝛaye congnoiſſance 
vſq; in ſeculum. à 
En temps pꝛoſpere / ou temps de aduerſite 
ur tout doit metre / en dieu ſon eſperance. 
tdaue meren die fon efp 
Ghapfi e t ſlio. c. I a gloire ſoit / au peteret filʒꝛauſſi. c. 


Rymnus. Hymne. | | 
(Ty eoe Emembꝛe toy / noſtre aucteur ſalutaire 
ftri ä ue en naiſſant as / iadis la foꝛme pꝛis 


ris ex illibata virgi: De no e coꝛpe/ainſi que de bonnaixe 
ne nafcédo foꝛmam fit f 1 5 7 | 


ſumpferis. Dedens la mere /etc vierge de hault pꝛis. 


Mere marie / ou eſt paix et concorde 
Pꝛeſ erue nous / du dyable vil et oꝛt 
Mere damour / et de miſericoꝛde 
Secours nous donne / a lheure de la mox. 
Gloire a toy ſoit / noble et puiſſant ſeigneur 
Demere ne/qui eft vierge et pucelle 

Au pere auſſi / et ſainct eſpꝛithonneur 


Tous trois regnãs / en la gloire eternelle. Amen. 


TCuhapitre. 

Marie a dit / de bonne affection 
A fes ſeruans / ſes beaux motʒ deycekence 
La mere ſuis/ helle en dilection 
Et auſſide / grande magnificencte 
Pareillement / et de ſaincte eſperance 
Aqui me ſert/fais retribution. 

| Verſet. | 
ere de dien / pꝛie pour nous fans ceffe 
Que ne ſoyons / du dyable deſconfis. 
| Neſpons. 
At que ſoyons / dignes de la pꝛomeſſe 


Faicte auphumains/par Heſus criſt ton filz. 


¶ Cantique de Symeon. 


Vant ſymeon / fut Jheſuſeriſttenant 
| Entre fes bꝛas / ainſi que on fe conſole 


Diſt mon ſeigneur / tu laiſſe maintenant 
Ton ſerf en paip /et iouxte/ ta parolle. 
Mes yeulx ont veu / le ſaulueur de ta grace 
Par top pꝛomis / et de nous attendu 
Et puis tranſmis/pour fe monſtrer en face 
A toutes gene /tu fais tout en temps deu. 
( ẽeſt le vꝛay criſt / et le ſoleil luyſant 
Pour releuer / dont il neſtoit memoire 


Jo. vl. 


- "peris mat gratie / 


mater miſericoꝛdie: 
tu nos ab hoſte pꝛo⸗ 
tege et hoꝛa moꝛtis 
ſuſcipe. 


Gloꝛia tibi domine 
qui natus es de vir⸗ 
gine cum patre ⁊ ſan 
cto ſpiritu in ſempi⸗ 
terna ſeculs. Amen. 


e 

| o mater pul; 
chꝛe dilectiõis 

et timoꝛis ⁊ magni⸗ 

tudinis ⁊ ſãcte ſpei. 

Doo gratias. 


Verſus. 
pꝛo nobis ſan⸗ 
eta dei genitrix. 


Reſponſoꝛſum. 
xt digni efficia⸗ 
mur pꝛomiſſiõibus 
chꝛiſti. | 
¶ Tanticũ Symeo 
n 


Anc dimittis 
ſeruum tuum 


domine:ſecundũ ver 


bum tuum in pace. 


uia viderunt ocu 
mei: ſalutare tuũ. 
uod paraſti ante 
aciem omnium pos 
puloꝛum. 


umen ad reuela⸗ 
dines gentium; et 


Ton chier enfant / treſayme heſuſcriſt 
Quia touſiours / eſt reſident en ton 
Et vit et — le fainct eſpꝛit. 


nen. 
ie A complie de la crop. 
Onuerte nos (M eſpoir ſalutaire 
e Conuertis nous /bien toſt fans ſeiourner 
t auerte iram tuã ¶At ne permetʒ / lennemy nous ſubſtraire 
eis VDieulle auec nous / de ire en paip retourner. 
Deus inadtutoꝛiũ (2 dieu entends/moy aider a touſiours 
e En haſte diens / pour medonner ſecours. 
fetina, dne fo: T Agloite ſoit / au pere / et filz:auſſſ i 
Gopiritutfácto. gii Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
pe eem N Comme elle eſtoit / et a iamais /ainſy 
culaſeculoꝛii. Ame. Soit a tous trois / Ing dien ſeul en eſſence. 
Antiphona. Np Anthienne. i 
Jalue crux pꝛecio: ( Trot» pꝛecieuſe /et la digne des dignes 
di dedlcatgesteter Salut atoy/ dediee es du ſang 


ſti dedicata es: et ex “ 


menus elus tanc) De Hheſuſcriſt / et ſes membies condigne 
margaritis oꝛnata. Aoynee ainſy/ que marguerites fines 
Faiſant le peuple/en ſeruitude franc. 


Dymnus. 3 | Hymne. bibis ki 1 
DS wat iepul doulp eſus que humanite fupptye 


ture. Coꝛpus bnt fut pꝛis / et mis.en neufue ſepulture 
nobile ſpes vite futu rp doe f ew 
re Londitur e me fes aum "E feute de complie 
te ooplentur ſcriptu Ceſt noble eſpoir / de la vie future 
re. Jugi fit memoꝛia | | : | 
moss bec micht en: Embaſme fut complecte eft leſcripture 
re. Mzgemoire ayons / continuellement 

3 De ceſtre moꝛt / qui nous fait ouuerture 
à Pour es faíncts cieufyventeer facillement. 
. . Cerfus. Verſet. a | bid 
Adoꝛamus te chꝛi⸗ Nous te adoꝛons / Iheſuſcriſt roy des ros 


d Fo. vl vii. 
Beneyſſant / ton — faconde. 


ar ta treſſaincte / et epcelente croix 
As rachete / et ſaulue vo le monde. 
zaiſon. 
ſtre ſeigneur / Jeſus criſt fifs Brique 
De dien viuant / Beulleʒ pour mon ſuppoꝛt 
Mettre entre ton / iugement terrifique 
Et ma pouure ame. Et ta crois et ta mot 
Tant a la moꝛt/que pꝛeſent pour confoꝛt 
Faire aux viuans / grace et miſericoꝛde 
Aup treſpaſſes/repos fane fin donner 
Aton egliſe / auſſi paix et concorde 
A nous pecheurs / noʒ peces pardonner 
Et tellement / de nous tous oꝛdonner 
Que en fin puiſſons / auoir vie eternelle 
Pour auec toy /la deſſus ſeiourner | 
La ou tu vis /en la afoite immoꝛtelle. Amen. 
Mecommendatioy. | 
CI. eures donc / qui ſont canoniales 
De feruent cueur / en temps et en ſaiſon 

Deuant toy criſt / les dis eſpecialles 
Par debonnaire / et deuote raiſon 
Affin que toy/qui as fouffert foiſon 
El te es offert / dardante amour vnie 
Soul as me donne / oyant mon oꝛaiſon 
Quant ie ſeray / en mortelle agonie. 

¶Acomplie du ſainct efprit. 
O Sire dien / noſtre eſpoir ſalutaire 


Conuertis nous / bien toſt fans ſeiourner. 


€t ne permetʒ / lennemy nous ſubſtraire 
Deulle auec nous / de ire en paix retoutner. 


ſte a bñdieimus tibi. 

Reſponſoꝛium. 
Quia per ſanctam 
crucem tuã redemi⸗ 
ſti mundum. 


Oꝛatio. 


0 ñe ieſu chꝛiſte 
" fili dei viui po 


ne paſſionem cruces 
et moꝛtem tuam in⸗ 
ter iudicium tuum ⁊ 
animam meam nunc 
et ĩ hoꝛa moꝛtis mee 
et ſemper largiri di⸗ 
gneris viuis miſeri⸗ 
coꝛdiam ⁊ gratiã de 
functis requiem «ve 
niam: ecclefie tue pa 
cem ⁊ veram concoꝛ⸗ 
diam et nobis pecca 
toꝛibus vitam et le⸗ 
ticiam ſempiternam 
Qui viuis zregnas 
deus. Per omnia ſe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


¶ gecommẽdatio. 
As hoꝛas ca⸗ 
nonicas cũ de⸗ 

notione. Tibi ſancte 

ſpiritus pia ratione. 


Dixi vt nos viſites 


inſpiratione. Vt vi⸗ 


nam ꝰ iugiter celi re 


gione. 


¶ Ad completoꝛiũ 
de ſancto ſpiritu. 
ODnuͤerte nos 


deus ſalutaris 


noſter. * 
& tauerte iram tuã 
8 nobis. 


'O eus in adiutoꝛiũ 
meum intẽde. ) fie 
ad adiuuandum me 
feſtina. 

G loꝛia patri ⁊ filio: 

et ſpiritui ſãcto gi 

cut erat in pꝛincipio 
⁊ nunc ⁊ ſemꝑ:⁊ in fe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Antiphona. 
Xy eni i fancte fpirít? 
réple tuoꝛum cozda 
fidclíum ct tui amos 
ris in eis ignem ace 
cende, 


IDymnus. 
—* "I biritus para 


fun clytuemos vez 
it iuuare. Sꝛeſſꝰ no 
ſtros regere et illu⸗ 
minare. At cum oc? 

venerit oẽs iudica⸗ 
re. Nos velit ad dex⸗ 
terã ſuã appellare. 


Oꝛatio. 
Mnipotens fé 
€} piterne oc? da 
nobis illã ſancti ſpi⸗ 
ritus gratiaʒ quam 
diſcipulis tuis ĩ die 
fancto penthecoſtes 
tranſmiſiſti. Qui vi⸗ 
uis et regnas deus. 
Per omnia fecula fe 
culoꝛum. Amen. 


O Dnbi dien entends / moy aider a touſiours 


En haſte viens/pour me donner ſecours. 


I a gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi 


Au ſainct eſpꝛit / es ciecles depcelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 
Soit a tous trois / vng dieu ſeul en eſſence. 
Anthienne. | 
O ſainct eſpꝛit/gecte tes eſtincelles etsi 
Et viens a nous / ſans faire nul ſeiour | 
En empliſſant / le cueur de tes fidelles 
Emöꝛaſe en eulpoſle feu de ton amour. 
Hymne. 
D Denne umblement ſupplyons 
De nous aider / noʒ chemins enlumyne 
Et nous gouuerne / affin que nous fopons 
Deſſoubʒ fa grace / et fon amour benigne 
Sique quant dieu / viendꝛa apres maint ſigne 
Pour nous iuger / que for humain parler 
Nous vueille tous / a (a deptre appeller. 
Oꝛaiſon. 
Mn potent / et dieu ſempiternel 
ermetʒ que ayons / icelle ſaincte grace 
Du ſainct eſpꝛit/qui eff coeternel 
Venant en feu / du lieu celeſtiel 
Pour enflamer / diſciples en leur place 
Et lieu deuot / tes ſeruiteurs ſolace 
Ainſi que fis /iceulv fans nulle doubte 


l e pꝛopꝛe iour / ſainct de la penthecouſte. 


Recommẽdatio. 
€ As hoꝛas ca⸗ 

nonicas cũ de⸗ 
uotione. Tibi ſancte 
ſpiritus pia ratione 


¶ Recommendatio. 
Ide nous donc / ſainct eſpꝛit ſalutaire 
Ate louer / canoniallement 
t quediſons/par raiſon de bonnaire 


Et deuot cueur / ces heures humblement 
Viſite nous / du tout entierement 
Nous inſpirant / par grace deyfique 
Pour eſtre enſemble / en region celique. Amen. 
¶ T antique de la vierge Marie. 
Oyne damour / et de miſericoꝛde 
Salut a toy / tes ſeruans ne eſcondis 
Vie et doulceur / noſtre eſpoir et concorde 
Chaſcun de nous / te ſaluer ſacoꝛde 
A top crions /bannys de paradis 
Comme filʒ de eue / et en fais et en dis 
Nous ſoupirons /a toy comme peu fermes 
Et gemiſſons/ploꝛans comme interditʒ 
En la valee / et chemin plain de larmes 
Et pourtant dame / oſte nous fee alarmes 
Soys aduocate / et tourne tes yeuly doulx 
Miſericoꝛds / et humbles enuers nous 
Et Hheſuſcriſt/ que auons de veoir enuye 
Qui eſt le fruit / de ton ventre et de die 
Nous monſtre apꝛes / ce merueilleud exil 
Moꝛtel mondain / et dampnable peril 
O debonnaire / O piteuſe / marie 
O doulce vierge / humblement ie te en pite» 
Herſet. 
His que ſoys digne /a te louer marie 
Dierge ſacree / et en ta grace mis 
Neſpons. ö 
Vertu me donne /humblement ie te pꝛie 
Encontre tous /tes hayneux ennemys. 
: Oꝛaiſon. 
7 eu tout puiſſant / ſeigneur ſempiternel 
$0) Qui oꝛdonnas le corps tant ſolẽnel 


Dixi vt nos vifites 
inſpiratione. Vt vi⸗ 


uamꝰ iugiter celi re⸗ 
gione, 


Canticum de bea 


de rie virgimis. 


Alue regina 
miſericoꝛdie 
vita dulcedo et ſpes 
noſtra ſalue. Ad te 
clamamus exules fi⸗ 
lij eue. Ad te ſuſpira 
mus gementes ⁊ flẽ 
tes in hac lachꝛyma 
rum valle. Eya ergo 
aduocata noſtra: ilz 


los tuos miſericoꝛ⸗ 


des oclos ad nos có 


|^ werte. Et ieſum bez 


nedictum fructũ ve 
tris tui: nobis poſt 


hoc exilium oftéde, 
O clemẽs. O pia. 


dulcis maria. 


Terſus. 
30 tguarc me lauda 
fc te virgo ſacrata. 


Reſponſoꝛium. 
Da michi virtutez 
contra boftes tuos, 


Oꝛatio. 
O Mnipotens fe 
piterne deus d 
gloꝛioſe ᷣginis mas 


| 
r [n 
riecoupus etanimá De latreſſaincte / et dame gloꝛieuſſe 
t dignũ filij tui ha⸗ Mi ^s dii be 
vroignü füij tube Oierge marie / et mere treſeureuſe Na 


reretur fpiritu fans Par fe moyen / du benoiſt ſainct eſpꝛit 

tic vt cuius Eſtre le temple / a ton fis Góefufcrift 
commemoratione Le Et meſmement / ſon habitacle digne 
celſtone ab inftanté Donne nous donc / ſaincte vierge benigne 

baer eren Que nous en ta/commemoꝛacion , 
Tier cbnftumoomi Auſſi par ta / doulce interceſſion X 
num noftrü, Amen. Soyons muniz / de toute eſiouyſſance 

Ainſi que auons / ſans ceffe entoy fiance 

De tous noʒ maul / nous deliure et de mot 
Perpetuelle / et criminel effoꝛt 

Par le moyen / de noſtre puiſſant cop 

Ton chier enfant / treſayme gheſuſcriſt 

Qui a touſiours / es reſident en toy 
Et vit et regne / auec le ſainct eſpꝛit. SI 
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iſſant ſeigneur / ne me veulleʒ pugnir 


En ta fureur / de la peine eternelle coeli: 


D ꝛo hac oꝛabit aa O out impetrer/ceſte remiſſion 
te omnis ſanctus in A toy feront/pꝛiere ſalutaire 
tempoze opos les benoiſtz ſainctz / en grand betrotíog «2 
Mais en temps ſeul / oppoꝛtun a ce faire. 8 
T eruntamen in di? Q uat vendꝛa que /par incredulite à 
bann ad eum non Inundera / de pechez vng deluge 
appꝛoximabunt. Pecheurs nauront / en telle iniquite 
De loꝛaiſon / ny ſecours ny reffuge. 
le e CLA refuge / et le poꝛt de lieſſe 
eundeditme erul:za; Au penitent /en tribulation 


tio mea erue meacir ¶ 
cundantibus me. 


omme ie ſuys/pꝛeſent. Et pourtant eff ce 
Quen toy iay mis/ma conſol ation. 
bo nteletü ton A inſi mon dieu/ mea dit ie te inſtruiray 
via hac quagradie Et donneray / entendement par ſignes | 
ele ralio En ceſte voye/et ſi confermeray 110 M 
Mes peu fut toy aſſin que tu chemines. 
Nolite fieri ficutes Jarde toybien / de viure en la maniere 
auus et mulus qué Que faire on void / a la mule ou cheual 
bus non eſt intelle⸗ Qui ; À 
ctus, uide raiſon / ne ſuyuent la lumiere 
Mais ſeullement / leur appetit bꝛutal. 
Ln chamo et freno D e tous cef» la/qui napꝛochent de toy À: 
ringe: qu non ap. Mais font diuans/et vagues comme Geffes 
pꝛoximant ad te. P i ai bꝛideʒ / et du frainde ta lo ^ 
VPencheuetrez / et lieʒ par les teſtes. dinh 
«D ulta flagella pec⸗ €T. u indompteʒ /pecheurs.en abundance 
— —— Les fleaup denfer / leur ſeront reſerueʒ 
ricoꝛdia circũdabit. 7227 . 3 dieu leur eſperance 
t viuront bien / en ſeront pꝛeſerueʒ. 
etamini in domi⸗ | 1 inititi 
x exultate iuſti:et Se is urtant ceulx / qui font iuſtifieʒ 
gloꝛiamini office re: Went endieu / pꝛendꝛe reſtouyſſance 
ei coꝛde. Pareitlement / de cueur rectifieʒ | 


Gloꝛifier / la diuine puiſſance. 


Fo. li. 
L agloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſi. ac. 
Pſeaulme. | | 

Viſſant ſeigneur / ne me dueilles pugnir 
En ca fureur / de la peine eternelle 

Ny coꝛriger /a la rigueur tenit 

Mais adoulcir / la peine tempoꝛelle. 
Ves ſaiettes / de ta dure ſentence 

Tu mas naure / ie ſens ia la douleur 

Et conferme / la made ta vengeance 

ardeſſus moy / pour comble de malheur. 

2 ante ny a / en ma chair ne repos 
Deuant (a face /et regardde ton ire 

Aucune paix /ie ne treuue en mes os 
Quand mes peches / vois deuant moy chier fire. 
O out atomplir/partie de ma reſte 
De iniquiteʒ / ie porte vng ſi gros fais 

Deſſus mon chef / et plus hault de mateſte 
Et trop plus grand / que homme porta iamais. 
Oultre ie voys/par mon inſipience | 
De mes pecheʒ / cicatrices pourrit 

Si ce neſtoit / par ta grande clemence 
gmpoſſible eſt / de y pouoir ſecourir. 

T riſte et dolent / ie ſuis et miſerable 
Necurue en/ooutente et raiſon 

Et fine puis / faire pas delectable 

Soit en ſoꝛtant / ou entrant la maiſon. 

Q uant de mes rains / ceſt toutte illuſion 
Toute folie / et toute fantaiſie 

Et bꝛef ie dis/your reſoluci gn 

Que de ma chair / ſeneſt que punaiſie. 

Oꝛ ſuis ie moult/afflige en mon cueur 
Duquel ne peult / ſoꝛtit que euidens ſignes 


Gia pfi et flio c. 


Pſalmus. 
Omine ne in 
furoꝛe tuo ar⸗ 

guas me neq; in ira 
tua coꝛripias me. 


uoniã ſagitte tue 
ínfite funt michi: et 
cõfirmaſti fuper me 
manum tuam, 


Non eſt ſanitas in 
carne mea a facie ire 
tue non eſt pax oſſi⸗ 
bus meis a facie pec 
catoꝛum meoꝛum. 


Q uoniam iniquita 
tes mee ſupergreſſe 
ſunt caput meum:et 
et ſicut onus graue 
grauate funt fup me 


3O utrueruntetcozz 
rupte ſũt cicatrices: 
mee:a facie inſipien⸗ 
tie mee. 


Q iſer factus fume 
curuatue fus vſq; in 
finem: tota die cõtri 
ſtatus ingrediebar. 


Q voniam lũbi mei 
impleti ſunt illuſto⸗ 
nibus.⁊ non cft ſani⸗ 
tas in carne mea. 


A fflictus fum ⁊ hu 


miliatus ſum nimis 


rugícbom à gemitu Daffliction / de miſere et langueut 
coꝛdis mei. Nedegemir / en mon cueur ie ne fines. 
Vomine ante teom (Don ſeigneur dien / en toute ma miſere 
neocfidcríum me: Jay colloque / en toy ſeul mon deſir 
tus f : 
SE 
ela douleur /qu . 
CX oꝛ meum contur⸗ T e fupe trouble /griefuement en mon cueur 
bat ot Quant ie nay en / de toy quelque deffenſe 
men oculoꝛum mes (fe nay vertu / yuiſſance ne vigueur ; 
rues ipfum nõ elt He ne voys doeul / pour me garder doffenſe. 
n et pꝛoxi Nous mes amys/et pꝛochains ſapꝛocherent 
mimei aduerſũ me Au pꝛes du lien / ou ieſtoie en eſmoy 
er beterunt. Tous ont eſte/ comme bien le monſtrerent 
et ſteterunt. 
| Amon beſoing / alencontre de mo. 
At q iurta me erat Meſmement ceulp⸗qui pꝛes de moy eſtoient 
vim faeicbant q que Habandonner⸗ me ont voulu et laiſſer 
rebantanimé mea. Et ceulx auſſi/qui mon ame queroient 
| Furent tous cyan — effoꝛſer. 
Etaufinquirebant It ceulv auſſi/voulans mal en moy quette 
vanitztes: et vols Ont eu parler / rempli de vanite 
tota die meditabant᷑ Et perfe fraulde/affindauoir la guerre 
Touſiours a moy/par leur iniquite. omg 
Ago aute tanq; ſur Leſtoye ainſy/ comme vng ſourt qui ne oyt goute | 
duenon audicbam: Duquel on deult / les oꝛeilles couurit | 
TT ee 
ui nullement / ne pe 1 


At factusfum ficut Lay efte fait /en reſoluciog »ttá 
mo non audiens: . | 
Kenn habens in oe Homme neoyant / goute. ne que vne ſouche 


ſuo redargutiones. Et non ayant / ny redargution 
Ny eloquence / ou parler en fa bouche. 
Car ſire dien / iay en toy eſpere on 
tam int , 2 
minciperatiztu pe APonfeigneutes/toufiouremondieuferas E 


- 
(rr! CH RN 


Fo. li. 


Soubʒ ton ſainct nom / iay deſcu pꝛoſpere 
Ayant eſpoir / que tu mexaulceras. 
Tay demande / que ennemys ne fe puiſſent 
Eulx eſiouyꝛ /me d opant mutilłer 
En mon oppꝛobꝛe / auſſi quilʒ ne me nuyſent 
Par leur meſchant / et oꝛgueilleux parler 
Aup fleaup ſuis / et flagellacion 
Appareille / et pꝛeſt ſouuent y perfe 
Et ma douleur / et perturbacion (on 
e voy éoufiours/fans ceffeen ma pꝛeſence. 
I iniquite / de moy ie adnonceray 
A tous diray /que cela meſt nuyſible 
Et en mon cueur / ſouuent ie penſeray 
Pour mes pecheʒ / laiſſer fit eſt poſſible. 
Mes ennemys / ſe font foꝛtiffies 
De iour en iour / par ſubtille pꝛactique 
Et mes haineupx / auſſi multiplies 
Celuy ny a/qui ne larde ou me pique. 
Ainſi donc ceulp / qui rendent mal pour bien 
Me ont detracte / en ville champs et voye 
Et ſi ont veu / regardant mon maintien 
Que derite /et bonte enſuyuoie. 
O monſeigneur / et mon dien ne delaiſſe 
Ton ſeruiteur / et ne le relinquis 
Netedepars / de moy en ma foibleſſe 
Tu es mon dien / et monſeigneur exquis. 
At ſe ainſy eſt/que aye eſte diſſollut 
Et vacabont / fans poſte ne ſans guide 
Entends a moy/le dieu de mon ſalut | 
Au grant beſoing / ſois mon ſecours et ayde. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi. ac. 

i ſeaukfme. 


audies me domĩe de 
us meus 


* 


| QLuía dixi nequan⸗ 
do ſupergaudeãt mi 
chi inimici mei:⁊ dũ 


Quoniam ego ĩ fla 
gella paratus ſum:x 
doloꝛ meus in cõſpe 
ctu meo ſemper. 


Quoniam iniquita 
tem meam annůcia⸗ 
bo: et cogitabo pꝛo 
peccato meo, 


Ap uímíctautem mei 
Viuunt z conſirmati 
ſunt ſuper me: ⁊ mul 
tiplicati ſunt q̃ ode⸗ 
runt me inique. 


Q ui retribuũt ma⸗ 
la pꝛo bonis detra⸗ 
hebant michi: quo⸗ 
niam ſequebar boni 
tatem. 


€ derelĩquas me 
mine deus meus: 
ne diſceſſeris a me. 


ntende in adiuto 
um meum: domine 
deus ſalutis mee. 


Ilia pri et filio.⁊c. 


Pſalmus. 


— 


adeſmoy En 
n uí spuria afro | 
ire dien /g ; atta fai MRNA 1 
teurs /p de moy 1 
N nt aiſir f seem miſeri en 
m RTE Do itz / pa ltitu 
miſeri tes ditʒ /p demu 
* Selon la gran ns 
manm | i ſelon⸗ iſeracio 
AEN — e man ue 
t fecun Heratios (E y €3/0lL ia iſcre 
c Ani e te grace 
quitatem mea eae plus / de T: iniquite ae 
ius laua me — bem oppeche Vin M 
Amplis. la pos 2) j underas / de us f aincte sic ongnois 
he» sedit Et tierementpa à euanc toy . — 
. dame. neas i 1 fait del — 
iníquíta (Tq che / qu et co ce 
Seen QUEM nec eu ufr 
€ x | 
fevcpecatum mc 8 ie eee le confeſſe 
Re me eſt ſ Et don pu e, bi en merite 
Ípeccaui et Lay me top dont — — eypꝛeſſe 
ibi ſoli pec te fe⸗ Et deu ir/ pugn la verite. 
iur E ci 
vt iuſti 5 t , ^ , 
SE" Du — 
onib ca | fice fai 
TN cü iudí € fuis cot is /a ma rebelle 
- iniqui I ottcte fui ature eft | 
ER a. " Ceſtd outer / man neee 
coceptu ez : 
1 an sega a ri feld trop / de en ayme edict 
md à mater m Car ie Kg eee contre le | 
1 are Ju as ne peus a eſtimee t vindi 
AU BEND (uc 2 mms mon credit. n" 
oí SERE Ge sf fumer à —: e 
manieitat alu La pr ce bereit | | 
opoct munda: Ceſt me plus / qu ulamacule 
e viope demea, on foitéenante/m t 
bo: — Tant fi 
pe | 


Y10:6íc fevap/patteffe lotion 
De tee pecheʒ / tu as remiſſion 
Jamais ne fut / telle lieſſe ouye. 
Auertis donc / de mes pechez ta face 
Sans y aſſeoir / iamais ton iugement 
Et toutes mes /iniquiteʒ efface | 
Dont ie me ſuis / macule largement. 

Q oon poure cueut / caſſe de la vielleſſe 
De fon peche / ſoit refaicéinnoue 
Mon ame auffp/que ſon eſpꝛit redꝛeſſe 
Hault vers le ciel / ſans eſtre recurue. 
Mon ſeigneur dien / ne me iecte en arriere 
Mais en mop ſoit / ton ſainct eſpꝛit remis 
Pour contempler / moyennant fafumiere 
Telʒ haulʒ pꝛopos / ainſi me foit permis. 
Apꝛes auoir / cueur pur et reforme 
Nendzʒ moy ſeigneur / lieſſe ſalutaire 
Faict auſſi que / en toy ſois conferme 

Le pꝛincipal /ceſt de tout mon affaire. 
Tenſeigneray / aux iniques tes voyes 
Et les pecheurs /qui les eſcouteront 
Nemplis damour / et ſingulieres ioyes 

A toy louer /ilʒ ſe conuertiront. 
O dieu puiſſant / ledieu de mon ſalut 
Deliure moy / de peche et malice 

Aloꝛs ma langue / en parler reſolut 
Epaltera / ta diuine iuſtice. 
es leures loꝛs / deuant pat peche cloſes 
Tu ouuriras / pour touſiours confeſſer 


Quetu mas faict / touctes ces telles choſes 


k. i. 


De te louer / ne fe pourront ceſſer. 


Fo. liii. 


Tout conſole / quant ie aurroy de foupe : 


- 3Küd(wtmecbabte 


gaudium ⁊ leticiam 
⁊ exultabunt oſſa hu 


miliata. 


Huerte facem tuã 
a pctĩs mete et oi 
nes iniquiteteo mes: 


23s dele. 


Co? mundum crea 
in me deus:et ſpiri⸗ 
tum rectum innoua 
in viſceribus meis. 


Ne pꝛoijcias me a 
facie tua etſpiritum 
fanctom tuum ne au 
feras a me. 


NHedde michi letici 

am falutaris tui: et 

ſpiritu pꝛincipali cõ 
rima me. 


Mocebo iniquos ví 
as tuas: et impij ad 
te conuertentur. 


Fibera me de fan: 
guinibus deus deus 
ſalutis mee:et exul⸗ 
tabit lingua mea iu⸗ 
ſticiam tuam. 


Vomine labia mea 
aperies:⁊ os mcum 


annunciabit laudem 


tuam, 


Qiuonfam ſt voluif⸗ 
fes ſacriſiciuʒ dediſ⸗ 
ſem:vtiq; olocauſtis 
non delectaberis. 


gacrificiũ deo ſpi⸗ 
ritus contribulatus. 
coꝛ contritum et hu⸗ 
miliatum deus non 
deſpicies. 


?Genígne fac domi⸗ 
ne in bona volunta⸗ 
te tua ſyon: vt ed fi⸗ 
centur muri hieru⸗ 
ſalem. 


Tc acceptabis fa: 
crificiũ iuſticie obla 
tiones et olocauſta: 
tunc imponzt fuper 
altare tuũ vitulos. 


G loꝛia patri « filio: 
et ſpiritui ſãcto.S i 
cut erat in pꝛincipio 
⁊ nunc ⁊ femp:zin ſe 
cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


MPſalmus. 


Y» Omine exau⸗ 
di oꝛationem 
meam ⁊ clamoꝛ me? 
dd te veniat. 

Non auertas facié 
tuam a me:in quacũ 
q; die tribuloꝛ incli⸗ 
na ad me aurẽ tus. 


Tn quacunq; die in 


uocauero te: veloci⸗ Mo 


ter exaudi me. 


Qu uia defecerunt ft 


Que fit te f pleu / auoit des facrifices - 
Jeuſſe mis peine /en faire mon deuoir 


Mais ientens bien / peu ſont telles infficea : 


Aton plaiſir / de aultres en veuʒ auoit. 
Aſtre en eſpꝛit / dol ent et deſplaiſant 
De fon peche / et auoir en humbleſſe 


Le cueur contrict / ſacrifice eſtplaiſant E 


Deuant toy ſire / et deuant ta nobleſſe. 
De ta bonte / ta pꝛomeſſe ne faille 
Ton temple ſainct / ſi ſoit edifie 
Hheruſalem / ſoit auſſi de muralle 
Viue. que dieu / en ſoit gloꝛifie. 
Lois ſelon tes/oꝛdonnances royalles 
Feront pꝛeſentʒ / et immol acions 
Toutes auſſi / les iuſtices legalles 
Acompliront / et leurs deuotions. 
L agloire ſoit / au pere / et fi(ssaufft 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles dexcelence 
Comme ele eſtoit / et a iam ais / ainſy 
Soit a tous trois / vng dien ſeul en eff ence, 
Nſeaulme. 


O2 Dn feignaebien gte EE 


ma clameur / il Ce plaiſe penſer. 

Ton plaiſir ſoit / de ne cacher ta face 
Aton ſeruant / pour le mectre en eſmoy. 
En mes trauaulp / de me ouyꝛ ne te faffe? 
En mes clameurs/touſiours eſcoute moy. 
An quelque iour /que iete inuoqueray 
on createur / et mon ſouuerain fice 
Epxaulce moy. Et puis a loꝛs iauray 
ie be que mon cueur deſire. 

ar mes toute ſont / ainſyque la funmee 


Eſuanouys / des os grandʒ et petis 
Toute a eſte / la force conſummee 
Demourez ſont / arides et cretis. 
Le ſuis frappe / mon eueur eft bꝛuyne 


Comme aup champs eſt / lherbe que de fec ſeiche 


De ma poure ame /a le pouoirmyne 
Faulte de pain. quelle en demeure ſeiche. 
Aio: que iay mis /a gemir mon eſtude 


Et que mes yeulx / ont treſtant rendu de eauu 


Mes poures os/pour la grand multitude 
De mes douleurs / ſe ſont hers a la peau. 
Solitaire ap/befcu fi longue eſpace 

Que ng pelicant/habitant au deſert 
Et comnie auſſi / fait la nicticoꝛace 
Seulle habitante / en lieu vaſte et deſert. 
Ou ainſy que /paſſeret ſolitaire 

Vole a parſoy / iay eſte meſmement 


Toutes les nuytʒ /penſant de mon affaire | 


A tout par moy / ſans repos nullement. 
O es ennemys / oppꝛobꝛe me diſoient 
Durant le iour/pour me mectre en eſmoy 
Daultres auſſi/en me louant iuroient 
Secretement / a lencontre demo. 
Qon poure cueur /iay repeu dedouleurs 
Ameres plus /que cendꝛe et dauantaige 
Soupirs / regretʒ / et lamentables pleurs 
Sy ay mefle/auecques mon bꝛuuaige. 

¶ Lecy iay fait /en recoꝛdacion | 
Que tu mauois/eſleue en haulteſſe 
Et puis apꝛes/en indignacion 


Pour mon peche / tout ſoudain me rabeſſe. 
At mes ans ſont/paſſez ſubitement i^ nu 
| «Île 


fodit 


cut fumus dies mei: 
et oſſa mca ficut cre 
iium aruerunt. 


3D ercuffue fus vt fe 
num ⁊ aruit co? meũ 
quia oblitus ſum co 
medere panẽ meum. 


A voce gemit? mei: 
adheſit os meus car 
ni mec, 


S imilis fact? (um 
pellicano ſolitudiniſ 
factus ſum ſicut ni⸗ 
cticoꝛax ĩ domicilio. 


Tigilaui et factus 
ſum ſicut paſſer ſoli⸗ 
tarius in tecto, 


| Q ta die expꝛobꝛa⸗ 


bant michi: ĩinimici 
mei: et qui laudabãt 
me aduerſum me iu⸗ 
rabant. 


Q uia cinerem tan⸗ 
(B panem manduca⸗ 
bam:et potum meuʒ 
cum fletu miſcebam. 


.$X facie ire indigna 
tionis tue: quía ele⸗ 
uans aliſiſti me. 


V ies mei ſicut vm⸗ 


^u 


bꝛa declinauerlit: et Comme lomöꝛe eſt / ſans veſtige netrace 
ego ſicut fenũ arui. De folle ardeur / mon cueur eſt meſmement 
Comme le fein / aride en my la place. 


Tu autem domine (Quant eſt de dien / il perſeuere en gloire 
íncternus permanes ^6 1 ( 
2 eterni tuü in De iour en iour / par augmentacion 


generatione et gene⸗ De fup ſera / a touſiours mais memoire 
rationem. Juſquez en fin / de generacion. 
ru ergee em: Seigneur au temps / de ta miſericoꝛde 
ne miſereberis iron: : 
quiatempuemieré Te leuetas/ayant compaſſion 
di eius quia venit tẽ Et puis que ta / vᷣerite ſi acoꝛde 
pus. Pitie auras / du peuple de ſyon. 
Quonis piacuerũt Tes ſeruiteurs/pour te faire edifice 
feruis tuis lapides Pierre viue / ont trouuee en ſyon 
kerebunturr. Dont tu ſeras /a (a terrepꝛopice 
En eſtendant / ta miſeracion. 
Attimebunt gêtes Deuple gentil / de ton nom gloꝛieux pr 
momentan oomie: Crainte il aura / apꝛes fa congnoiſſance 
gloriam tuam, Tout pꝛince auſſi/et roy victoꝛieud 
Redoubtera / de ton nom la puiſſance. 
Quia edificauit do L eꝛs quilʒ verront / ſyon edifiee 
minus ſyon:et vtae } . 
MAIN. Non ſeullement / en honneur kempoꝛel 
Mais auec ce/trop plus magnifiee 
Pour auftre ouuraige / et tout ſpirituel. 
Hefpctít tnoratio: De humbles en cueur/et fans quelque faintiſe 
et resa iat Quant ifs pꝛieront / dun bien ardant defit 
Leut oꝛaiſon / ſera de dieu admiſe 
Pour acomplir / des pꝛians le plaiſir. 
greribantur bec ím Ces choſes cy/pour les faiteaconanoiftte 
eneratione 37 1 ne nf. 11 ro ad pa 
d pont da Hir fucceſſeurs / ſoient miſes par eſcript 
turlaudabitom — Loꝛs on verra/la grand gloire en acroiſtre 
Au royde gloire /et ſeigneur Jeſuſcriſt. 
Qu pꝛoſpexit vc. Quant ił aura / du plus hault de fes tieul y 


| 1 Po. ls. 
En temps pꝛopice / en bas tourne fa face :: 


Et en la terre / incline fes douly yeul ß 
Pour aux humains/leur faite ceſte grace? 


Deouyꝛ les cris/gemiſſemens et pleurs 

Des pꝛiſonniers / et faire deliurance 

En pꝛeſeruant / de moꝛtelles douleurs 

Les condampneʒ / pour leur folle meſchance. 

Nour et affin/que a ſyon ilʒ anuncent 

La gloire et nom / dun ſi benin ſeigneur 

Et tellement / ſa louenge pꝛonuncent 

Que hebꝛeuxgentilz / ſi Cup facent honneur. 

Quant conuiendꝛont / tous deux en vne foy 

Et ſoubʒ vng roy /gracieux et pꝛopice 

Enſemble ſoubʒ / vne nouuelle Cop 

Du cueur ioyeulx/feront humble ſeruice. 

Spor autempe/quette eſtoit affligee 
emandoit. pour / ſa conſolation 

Las quant ſera /mon attente abꝛegee 

Verray ie point / ton incarnacion. 

Lay grand deſir / te veoir ains que ie meure 

€ Auquel deſir / a dieu finablement 

Bien reſpondu. en temps deu et a lheure 

De ſon ioyeux / et doulx aduenement. 

Tu as fonde / comme puiſſant et ſaige 

La terre en bas / en fon commencement 


Les cieulp auſſy / ſont detes mains louuraige 


Que nous voyons / et le beau firmament. 

Deſquelp en fin /leycellente machine 

Si changera / par innouation | 

Mais a iamais / en nature diuine 

On ne verra / quelque immutacion. 

TI viellyꝛont / comme les veſtemens P 
iii. 


efcelſo ſancto ſuo do 


minus de celo in ter 


ram aſpexit. 


Tt audíret gemit⸗ 

compeditoꝛũ:vt fols 
ueret filios interem⸗ 
ptoꝛum. | 


Rt annũcient in ſy 
on nomen domini:et 

laudem eius in hie⸗ 
ruſalem. 


ITnconueniendo po 
pulos in vnum et re⸗ 
ges vt ſeruiant dño. 


Neſpondit ei in via 
vir tutis ſue paucita 
tem dieruz meoꝛum 
nuncia michi. 


e reuoces me ĩ di 
midio dierum meos 
in gencrationc ⁊ ges. 
nerationè anni tui. 


3r nitío tu domĩe ter 
ram fundaſti et ope⸗ 
ra manuum tuarum 
ſunt celi. 


15 peribunt tu au 
em permanes et om 
nes ſicut veſtimentũ 
veteraſcent. 


A t ſicut opertoꝛiuʒ 


mutabis eos muta; Tu les mueras / ſelonton oꝛdonnance 7 


buntur tu autẽ idem 


ipfe es r anni tu ns Et pꝛendꝛont fin / du ciel fes mounemena 
deficlent. | ais tu ſeras / ſans fin en permanence. 


Nil ij ſeruoꝛum tuo D aux enfans / de tes humbles ſeruans 
rum babitabunt: et De ta bonte / et de grace immoꝛtelle 
in fecu, iw). F 
Bug Dic igetut, Tu donneras / la terre des viuans 
Et manſion / en la gloire eternelle. 
G lia pri et ſlio ac. L a gloire foit/au 2 filzꝛauſſi. cc. 
Abfalmus. Pfeaulme. 


DE pofutte O02 eigneur dien / iay fait crys lamẽtables 
et . De pꝛofond cueur /a toytu le congnois 


domine:domĩe exau. 5 
di vocemmeam. Il te plaira / ton ſerf eſtre traictable 
l eſt en toy / ſire eyaulſer ma voix. 


H ſantaures tue in I l te plaira / tes oꝛeiłles pꝛeſter 
tendentes in vocem 


depꝛecationis mee. Les faire ainſi/pꝛomptes pour toſt compꝛendꝛe 


Tout mon vouloir/que vueił magnifeſter 
ECEetala voip / de ma pꝛiere entendꝛe. | 
St intquitates obs E elas ſeigneur / ſi ab ſeruer vouloies 


oie qui fut ntguites pour toutes fes puit 


Gt fauldꝛoit dire / en laiſſant toutes ioyes | 


| Qui eſt ce qui/te pourra fouftenív? 4 
Aua apud te pꝛo: (ais pour autant /que tu es tout propice 
gem uam fuftinut Enſemble auffispropitiacion 
te domine. Conſiderant / ta nature / et office 

Pn toy iay mis/mon expectacion. 
Suſtinuit aĩa mea E ie me ſuis /a ton verbe et pꝛomeſſe 


in verbo eius:ſpera⸗ 11 1 * 
inverboeiusifeera^ Lar tu es tel / qui ne pourroit mentit 


Et me yfieray/a touſiours mais fane ceſſe 


De tel eſpoir / ne me peulp repentir. 


3X euftodia matuti⸗ O euple fidelle/ayant la conanoiffanice 


nan none Du redempteur / et ſa penignite 


Doit mette en luy / toute fon eſperance 


à 


1. zo 


dE A NAP Lu 
guſque a la moꝛt / des ſa natiuite. ande! 


ar il eft tout / miſericoꝛdien [te 
Et ſi treſtant / en ſi grande habundanſe 
Quil neſt pecheur / ne homme tant dicies 


Qui de peche / nytreuue deliurance. 


Nuis quil peult donc / toute faulte remectre 


En eſperant /plaine remiſſion 

De noʒ pechez / des pꝛeſent nous fault mectre 
Treſhumblement / en fa ſubmiſſion. 
Va gloire ſoit / au pere / et filʒ:auſſi | 
Au ſainct efprit/esciecfes depcefence 
Comme elle eſtoit / et a iamais / ainſy 


Soit a tous trois / Ing dien ſeul en eſſence fip: 


pfi 


* x eau mm. 
Eulleʒ ouyꝛ / ſeigneur treſde bonnaire 


Mes ditz. et en / la tienne verite 
Et oultreplus /epauſſer ma pꝛiere 
Non en la myenne / ains en ton equite. 
Sur mezʒ foꝛfaictʒ / ne moꝛtelles offenſes 
Ne vueillez faire / epamen rigoureuß 
Car deuant toy/comme bien ie le penſes 
Juſte homme ne eſt / tant ſoit de toy ſoigneupx. 
Mon ennemp / cautelleup et peruers 
ma pauure ame / a mene dure guerre 
En me faiſant / aſſaulp durs et diuers 
En reiectant / mon perfec a la terre. 
CI olloque me a / en des choſes ob ſcures 
Comme les moꝛs / du ciecle chaſſeʒ hoꝛs 
Anguſtier / mon eſpꝛit a pꝛins cure 
Pour conturber / mon cueur par fes efforts, 
V oyant mon cas/ainſi mal accoꝛde 
Et mon eſtat/ en ſi treſmauuis oꝛde "y 
| iii. 


QAxia apud ois mi 


ſericoꝛdia et copio⸗ 
ſa apud eum redem⸗ 
ptio, 


Et ipſe redimet if? 
rael ex omnibus ini⸗ 
quitatibus eius. 


G loꝛia patri ⁊ filio: 
et ſpirituiſãcto. i 
cut erat in pꝛincipio 
⁊ nunc ⁊ (emp: in fe 


cula ſeculoꝛũ. Amẽ. 


Pſalmus. 
Omine exau⸗ 
di oꝛationem 
meam auribus perci 
pe obſecrationẽ meã 
in veritate tua exau⸗ 
di me in tua iuſticia. 


t non intres in iu 
dicium cũ ſeruo tno 
quia non iuſtificabit᷑ 
in conſpectu tuo om 
nis viuens. 


C), uia perfecut? eft 


+ Wuimicue animá mee 
am: bumiliauit i ter 
ra vitam meam. 


ollocauit me ĩ ob 


>» cris ficut moꝛtu⸗ 
os ſeculi:⁊ anxiatus 


eſt ſuper me ſpiritus 
meus in me turbatũ 
eft coꝛ meum, 

«D emoz fui dierum 
antiquoꝛum medita 
tus ſum: in omnib? 


— 44 21 
| ieme ſuis re nas! 
| At X pu — rto pen e 
66 detami tte reg DI 
ete (fV en tU i 
ls infa D ſemble au s umblem et mon cuen 
ſbus tu tuarũ En en tel cae/6 ains et e 
c E — ef ai —— 
medi ndi ma mea 016 : ec/q ef ue li g 
«a A ames aqua Le auff 1 5 eau 8 
eus terra Quant elle er / miſerate mblement. 
me ge ſſe moy/i it pour fa tourment. a 
| EE Ex inn nay/d 105 demi —— ard de mop 
re : de oꝛc is fai p ainctt 34 : | 
denne Def 1 t ſuis fa ton ſainct re yisicd ite | 
— Tan uertiz dont / t condeſce | m Ce | 
8 Re pr ap Lanta deſebe 
yonanertas faci Retourne ent / iaura noh bold au 
am ie Le Du 5 — recente 
DENT nt Uerſion | 
(chi a VET 
i Jnd iin Bepuiffe ha nablemen ctacion. 
| sr pr à £ g nte / fi | eppe ente siu 
. rer dps eas i MAL 6 
tuam q ay mi an 0y/€ | man ſen e 
ui. em com eure pꝛeſ n 
2 | ! — iner / en scito pour ffeutep t I 
ichi vi⸗ chem utn ns. anne TS 
| ã fac mi em Pour . clle eme ait 
bud d te leua t a toy tous me je 
one Dada moy tim. ve ae 
| cinimés X) ſeiane moy aire me ſo vifie. 
pe me D ad En te/fa ie te loꝛi ae 
sh rire | ufen ie teg e 
€ e Dem me Ta Jo dien / que eheritaig 
Late pren . — 
— NO Cae on bon ef vauffipa : 
PT tuus boc * m | 
fritus eiter 3 our Va ctop taam TS s 
us ricis popu uif. nl Rp gos 
Salem 1 J mectra a bonte ſi 
Mtetüs. Heu Tru ame. car/t 
tate ces de á: on am 
Kata 0 ii 
ét Lmifericozd 


En diſpergeant / pour reſolucion 
Mes ennemys/par ta miſericoꝛde. 
Auſſi perdꝛas / tous ceuly qui par enuie 
Troublent mon ame /et Cup font deſhonneur 
He me diray / tout le cours de ma die 
Ton ſeruiteur / car tu es mon ſeigneur. 
Ja gloire ſoit / au pere / et filʒꝛauſſt 
Au ſainct eſpꝛit / es ciecles deycelence 
Comme elle eſtoit / et a iamais /ainſi 
Soit a tous trois /vng dieu ſeul en eſſence. 
Anthienne. 

Oſeigneur dien / ne ayes la ſouuenance 
De noʒ pecheʒ / ne ceulp bens parents: 
De noʒ meffaitz / auſſi ne pꝛens vengeance 
Et pardon donne / a tous ros adherens 
Et aton peuple / ou ſont maintʒ differentʒ 
Quas rachete/par ta grace diuine 
De ton treſſainct/pꝛecieuly ſang et digne 
Ente monſtrant / iuge courtoys et douly 
Peine eternelle / a tes ſeruans ne aſſigne 
Ccurroup ne pꝛens /a lencontre de nous. 

¶ la letanie. 
il Ire oyes nous / oſtes nous de ſouey 
N., riſt oyes nous / ayes de nous mercy. 
Saubuienne ſous / de nous pere des cieulx 


Et vous Jheſus/redempteur dien et homme. 


Le ſainct eſpꝛit / nous face tous ioyeulp 

Et trinite ſeul dien / qui tout conſomme. 
Saincte Marie /et mere de heſus 
Qui la vierge es / des vierges voy nous tous 
Humilier / deuant toy et laſſus 

Pꝛie ton filʒ/et redempteur pour nous. 


Fo. lBii. 


diſperdes omnes int 
T micos meos. ; 


€t perdes oẽs qui 
tribulant animã me 


am:quoniaʒ ego ſer⸗ 
uus tuus fum, 


Gloꝛia patri ⁊ filio: 
et ſpiritui ſãcto. Si 
cut erat in pꝛincipio 
et nũc ⁊ ſemꝑ « in ſe 
cula ſeculoꝛũ.Amẽ. 


Antiphona. 
Nereminiſcarisdo 
mine delicta noſtra 
vel parentum noſtro 
rum neq; vindictam 
ſumas de peccatꝭ no 
ftris, Parce domĩe 
parce poplo tuo quẽ 
redemiſti pꝛecioſo ſã 
guine tuo ne ineter⸗ 
nũ iraſcaris nobis. 


¶ Tetants. 
Jus Got: 
ftecleyfon. 
¶ I hꝛiſte audi nos. 
Vater de celis oe?: 
miſerere nobis. ¶ i 
li redemptoꝛ mundi 
deꝰ:miſerere nobis. 
Se noh deꝰ:mi 
rere nobis. g an⸗ 
cta trinitas vnus de 
us: miſerere nobis. 
Hãcta maria Oꝛa 
0 nobis. 
Hãcta dei genitrix. 
ancta virgo vir⸗ 
num ꝛa ꝓ nobꝭ. 


ãcte michael ot 
Sãcte gabꝛiel o 
Sancte raphael oz 
(Xs (cti angeli ⁊ ar 
changeli dei. ozf. 


Sãcte iohãnes ba⸗ 
ptiſta Oꝛa ꝓ nobis. 
Oẽs ſancti patriar⸗ 
che et pꝛophete dei. 
Oꝛate pꝛo nobis. 


* 


Sancte petre 0% 
Sancte paule ox 
Sancte andrea ox 
Sancte iacobe oꝝ 
Sancte mathia ox 
Sancte ſymon oz 
Sctẽ philippe ox 
Sancte luca o 
Sancte marce o 
Sðcte barnaba oꝝ 
Os ſctĩ apłi ⁊ euã⸗ 
geliſte. Oꝛate p no. 
Sancte laurẽti ox; 
Sctẽ ſtephane oz 
ancte fabiane oꝝ 
Sancteclemés ox 
O és fancti marty⸗ 
res. Oꝛate p nobis. 
ctẽ nicolae oꝝ 
S ctẽanthoni ox 
Sancte martine oꝝ 
S ctẽ gregoꝛi oꝝ 
S ctẽ ambꝛoſi 
Oés ſãcti confeſſo⸗ 
res. Oꝛate ꝓ nobis. 
Sancta anna 
g ancta maria mag 
dalena. 122a p nobs, 
S ctãegyptiaca oz 


ctã genouefa oz 
Sancta margareta 

ctã barbara oꝝ 
S ctã opoꝛtuna og 
S ctã cecilia on 
Sancta lucia oꝝ 
£5 ctã katherina ox 


Oſainct michel / auſſi ſainct gabꝛiek 
Noubliez pas / le pauure populaire 
Pꝛie pour nous / auſſi ſainct raph aaa 
Et voʒ conſoꝛs/que a gheſus puiſſons plaire. 
Odoulp ſainct iehan/baptiſte pꝛecurſerr 
Quia pꝛeſche / les pꝛinces et monarches 
Enuers Hheſus / ſoies interceſſeur 
Pꝛiant pour nous / et tous les patriarches. 
Sainctz pierre /et pol / andꝛien / iaques mathien 
Simon phillippe / et iehan ſoies des noſtres 
Berthelemy/ thomas /pꝛieʒ a dien 
Que ayons ſecours / aideʒ nous / tous apoſtres. 
Dainctʒ luc/et marc/voʒ ſeruans neſcondites 
Et barnabe / lucas / et marcial 00007 
Diſciples bons /et vays euangeliſtes 
]o:tes G6efue/quit nous garde de mal. 
Oſainctʒ Laurens / eſtienne/fabien 
Clement / vincent / denis/blaiſe / et euſtache 
Geruais/pꝛothais/auſſi ſebaſtien sius 
Et tous martirs/pꝛieʒ dieu que ayons grace. 
Sainctz nicolas / anthoine /moꝛ / martin b 
Eloy/leonard / gregoire / auſſi ambꝛoiſe 
Bꝛice/benoiſt/hieroſme / et auguſtin 
Pꝛieʒ a dien / que ſon ire rapaiſe. 
O ſaincte dame / anne mere a marie 
Qui porta criſt / au beſoing pour nous prie 
Et magdaleine / egiptienne/auſſi 
Pꝛiez a dien / quil nous face mercy. 
eee eee digne 

atbe / opoꝛtune / et cecille a genoulx 
Luce /et agnes /et ſaincte katherine 
A vous plaira / dieu ſupplier pour nous. 


p Fo. l diii. 
Sainctes et ſainctʒ / pꝛieʒ dieu pat ſa grace Otmnes ſancti z fan 
Quant nous mourrons/que pardon il nous face. Che dei. Pate ꝓ no. 


N * SA Mii nid NMꝛopicius eſto:par 
Vardonne nous / ſeigneur dien de bonnaire S oe Ab om 
Et de tout mal / qui nous fait eſehauffer ni malo Libera noé 

g PT dñe. Ab ira tua. li. 
Contre ton ſainct / mandement ſalutaire. Ab penis inferni x 
Pꝛeſerue nous / et des peines denfer. | 
Des faulx aguetz / du diable abhominable 3ib inſidijs viabolé 
De moꝛt ſubite / et de perplexite 2 | 
Deſtre dampne / en enfer perdurable e (poni MA 
Defintenous/en la necceſſite. e 
D eliure nous / de fouldꝛe et detempeſte #fulgure «tempe: 

Fel Aie 5 3 id, ftate.li, Ab ira et oi 
Diniquiteʒ/et fraudulacion malo. libe. zXfpirítu 
2" penſer / villain et deſhonneſte koꝛnicationis. libe. 

t de leſpꝛit / de foꝛmication. | a 

, , titu 19115 

D ee Saíneafoite/et admonneſtementʒ eue e infeſta 
ini | tionibus demonũ . li. 

De lennemy / innominieuxdyable eee Miche 
Temptacions /et mauuais documents mals volũtate li. 


Deliure nous / par tes faits merueillables. 
H ar ta treſſaincte / annunciation 
Miſtere de / ton incarnation 
Aduenement / natiuite louable 

Ton circunſis /et apparition 


Her ſanctã annun⸗ 


Ciacionẽ tuã.ł. Der 


myſteriũ ſctẽ incar⸗ 
nationis tue. f. Der 
aduentũ tui. l. Der 
natiuitatẽ tuã.libe. 

Ver círcücifionem 


Moꝛt/paſſion et reſurrection et apparitionẽ tuã c. 
Treſmerueilleuſe / et ton aſcention F 
Deliure nous / de tout peche dãnable. 8 
At par la grace / au ſainct eſpꝛit te plaiſe Her gratiam ſancti 
Nous deliurer / a lheure de la moꝛt e npo 

n hoꝛa moꝛtis ſue 


Ouatelʒ pas / moꝛtelʒ font a mallaiſe 
Au iugement / derniers ayons confoꝛt. 


cürre.li, Ln die tus 
dicy.libera nos Die, 


| : ; eccatoꝛes. Te ro⸗ 
1 — — psg andi 109. 
T y nnerpaipheureuſe «Xt pacẽ nobis do⸗ 

py pans f 0 f nes. te rogamꝰ audi. 


Et folle guerre / oſter et debouter 


md 
* tfrüct^terrei ict ere / il te plaiſedonner 
terre da⸗ ¶tuictz de la ter 
SMS 25 Ates beuge " 
gneris. de rogam Miſericoꝛde / et pitie — e 
Jt tua nos cuſto Pout nou ] one bts effenise 
fiat. Te rogamus, 1)ouete pꝛions/g 
tecclefià tuã ca 


| L | aicteut ' X 
tenere mama EE 


el repos pꝛendꝛe ine 
1 Puiſſent en fin /etern AE ea fou65 paſteurs | 
ibue bñfacto⸗ ict nõ / cõme aign up 
e 50165 tõ fa t 
nfisfépiterna 4 (fes treſpaſſeʒ 
sos retribuas. te. Afous loyaulx⸗ fidel Eber nct et digne 
. — Donne repos / filʒ de dien fai | (vaffes 
um concede Te Nous ten pꝛions / car tu nous peulp | 
- 0 ' . , AM e 
Y ili oe, Tr roga» ſoulas / en ta gloire diuine . 
mus audi nos, Denner de dien / qui peche du monde oſte 
per, CHOmean donner 
. ira / noʒ faultes par 
found ar gite pen ees deuotes. 6 
25 D ee de dien / qui peche du monde offe ea 
ea ane ee paip /car nous formes tes hoſt 
is idee so, Donn race nous donner. 
gudi nos | e toy / de g es 
hl eſt en b peche du monde oſt 
Quito Jigneau de dien / qui pe 
eee. QE eit mospedfico pa Bonne, 
ererenobis. Jttep lcer / noʒ penſees deuotes. 
p Et evaulcer /noʒ p ade ſoue y 
| bit Dire oy ii ba v 5 f 
ri pen desinam Criſt oyes nous / ayes 
n on oꝛaiſon / ſire vueille exaulcer 
ſon. Mon b ; 
fi o:afíos ! “ e penſer. 
. et clómos A ma cfameut/it te plaiſe perfi 
meus ad te veniat Hi Diaifos. éurepropice 
aigue (TN Sirebieu/qui pafemttepforje api 
Désir ADifericorbe.prefené te pfaife aus 
quium el we De nous mercy. nonobſtant noſtre dice ES 
fereri femp et pect& em FES uoir Ati 
fufcipe vepcationes ere /entends a receuo . 
patri tuos quos Notre ts Con ſainet pꝛeſcauoir 
os - | 
Galen cathena Ceſt de | 


. m 
S 
. "os! 
1; ali 
AR I ‘ar, 


Fo. l iv. 


Pauures pecheurs / ientens leurs poures ames 


Qui en danger / ſont de eternelles flames 
En purgatoire / ou ſouffre maint tourment 
Pour fa contraincte/et danger vehement 

De loꝛdꝛe chaine / ou leur peche les lie 

Et les contrainct / pour lerreur et ollie 
Quilʒ ont commis / encontre ton ſainct vueil 
Regarde les / de miſericoꝛd oeiet 
Ne permetz lien / celeſtiel leur touldꝛe 

Par ca pitie/roy puiſſant etdieu ſeul 

Tu permettras / de leurs meffaitz ab ſoul dꝛe 
Par le moyen / de noſtre puiſſant roy 

Ton treſayme / et chier fil; Hheſuſcriſt 

Qui a touſiours / eſt reſident en toy 

Et vit et regne /auec le ſainct eſpꝛit. 


8 , en. 
| Etous feaulx / treſpaſſeʒ poures ames 
ar geſuſcriſt/qui eſt miſericoꝛds 
Sdoient de hoꝛs / des palus treſinfames 
Ayant repos / ſans fin en ame et coꝛps 
Et nous puiſſons / auec eulp a iamais 
Tous repoſer / en amoureuſe paix 
en. 
—— fD»aífon. 

Dieu facteur / des choſes ſupernelles 
Oz redempteur / des ames des fidelles 
De tous loyaulx / viateurs treſpaſſez 
Nemiſſion / par graces eternelles 
Ates ſeruans /et ſeruantes ne celles 
Mais leurs pechez / abolliz et caſſez 
Soient par toy /pouoir en as aſſez i 
Et que a touſiours / vᷣne indulgenceexquiſe 


conftrigit mifcratto 
tue pietatis abſol⸗ 

uat. Mer dominum 
noſtrum Jeſum chꝛi 
ftum filíus tuũ. Qui 
tecũ viuit et regnat 
in vnitate ſpirituſſã 
cti deꝰ. er omnia 
ſcla ſeculoꝝ. Amen. 


Saudí queſu⸗ 
us dñe fupz 
pom pꝛeces:⁊ con 
tentíum tibí parce 
peccatis / vt paríter 
indulgentíam nobis 
tribuas benignus et 
pacem. 


Oꝛatio. 

delium deus 

mnium cõdi⸗ 
toꝛ et redemptoꝛ ani 
mabus famuloꝛũ fa⸗ 
mularumq; tuarum 
remiſſionem cuncto 
rum tribue peccato⸗ 
rum: vt indulgentiã 
quam ſemper opta⸗ 
uerunt: pÿs ſuppli⸗ 
cationibus cõſequã 
tur. Qui viuis.⁊c. 


Puiſſent duet finden. ann 
Aqui ifs font/feut fupplicacion |o 1102: 
Pꝛier pour eutpra leut intencion Molngiug jus 
En eſperant / des participantʒ eſtre 103 nd 

A leurs beaup ditz / et A ee t. 

Par lemopen de noſtre puiſſant roy it 
Ton chier enfant / treſayme Heel, C 
Qui a touſiours / eſt reſident en toy DD SE 
Et dit — fé faincé ep Cr 
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CX um his qui ode: ¶ e non obſtant / huilʒ fuſſent mes haineux 
gels enn lea En ditz etfaitsiapeftepacifique x. 
bar illis ĩpusnabat Car en tel cas / on ne peult faire mieulp 
€"— Que garder paip / en la choſe publique. 

N equíem eternam. ¶ S ite il te płaiſe / aux treſpaſſeʒ repos 
dona eis domine: et Donner. qui eſt / ioye et gloire eternelle 


eis Ert la clarte / luyſante a tous propos 


Soit en iceulp / qui eft perpetuelle. 
Hntipbona. Anthienne. 
Wieumteb aut un O quanteffois/iay deſire les cieulyx 
— PP? Affin dauoit / la plaine deliuance 
Detel langaige / ignoꝛant dicieuy À 
| Qui me mettoit/en langueur et ſoufftance. 
Plalm Pſeaulme. | 
f£uauí oculog () 2 ie me fuis/troute enuironne 
tes Ke pau De toutes pars / en petit et deſtreſſe 
lium michi. Aux cieulꝙ en hault / iay mon oeuf retourne 
Ceſt ou il fault / que en tel cas on ſadꝛeſſe. 
3X. uxilium meum a Die dieu ſeul eſt / mon ſecours ma defenſe 
domereenran . Qui tient ciet mer / et ka terre en ſa main 
Lhomme eft mauldict / et bien fol quant ie ypenſe 
Qui trop ſe fye / a tout ſecours humain. i 
20 onset incommo Na dieu ne plaiſe / a mon pied pour mal faite 
Mepoomnitequícu Permectre auoit/ quelque commotion 
ſtodit te. Et ſans doꝛmit / conduyſe mon affaire 
Que paruenir /puiffe a ſaluacion. 
€: cce non doꝛmita: T ouſiouts eſt pꝛeſt/il nedoꝛt ne ſommeille 
bie irat, ^^ le gardien / du peuplediſrael | 
cuſtodit iſrael. gi er 
Pour le garder / et iour et nuyt il veille 
ne) eff point / au monde de pareil. 
Vl ominus cuſtodit C. eſt le ſeigneut / qui ta pꝛins en ſa garde 


r dominus ph Que peulp tu plus / ceſt ta protection ^ 


; 


Et que trop mieulx / te deffend et te garde 
Que ne ferois /par humaine action. 
Dy aup aut» toute/be ta pꝛoſperite 


Soleil ardant / ne te fera laidure 


La lune auſſi / aup nuytz de aduerſite 


Ne te nuyra / ne ſa grande froidure. 


ar le ſeigneur / detout mal te pꝛeſerue 


Deſſoubʒ lequel / il te fault donc renger 


De tout peril /ta pꝛopꝛe ame conſerue 


Car aultrement / el ſeroit en danger. 


Le ſeigneur dont / tout bon et tout puiſſant 
Te pꝛenne en garde / ayant de toy memoire 


Soit en entrant / au monde ou egi jue ^ mo 


Puis apres ce/te conduye en fa gloire. 
Dire il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos 
Donner. qui eſt/ioie et gloire eternelle 
Et la clarte/luyſante a tous propos 


Soit en iceulx / qui eft perpetuelle. 


— 


Anthienne. 
Je bon ſeigneur / de tout mal te pꝛeſerue 
Deſſoubʒ lequel /il te fault donc renger 
De tout peril / ta poure ame conſerue 
Car aultrement / el ſeroit endanger. 
Pſeaulme. 


4 dien / iay fait crys lamẽtables 


De pꝛofond cueur /a toy tu le congnois 
l te plaira / ton ſerf eſtre traictable 
l eſt en toy / ſire eyaulſer ma voix. 
Tl te plaira / tes oꝛeilles pꝛeſter | 
Les faire ainſi/pꝛomptes pour toſt comprendre 


Tout mon vouloir / que vueil magnifeſter 
Etala voip / de ma pꝛiere entendꝛe. 


0 
bi. 


tua:ſuper manũ de 
teram f, iua 


P aid diẽ fol nó vꝛet 
:neg luna per nos 


ctem. 


ominus cuſtodit 

8 b omni malo:cu⸗ 

ſtodiat animam tuã 
dominus. 


ominus cuftodíz 
introitum tuum ⁊ 
exitum tuum:ex hoc 


gung et vſq; in ſecu⸗ 


46i»: Pls 
I. 


quiem eternam 
dona eis domine: et 
s perpetua luceat 


8. 


Antiphona. 
IS cuſtodit 
e ab omni malo cus 
ſtodiat animam tu$ 
dominus. 


faimus. 
PE profundíe 
clamaui adte 
domine:domie exau 


di vocem meam. 


ant aures tue in 
ndentes in vocem 
depꝛecationis mee. 


rtíniquitates ob» Helas ſeigneur / ſi ob ſeruer Soufopes 
vie quis luſtinebit. Iniquitez / pour toutes les pugnir 
Il faul dꝛoit dire / en laiſſant toutes (opea 
Qui eff ce qui /te pourra ſoubſtenir⸗ 
n ee Mais pour autant /que tu es tout pꝛopice 
legem tuam ſuſtinui Enſemöle auſſi/pꝛopiciation 
te domine. Conſiderant / ta nature et office 
Pen toy iay mis/ mon eppectacion. 
me te el E ie me ſuis/a ton verbe et pꝛomeſſe 
uit anima mea in do Car tu es tel /qui ne pourroit mentir 
mino. Et mey fieray /a touſiours mais fane ceffe 
De tel eſpoir / ne me peuly repentir. 
Acuſtodia matuti: Oeuple fidelle /ayant la congnoiſſance 
ret ilttelin vo. Du redempteur / et fa benignite 
| Doit mectre er) fap/toute ſon eſperance 
| ufque a famoxt/oes ſa natiuite. 
Tuts apud dam Qar il eft tout / miſericoꝛdieux 
copiola apud cũ re: Et fi treſtant /en fi grande habundance 
demptio. Quil neſt pecheur / ne homme tant vdicieux 
a Qui de peche / ny treuue deliurance. 
ep dimer ^ Nuis quil peult dont / toute faulte remectre 
quitatibus eius. En eſperant / plaine remiſſion | 
De n05 pechez / des prefent nous fault mectre 
Treſßumblement / en ſa ſubmiſſiog. 
Re te Dire il te plaiſe. c. — né : 
g iniquitates ob- Helas ſeigneur /ſi ob ſeruer ṽouldyes 
bad aut sar Jniquiteʒ / que on doit fut nous Genit 
Qt fauldꝛoit dire / en leſſant toutes ioyes 
Qui eff ce qui /te pourra ſoubſtenir⸗ 
ebene | Pſeaulme. 
Snfiteboꝛ tíbé Edi tout mon cueur / ie te confeſſeray 
R Mon bien faicteur / car tu as eu memoite 


De ma pꝛiere / et ie ten donnera n 
A tout iamais/perpetuelle gloire. 

Ten chanteray / en pꝛeſence des anges 

En ton ſainct temple / en adoꝛant ton nom 

Et ſans ceſſer /te donneray louenges 
Magnifiant /ton gloꝛieup renom. 

At tout cecy / de ta miſericoꝛde 2 
Que acomplie as /en diuine equite où t 
De ten louer /la raiſon ſi acode 
Pnfaillible eſt / de dieu la verite. 
Evauffemop/quant ie te inuoqueray 

En ce faiſant / de plus grande puiſſance 
Et de vertu / tes faitʒ magnifieray | 
Quant ien feray /a chaſcun congnoiſſance. 


Tous roysde terre / et tous aultres grans pꝛinces 


Soient confeſſans/que tu es dieu et roy 

Qui ont ouy / en toute leur pꝛouinces 

Le hault parker / de la bouche de toy. 

¶ hantent auſſi / les marcheans par les voyes 
Du hault ſeigneur / en eyultation 

En demonſtrant / exterioꝛes ioyes 

Quilʒ ont de ſa/gloꝛificacion. 

Left le ſeigneur / qui de bien pres regarde 
Humbles en cueur / et a leur grand beſoing. 
Des oꝛgueilleuv / il ne ſe donne en garde 
Mais ſeullement / les regarde de loing. 

up humöles dont / touſiours tu ayderas 
Sans leur faillit / en choſes neceſſaires 

De ton pouoir /auſſt repꝛouneras Misa 


Loꝛgueilleuv eueur / de tous leurs aduerſaires. 


Moi ſeigneur dien / fera toute vengeance 
Des oppꝛeſſeurs / de fee ſeruans humains 


e 


Fo. l piii. 
181 Ceoꝛde meo:quoniam 
àaudiſti pᷣba oꝛis mei. 


ITn conſpectu ange 
loꝛuʒ pſallã tibi ado 
rabo ad templũ ſan⸗ 
ctum tuum:et confiz 
teboꝛ nomini tuo. 


uꝑ mĩa tua ⁊ veri 
tate tua quoniã ma⸗ 
gnificaſti fuper om: 
ne nomẽ ſanctũ tuũ. 


In quacunq; die in 

uocauero te exaudi 
me:multiplicabis in 
anima mea virtutẽ. 


1 0 tibi do 
mine oẽs reges ter⸗ 
re: q2 audierũt om⸗ 
nia yerba oꝛis tui. 


€ t cantent in vis: 
domini: quoniã ma⸗ 
gna eſt gloꝛia dñi. 


Quoniam excelſus 
dominus et humilia 
reſpicit:⁊ alta a lon⸗ 
ge cognoſcit. 


£3 tambuleuero in 
medio tribulationis 
viuificabis me/z fuz 
per íram inimicoꝛũ 
meoꝛũ extendiſti ma 
num tuam:⁊ ſaluum 
me fecit dextera tua. 
D omin? retribuet 
p20 me domine mife- 


ricoꝛdia tua in n Et Walde ay ie efpetance. :: usc 
mar we velpicias. Au grand iamais / louuraige deſes maine. 0E. 
2 equié eternã ac. Sire il te płaiſe / aux treſpaſſeʒ repos. ae. 
Antipbons. An nthi enne. , 
pim Loeuure que faicte / as par ta main exquiſe 
ſpicias. Dienen S 
Aerſus-. | 
Po LS La voix du ciel / ma dit dont iay remoꝛs 
Que ceulv font folʒ/qui en vices labeurent. 
Reſpons. 
Keſponſoꝛium. 
Beat moꝛtul quit Henoiſtʒ font ceul p qui maintenant ſont moꝛs 
domino moꝛiuntur. qentens ceulxqui / en noftte ſeigneur meurent. 
eaulme. 
(almus. Pf 
Magura. D? ame —— bouſiours magnifie 
Ommen om. Noſtre ſeigneur / de tout gubernateur 
t exultauit ſpiri⸗ 
ee inded fa» Et mon eſpꝛit / ſeſiouyt et fe fye 
UH e En dieu qui eſt/mon ſaulueur redempteur. 
Q uia reſpexit bus I humilite/a veu de ſon ancelle 
cccgenmmer hoe bes Pource Decy/que toutes nacions 
tam me dicentomes Me appellee ont / bien eureuſe pucelle 
ee Inceſſamment / es generacions. 


Qafecit michfmas Tar iceluy / qui eft font et puiſſant 
erlanctu bemen ele. Pour ſon plaiſir / de moy a fait grant choſe 


Son nom eſt ſainct / en vertu floꝛiſſant 
j A uy obeyꝛ / ſans fin ie me diſpoſe. 
a8 dica ipi e Ata tous ceulx/qui craignent for) ſainet nom 
ales inen ed. Miſericoꝛde / il a abandonnee 

En la doulant / de generacion 

Negenerer / comme nouuelle nee. 

e uid Son bꝛas a fait / de force et de puiſſance 
fitfupbos mente coꝛ · En diſperſant / comme puiſſant vainqueur 


dis ſui. Les oꝛgueilleuy / remplis doultrecuidance 


570 | Fo. lviiii. 
Les reiectant / du penſer de for cueur 
Tl aoſte / les foꝛtʒ et les puiſſans 
Sos de leur ſiege / et mis en decadence 
En eſleuant/humbles obeyſſants 
Par ſon pouoir / et ſa doulce clemence. 
T laremplis / de biens les famineup 
En leur donnant / conſeilʒ confors et aydes 
Et a laiſſe / les riches rapineux 
Comme inhumains / de biens etde ferie vpides. 
LT ſrael receut / comme il eſtoit pꝛomis 
Son doulx enfant / plain damour et concoꝛde 
Pour racheter/humains aux enfers mis 
Recoꝛde fe eſt / de ſa miſericoꝛde. 
S icomme il diſt/ par fa ſaincte parolle 
A abꝛaham / noſtre pere iadis 
Dont la ſemence / en tous les ſiecles volle 
En attendant / monter en paradis. 
Siire il te plaiſe / auxtreſpaſſez repos. c. 
duri nthienne. 
Q out ce quil plaiſt / au pere debonnaire 
De me donner / ie le recuillerav. | 


Ceulx qui viendꝛont /a moy pour fup complaire 


Dors dauec may / ie ne les chaſſeray. 
ta Pſeaulme. 
O ame loue / en cueur et en langaige 
Deuotement / ton ſouuerain ſeigneur 
gen diray bien / tout le temps de mon aage 
Et chanterap /a ſa gloire ethonneur. 
lies en dien / non aux hommes fiance 
Fallibles ſont/ce neſt que vanite 
Unfallible eſt / de dien ſeul la puiſſance 
Tout ce quil dit /ceſt toute verite. 


Hepoſuit potentes 
net e 


de fede: et exaltauit 
humiles. 


€ furíéteo impleuit 
bonis:et diuites di⸗ 
mífit inanes. 


guſcepit iſrael pue 
rum ſuum: recoꝛda⸗ 
tuemie fue, 


$£ icut locutꝰ eſt ad 
patres noſtros abꝛa 
ham et ſemini eiꝰ in 
ſecula. 


N equiẽ etetnã. xc. 


Antiphona. 
mne quod dat mi 
i pater ad me ve⸗ 
niet:⁊ eum qui venit 
ad me nõ eijciam fo⸗ 
ras. 


Pfolmus. 
Auda aĩa mea 
dominum / lau⸗ 

dabo dominus in vi 
ta mea: pſallam deo 
inco qᷓ;ᷓdiu fuero, 


N olite confidere ín 


| pe nec in fi 
i 


s hominum in qui 
bus non cft (alus, 


fines terre/et al vus Sont tous a luy/et que voulons nous mien "E 
| ontium ! | ! 
cölptelt Gente Mo Que de louer / ſon nomtant merueillable 


remus. le iuſte maiſtre/eſt bon ſeruant traictable. 

Quoniss ípftus eft (Daet eft a luy / bien le conſiderons | 
3 2 , , 

mere e bamfonda, Cree / et faicte / il a par fee effects 


uerunt manus eius / Foꝛmee auſſi / la terre. oꝛ ladoꝛons 
venite adoꝛemus et 


pꝛocidamus ante de Dꝛoſternons nous / deuant [up et ploꝛons 
um ploꝛemus coꝛam Jeff noſtre dieu / par lequel ſommes faits 
dio qui fecit nos q? f , à 
ipfe cit dominus oc? Et nous congnoiſt/ par ſes dits treſparfaitz 
neis mr Son peuple eſleu / ouailles de fa paſture 
fcue cius.1Regé cui, Dien eſt tout bon / de ſa pꝛopꝛe nature. 
dene ee Heede de hesse ee 
durare coꝛda veſtra Ne endurciſſeʒ / voz cueurs ainſy que firent 
ſicut in exacerbatio⸗ | MITT | 
ne fccundum diẽ ten 2005 peteeq ui/murmurerent fuc f up 
tationis in deſerto / Dens le deſert / puis pouoit diceluy 


vbi tentauerunt me ; ; ' 
patres veſtri pꝛoba⸗ Ont eſpꝛouue / ſes faits et oeuure veirent 


uerũt ⁊ viderũtope- En le temptant/murmurerent et dirent 

ra mea. Genite ado. fuſieurs blaſons/ſans raiſon et fane fette 
Langues de ſerfz / blaſment maiſtres abſens. 

Quadragitaannis Var quarante ans / leur generacion | 

dom huic 2 bixiſem A offenſe / dieu le ſouuerain fire 

per hi errant coꝛde: ft leur diſoit / baillant inſtruction 


1 cogno . , - 
erdt vie meas qui En cueur erreʒ / ſans ferme intencion 


bus iurauit ira mes Mal congnoiſſi ez / chemyn que Vous ocfi ite 
eaten, Datquopieoie/ct ſi iure en mon ire 
Que en mon repos/nentrereʒ nullement 
Obſeruer fault / diuin commandement, 
. eaquiem eternam. Sire il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos 
lux perpetua luceat Donner. qui eſt/ ioie et gloire eternelle 
eis. Et la clarte / luyſante a tous pꝛopos 
Soit en iceulx / qui eſt perpetuelle. 
Pſalmus. | Pſeaulme. 
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m. ii. 


domine intellige ea Car tu ſcais bien / o facteurdes merueilles 
moꝛem meum. Comme ie ſuis/en grant doubte et tremeur. 
X ntédevoci oꝛatio ¶ Non dieu mon roy/que ſeruit Gent pꝛetendꝛe 
blame Tout mon diuant / ſelondꝛoit et raiſon 
d Entens ma voix / et te plaife de pꝛendꝛe 
En temps et lieu / en gre mon oꝛaiſon. 
o uoníamad te uh Nuis que en toy ſeul/mon eſpoir (ap tout mis 
audies voc meam. Mon oꝛaiſon / feray deuant ta face 
Mon deſir loꝛs / ſera de toy admis 
Au plus matin/des luyſans iours de grace. 
pesos ue 18 Te aſſiſteray / en ine ſaincte crainte i 
deus volens iniquis Deuant toy ſire/a contempker tes faits 
tatem tu es. Deſplaiſans ſont / a la lumiere ſaincte 
De tous pecheurs / les iniques forfaits. MS 
Mer habitable: xs es mal Benffane/genie remplis de ininftices 
permanebuntiniuſti Seront de toy /arriere deboutez | 
entcoculostuo9, — Nea te veoir / nauront aulcuns delices 
Mais au tourment / denfer feront bouteʒ. 
Dran ot quíope: © uneapme auſſi / a veoir iniquite 
perdesomnes quils Ceulv qui la font /ilʒ ſont tous en tahayne 
quuntur mendaciũ. Tous violeurs / de ſaincte verite 
Tu pugniras / dune moꝛtelle peine. 
C iru fanguinum (L eluy qui veult / le ſanc humain eſpandꝛe 
bitur dominus: ego Cruellement/et ſans compaſſion | 
nemietne. Meſmes qui tend / ſon pꝛochain en bof pꝛendꝛe 
; Tu en auras/abhominacion. 
X eee. M. ais moy en ta/ grande miſericoꝛde 
plumfonctumtuum JJeſpere entret / en ta ſaincte maiſon 
in timoꝛe tuo. En reuerant / ton nom ſeray en oꝛde 
Ate pꝛier/faiſans mon oꝛaiſp. 
rs oeduc me Me onſeigneur dien /ylaiſe atoy meconduyꝛe 
n iuſticia tua ꝓpter : i x 
inimicos mgeog;otrí. A cheminer / iuſtement en ta loy 


Mes ennemys /tachent a me ſeduyꝛe 
Monſtre toy dont / mon regent et mon roy. 
¶Qara telʒ gens / plains de malignite 
Amour ny eſt / ne confidence ou grace 
Et en leur bouche / il nya verite 
Leur cueur eft dain / et rempli de falace. 
De leur goſier / it ne fort que laidure 
Et faut» blaſon/tout ainfp pꝛomptement 
Que dun ſepulchꝛe / infect et plain doꝛdure 
Pource mon dieu / fais en ton iugement. 
Deceupz (fs ſoient / de leur intencion 
Et ſelon la/grandeur et multitude 
De leurs pecheʒ / fais en deiection 
A te irriter /ilʒ ont mis leur eſtude⸗ 
ais ceulp qui ont /en toy leur eſperance 
Seſiouyꝛont / en ta fruition 
Lors ilʒ auront / de toy la iouyſſance 
Et tu auras /en euly Xa manſion. 

Tous ceulp auſſi/aymans ton nom ſeront 
Gloꝛifieʒ/comme dꝛoit le diſcutte 
Et en ton non /ilʒ ſe gloꝛifieront 
Car en ce temps /beneyꝛas le iuſte. 

De ta bonte / nous as enuironnez 
Et en as fait /noſtre eſcu ſalutaire 
Pour nous garder / dont ſommes aoꝛne 
Ong ſi grand bien / iamais ne ſe doit taire, 
S ireil te plaiſe / aux treſpaſſeʒ:repos 
Donner. qui eſt/ioye et gloire eternelle 
Et la clarte/luyſante a tous propos 
Soit en iceulx/qui eſt perpetuelle. 

Anthienne. 

O ſire dien / me conduyꝛe pouruope, 

ma, 


bí o. lo vii. 


ge in conſpectu tuo 


viam meam. | 
Q uoniam nôeftin 
oꝛe eoꝛũ veritas:coꝛ 
eoꝛum vanum eſt. 


S epulchꝛũ patens 
eſt guttur eoꝛum lin 
guis ſuis doloſe age 
bãt:iudica illos deꝰ. 


Decidant a cogita⸗ 
tionibus ſuis ſecun⸗ 
dum multitudinem 
impietatum eoꝛũ ex 
pelle eos: quoniã ir⸗ 
ritauerunt te dñe. 
Alt letentur omnes 
qui ſperant in te:in 
eternum exultabunt 
et habitabis in eis. 


¶Aitgloꝛiabuntur in 
te omnes q diligunt 
nomen tuum quoniã 
tu benedices iuſto. 


JO«emie vt ſcuto bo⸗ 
ne voluntatis tue co 
ronaſti nos. 


N cequíem eternam 
dona eis domine: et 
lux perpetua luceat 
eis. ù 


Antiphona. 
Virige dñe oe? me? 


in conſpectu tuo viã Par ton regard /vueille adꝛeſſer ma voye. 
mM amue. ^ MT Pſeaulme. ossis 

foni: wn IDs een, me deulles pugnir 
Suse me ech in ira En ta fareut/oe ka peine eternelle 
tua coꝛripias me. Ny coꝛriger /a la rigueur tenir 

n Mais aboutcit/ta peine tempoꝛelle. 

M iſerere mei do 1 TH 
fe could LEURS Te te requiers /ſire miſericoꝛde 


ſum ſana me domine De infirmite / iay membꝛes perturbeʒ 


quonam conterb2^ Car en mon coꝛps / de ſante ny a ode 


Et dont mes os /en font tous conturbeʒ. 
eee Et ma poure ame /a perturbacion 
domine vſqquo. Gꝛande trop plus / que ie ne epeuʒ dire 
Juſques a quant / ta conſolacion 
Differes tu / me renuoyer chier fite? 
e gipeumms meg; Oeliure moy / ſire diniquite 
ſaluum me fac pꝛo⸗ En retournant / vers moyta dign € face 
bn n (Je ſcay bien que / ne lay pas merite 
Mais fit te plaiſt/le ferae de ta grace. 
css neetin De mon viuant / ſire refomme moy 
tui in inkerno autem Car en la moꝛt / on na de toy memoire 
quis confitebit᷑ tibi. Æt en enfer /qui dira bien de toy 
; Ou donnera / digne louenge et gloire? 
e LTaytrauaille /tant que ſuis hoꝛs de alaine 
gulas noctes lectuʒ De mes pechez / gemiſſ⸗ ant en douleurs 
mai Mn rt. Toutes les nuytʒ/ encoꝛ mectray ie peine 


* 


gabo. Lauer mon lict / de fermes et de pleurs. 
ie denne mug in O, uant ie tay deu / en ta grande fureur 
ueteraui inter mes Moy eſtant mis / en piteuſe miſere B 
inmico? mos. Pat ennemys.frappe dune fraieur | 
nes Jay eu recours /a toy comme a mon pere. 
AA me om Y) epattes vous / iniques et mauuais 
quitatem quonia ex Qui a tout mal / faire aueʒ la main forte 


Y Po. lp di. 
Car en mes pleurs / a dien ouy ma voix 
Qui me ſoullage / en mon doeul et conforte, 
(Dor ſeigneur tant / miſericoꝛdieuꝝ 
Epauſſe a/ma treſhumbledemande 
Et vous dis plus/quil ma fait encor mieulv 
En me ottroyant / tout ceque ie demande. 
¶ onfuſion / ſoit a mes ennemys 
Auecaues ce/perpetuelle fonte 
Et auvtourmens/eternelʒ fotent tranſmis 
Qui de ſalut / iamais ne firent compte. 
Sire il teplaiſe / aux treſpaſſez repos . c. 
Anthienne. Ho b 

Deliuremopy / ſire diniquite | 
En retournant/vers moy ta digne face 
He ſcay bien que / ne lay pas merite 

Mais ſil te plaiſt/le feras de ta grace. 
| | Pſeaulme. 


D? ſeigneur dien / en qui du tout ieſpere 
Saulue moy toſt / de entre mes ennemys 


Deliure moy / de tout leur impꝛopere 
Et ne permetʒ/quen leurs mains ie ſoys mis. 
Mes ennemys / mon ame ne rauiſſent 
Comme ong lion / fait les beſtes au bois 
Car nulz ne ſont/qui racheter me puiſſent 
Ne me ſauluer / foꝛs que toy roy des roys. 

Si contre toy /o.ſeigneur des humains 
Iniquement / iay commis telle choſe 
Ou ſi on void / encoꝛ entre mes mains 
Aucunement / iniquite encloſe: 
Si a ceulxqui/mont rendu mal pour bien 
Hay rendu mal / ou mal iay voulu faire 
De mon pꝛopos/puiſſe venir a rien 


m. iii. 


audiuit dominus vo 
cem fletus mei. 


€ xaudiuit oomín9 
depꝛecationem mes 
dominus oꝛat onem 
meam ſuſcepit. 


E rubeſcant ⁊ cõtur 
bentur vehementer 
omnes inimici mei: 
conuertantur ⁊ eru⸗ 
befcant valde veloci 
ter, 


Hequiẽ eternã. c, 


Antiphona. 
(X onuerterc domĩe 
et erípe animã meas 
quoníam non eft in 
moꝛte qui memoꝛ ſit 
tui. 


Pſalmus. 
Omine deus 
a meus in te ſpe 
raui ſaluũ me fac:ex 
omníbus per ſequen 
tibꝰ me et libera me. 


Dequãdo rapiat vt 
leo animã meam:dũ 


non eſt qui redimat 


neq; qͥ ſaluũ faciat. 


5») emíne deus me? 

fifeciiftud: ſi eſt ini⸗ 
quitas in manibus 
meis. 


QA reddidi retribu 
ent bus michi mala 


decidã merito ab ini 


micis meis inanis. 


Verſequatur inimi 
eus aiam meã / com⸗ 
pꝛehendat ⁊ conculs 
cet in terra vitã meã 
⁊ gloꝛiã meã in pul⸗ 
uerem deducat. 
Axur ge domine in 
ira tua: ⁊ exaltare in 
finibus inimicoꝛum 
meoꝛum. 


^ 


at exurge oomíne 
deus meus in pꝛece⸗ 
pto quod mãqaſti et 


fynagoga populoꝛũ 1 


circundabit te. 


pꝛopter hanc in 
altum regredere: do 
minus iudicat popu 
los. 


dica me domine 
ecundum iuſticiam 
meam et ſecundũ in⸗ 
nocentiam meam ſu 
per me. 


nſumetur nequi 


tia peccatoꝛum ⁊ di⸗ 
riges iuſtũ ſcrutans 
coꝛda ⁊ renes deus. 


Et iuſtement / decheoir de mon affaire 
Lennemy donc /me puiſſe epecuter 
Et excercer / ſur moy toute fa fouldꝛe 
Et oultre ce/mon nom perſecuter 

Et rediger / toucte ma gloire en pouldꝛe. 
Aſleue toy / ſi me feras propice 
Monſtre ton ire / a mes perſecuteurs 
Pꝛeſentement / ie inuoque ta iuſtice 
Encontre tous /mes calũniateurs. 
ien ſecourir / ainſi que tu cõmandes 
Aup oppꝛimeʒ / qui ſont en poure attop 
Loꝛs tu verras / congregacions grandes 
De peuple eſleu / tout a lentour de toy. 
Aſteue toy / contre mes ennemys 

Qui crainte nont / de te offenſer ny honte 


Monſtre Cop toſt/ le vꝛayiuge commis 


Deuant lequel / faul dꝛa tous rendꝛe compte. 
Si monſtreras /a tous publiquement 

Des ennemys / la grande inſipience 
Enſemble auſſi / feras rap iugement 


En deſclarant / ma treſiuſte innocence. 


Lu m auluaitie / des pecheurs conſummee 


Dieu qui vois tous /cueurs et affectione 


Conduys les bons /par grace acouſtumee 
En tous leurs faitʒ /et operations. 

Dout mon pouoir / ma foꝛce et ma vigueut 
Et mon ſecours /et toute ma deffenſe 
Viennent de dien / ſaulueur des dꝛoitz en cueut 
Pour ce iay mis /en fup ma confidence. | 
Oieu iuſte iuge /et fut tous aultres foꝛt 
Monſtre ſouuent / ſa grande pacience 
En ne faiſant / ſur pecheurs de ire effoꝛt 


Tuſtumadiutoꝛiuʒ 
m̃eum a domino:qui 
ſaluos facit rectos 
coꝛde. 


eus fuder iuſtus 

oꝛtis ct patiens:nũ 

quid iraſcitur ꝑ ſin⸗ 
gulos dies. 


Mais les atend / a faire penitence. 
Cx touteffois / ſi ne eſtes conuertis 
a leue / ſon glaiue ineuitable 
arc eft tendu / dont ſerez euertiz 


Fo. lxiv. 


En fa fureur / au pecheurs impoꝛtable. 
Ses dars agus / ſont vaiſſeaupde la moꝛt 


Meſmes auſſi / ſes ſaiettes perſantes 


Aup oſtineʒ / pecheurs pour ſon renfoꝛt 
Toutes ſeront / moꝛtelles et ardantes. 


Celuy ſeffoꝛce /enfanter iniuſtice 
Qui pat auant / auoit conceu ooufeut 
Finablement / de iniquite le dice 
Aenfante /pour comble de malheur. 
At ſi a plus /le profond lac ouuert 
Qui luy eft a/lamentabledefaicte 
Car toſt apꝛes/quil a eu deſcouuert 
Hl eſt cheu en / la foſſe quil a faicte. 
t par aimſi / comme il eſt dequite 
Ala parfin / pour ſa fatalle eſtraine 


Il poꝛtera / de fo 


n iniquite 


Deſſur ſon chef / la douleur et la peine. 


Lors ien loueray/la iuſticediuine 
Qui garde les / iuſtes et innocens 

Et mect peruers/en finalle ruyne 
De ſa bonte / doys la ce que ien fene, 


re il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos. cc. 


Anthienne. 


(xe ennemys/ mon ame ne rauiſſent 
Comme ðng lion / faict les Geffes au boys 
Car nulz ne ſont / qui racheter me puiſſent 
Ne me ſauluer / foꝛs que toy roy des roys. 


Verfet. 


ficonucrft fueris 

s gladíum fuum vi 
bꝛauit arcum fuum 
ps pu ⁊ parauit il 


E in eo parauit va 
ſa moꝛtis: ſagittas 
fuss ardẽtibꝰ effecít 


€xceparturit iniu⸗ 
ſticiam concepit do⸗ 
loꝛem et peperit ini⸗ 
quitatem. 


Jm aperuit et 
dit eum ⁊ incidit 
in foueam quá fecit. 


nuertetur doloꝛ 

us in caput eius:⁊ 
in verticẽ ipſius ini⸗ 
quitas ei” deſcẽdet. 


nfiteboꝛ domino 
fecundum iuſt iciam 
eius:⁊ pſallam nomi 
ni dñi altiſſimi. 


Hequiẽ eternã.⁊c. 
ti : 
quado pen 
o animam meas 
dum non eſt qui redi 
Ps neq; qui aluum 
4 


t. 


Verſus. 


PES RE 


*rpotainferi. — «(05 ames garde en ln ſeeſchauffer. 


Neſponſoꝛium. Refpons. 
rue df alas ear. Nuſſi dentrer / a fa poꝛte denfer. 
Lectio prima. € La premiere lecon. 
"De ntepi ent Monſeigneur / aqui iay mon recours 
junt dies mei. Pardonne moy/ce neſt rien de mes iours. 


id t homo quía 
I Ibiemierement mais queffe quebe tjommez 
d apponis erga eũ Te neſtoit ties. fi ne leuſſes en ſomme 
N Magnifie / et a ſon grand beſoing 


Auoirde luy / pꝛins la garde et le ſoing. 


Niſttas eũ diluculo ¶ Au matinet / de grace le viſites 
Sans touteſſois / ſes pꝛecedens merites. 


Krasses. € Et puis ſoudam/pour fa pꝛobation 
9 Dermetsquif ſoit / en tribulation. 


demie: Juſques a quand eſſe que tu differes 
Me releuerꝛde toutes mes miſeres? 


a , ¶ Tu ne permet; /ma ſalliue aualler 
Ceſt donc ie ſuis / en peine de parler. 


Peccaui.Quid faz 
Hebt oed Bi ¶ Que puis ie faire / au gardien des hommes 


minum: Qui de peches / ay commis ſi grans fommes 


gare ponugt me. qr Et en mes faictz mon ſeigneur mais pourquoy 
contrar tum tibt: A tu permis? que ſoys contraire a toy: 


1 € Dont iay ſouffert / et ſeuffres fans doubtance 
charme d Encoꝛ en moy/ merueilleuſe greuance. 


Cur nõ tollis pecca | 
tũ mcü: ⁊ quarenon € Poutq uoy auſſi/ne oſtes tu le peche 


aufers liqtatẽ med? Diniquite / dont ie fuis empeſche. 


p | Fo. ly. 
€ Hois me cy ia /ta poure creature 
Geſir en pouldꝛe / ou eſt ma ſepulture. 


€ Et ſi ne puis / ſouſtenir nullement 
Ton rigoureup / et dernier iugement. 
Neſpons. | 
X e crop mon dien / vif eſtre et le croiray 
Qui aultrement en croit / ie dis quit etre 
Et que au dernier / our reſſuſciteray 
Viſiblement / du ventre de la terre | 
Et en ma chairmon ſaulueur ie verrap. 
Verſet. «ii 
Eéproprement/ie le regarderay 
Des mes deux yeulp / ainſi clers que le voerre 
Et en ma chair / mon ſaulueur ie derray. 
¶ la deupieſme lecon. | 


T E ſuis fache / et mon ame fe ennuye 


Si longuement / deſtre en moꝛtelle die. ur 


€ Mais touteſfois / i me confeſſeray 
De mon peche. de cueur me accuſeray 


€ Car de parler. en groſſe amaritude 
Je mectray peine / et toute mon eſtude. 


€ Diſant a dien / ne deullez condamner 
Ton ſeruiteut / mais tout Cup pardonner. 


€ Et oultreplus/iay penſe de luy dire 
Mais pourquoy ſuis ie /ainſi flagelle fire. 
¶ Te ſemble il bon / calumnierhumains 
Et oppꝛimer/louuraige detes mains. 


Pour au conſeil / aider et condeſcendꝛe 


Ecce mune in pulue⸗ 
re doꝛmio 


Et ſi mane me que⸗ 
ſieris non ſubſiſtam. 


Reſponſoꝛium. 
«redo y redéptoz 
meus viuit et in noz 
uiſſimo die de terra 
ſurrecturus ſum. Et 
in carne mea videbo 
deũ ſaluatoꝛeʒ meũ. 


' "Glerfus. 
Q nem viſurus fum 
egoipſe ⁊ non alius / 
et oculi mei conſpe⸗ 
cturi ſunt. Et in car 
ne mea vidcbo deum 
ſaluatoꝛem meum. 
Lectio ſecunda. 
Edet animam 
meã vite mee: 


Dimitté aduerſum 
me eloquium meum. 


3Loquer in amaritu 
dine anime mee dicã 
deo. a 


Noli me condẽnare. 


Indica mihi cur me 


ita iudices: 


Nunquid bonum ti⸗ 
bi videtur ſi calũnie 
ris et oppꝛimas me 
opus manuũ tuarũ 

t confilíum impio 


mod Des treſmaunais / qui me deullent ſurpꝛendꝛe. 


Hunquid ee qr Aa tuteepeufs/cfatnets et tant peu fore 
"erue £Duitsne peuent deoir / ſi non que par dehoꝛs. 


Aut ficut videt bos ¶ Ou comme poid / lhomme choſes patentes 
debis, 
mo c ET Tant feutfement/Serrastu les pꝛeſentes? 


Saen qal ¶ Seront ainſy / tes iours de eternite 
Comme les iours /de noſtre humanite: 


Etannitui ficutbu qr Tes ans auſſi/ de duree eternelle 
mans unt tempo; Sembleront ilz /a ceulpde la moꝛtelle⸗ 


At queras iniquita sr: 151 41191 
demie à DEC C'Oeufptu pat fleau / enquerre iniquite 


meũ ſcruteris. Toy qui congnois tout. Et de antiquite? 
tfciae quianichil ¶ Affin dauoit / par cela congnoiſſance a 
pt e. Que innocent ſuis / et fane quelque meſchance. 


l € Comme ainſy ſoit. quil nya coꝛps humain 
e Qui deliurer / ſe puiſſe de ta main. Reſpons. 
Gun nel Q, ui ſuſcitas / le laʒare a 61ef5 mots 


fcitaftí a monumen⸗ Du monument /par ta ſeulle puiſſance 
tofetidũ. Tu eis do Up f p ff 


mine dona requiem. Aup Ctefpaffcs/ [ite donne repos 
etlocũ indulgentie. ft lieuque on dit /pardon et indulgence. 
que on dit pardon 

8 ons ndi 8 A 

ui vẽturus es iu Qui doys venir / et iuger par ſentenc 
ee Les vifʒ et moꝛs/mauluais et plains de los 
ignem. Tu eis domi 1 : | ellence 
— ̃ — 
cum indulgentie. ( | 

Et lieu que ondit/pardonet indulgence. | 

¶ Teciio tertia. dlatroifiefntefecom. 

ee eee € re ie ſuis / de tes mains tout kouuraige 


plaſmauerunt me to Tu me as foꝛme /et de ame et de coꝛpſaige. 
tum in circuitu. N ' 


lis M M Jo. dpi. 
€ Et touteſfois / comme tout deſpite 
Soudainement / tu me as pꝛecipite. 


€ Nemembꝛe toy / que tu me as de nature 
Fragille faict. ſubiect a pourriture. 


¶ Me as tu pas mis/comme foꝛmage tel 
Coagule / au ventre maternel⸗ 


€ De chair et peau / tu as faict ma veſture 
De os et de ners. auſſi la compacture. 


¶ Enſemble tout / ainſi bien oꝛdonne 
La die et grace / apꝛes tu me as donne. 


¶ Tu me as auſſi /viſite de ta graſgse 
Qui mea ſouuent / garde en mainte place. 
. Refpons. 
©, uanttu viendꝛas / et que tete verray 
Terre iuger / mon treſſouuerain ſire 
Las en quel lieu/pour loꝛs me ab ſconſeray 
Contre La face /et regard de ton ire 
Car viuant iay / voulu peche eſlire. 
D erſet. 
as mes pechez / dont ie ne ſcay le compte 
Meſpantent foꝛt /par deuant toy tap fonte 
Quant tu viendꝛas / pour iuger et deſtruire 
Moy condampner ne permetʒ / mais me dompte 
Car viuant iay / voulu peche eſlire. 
| Pſeaulme. | 
D On redempteur / me regiſt par dꝛoicture 
EEc tellement/que nay faulte de rien 
Colloque ſuis / au lieu de ſa paſture 
De ame etde coꝛps / ie men treue treſbien. 


Et ſicrepente pꝛeci⸗ 
pitas me. 


Memẽto queſo y ft 
cut lutũ feceris me ⁊ 
i puluerem reduces 
me. ( 
Nonne ficut lac mul 
ſiſti me:et ficut caſeũ 
me coagulaftí, | 


Pelle ⁊ carnibꝰ ve⸗ 
ſtiſti me oſſibꝰ + ner⸗ 
uis compegiſti me, 


Vitam ⁊ miſericoꝛ⸗ 
diam tribuiſti michi 


Et viſitatio tua cu⸗ 
ſtodiuit fpi mcum, 


Meſponſoꝛium. 
V emíne quádo ve⸗ 
neris iudicare terrã 
vbi me abſcondam a 
vultu ire tue. Auia 
peccaui nimis in vi⸗ 
ta mea. 


Clerivs, 
CL'ommiffa mea paz 
ueſco:et ante te eru⸗ 
beſco: dum veneris 
iudicare noli me cõ⸗ 
dénare. QAuia pecca 


* 2 “ . . 


Pſalmus. 
* (see regit 
me ⁊ nichil mi 
chi deerit in loco pa 


ſcue ibi me colloca⸗ 
uit. 


gruperaquam vefe ¶ f na nourry / en ſon diuin herbaige 
anonam meam con Sur les eaup / de conſolation v 
uertit, Et reuoque / mon ame du voyage 

| Ou elle atfoit/toute a perdition. 

eduxit me fuper I e bon ſeigneur / et pꝛince de renom 
Nerd Si ma ſeruy / dune guide pꝛopice 

Me conduyſant / pour lhonneur de ſon nom 

Par les ſentiers / de la loy de iuſtice. 


D malte ode O ue ſil aduient / que au monde ie conuerſe 
moꝛtis: non timebo Entre pecheurs / viuans charnellement 
mala g ne tu me Auoit ne dois / peur que en la fin ie derſe 
: Duisquetapdieu/amon commandement. 
TA irga tua a baculꝰ De ton baſton/la ſubſtentation 
tuus ipfam confe? Er de ta berge / auſſila diſcipline 
8 Mont conſole / en ma direction 
Et roboꝛe / en celeſte doctrine. 
V sraîti in conſpe⸗ ¶t deuant moy / tu as pare la table 
eh Museos qui tri. Des ſacremens / et des diuins eſcrips 
bulant me. Pu eſt aſſis / le ſainct mez delectable 
Pour bien reffaire / et nourrit faincts eſpꝛis. 
x mpinguaſti toledo ¶ ) on chef as oinct /de lhuylle de lieſſe. 
r 12 Jeſus que ton /calice eſt vertueup⸗ 
clarus eſt. Dont mon ame eſt / de ſaincte amour yureſſe 
Ceſt vng bꝛuuaige / atous bons fructueup. 
€t t mia tua ſubſeq̃: © aie que ainſy eft/que ta bonte fe acoꝛde 
bug vitemee. De me donner / en tous endꝛoitz ſecours 
En tous mes iours / ta grand miſericoꝛde 
Me ſuyuira / ou iauray mon recours. 
& tvt inhabitem in N out et affin / que puiſſe paruenir 
AT Finablement / au celeſte habitacle 
FPnſemöle auſſi/poſſeſſion tenir 
A tout iamais / de ton hault tabernacle 


| — $fo-forii, 
Hire il te plaiſe / aux tefpaffes/cepos | 
Donner. qui eſt/ioye et gloire eternelle 
En la clarte/luyſante a tous pꝛopos 
Soit en iceulp/qui eff perpetuelle. 
Anthienne. 
Quant iay eſte / de mon dien euoque 
En ſa paſture / il me a toſt colloque. 
Pſeaulme. 
Toy mon dien / iay eſleue mon ame 

He confiant / en ta redemption 
fais donc ſeigneur / quon ne me donne blaſme 
De my actendꝛe / a ma confuſion. 
Des ennemys / ne ſen raillent ne moquent 
Qui maulp pour bien anaintes fois mont rendus 
Car tous ceulp qui/paciemment te inuoquent 
Si ne ſeront / de actendꝛe confundus. 
Malings peruers/qui nont autres practiques 
Due a faire mal /et traueiller en vain 
Pour le louyer / de toutes leurs trafiques 
Confunduz ſoient / par pouoir ſouuerain. 
Tete ſupply / de bon cueur et entier g 
Demonſtre moy/ mon ſeigneur et mon maiſtre 
A bien ſuyuir / ton chemyn et ſentier 
Sans foꝛuoyer / a deytre ou a ſeneſtre. 
Adꝛeſſe mop/et fut tout en ta foy 
A enſuyuir / la vꝛaye intelligence 
De iour en iour / iay mon actente en toy 
Enſeignes donc / ma poure conſcience. 
O ſire dien / le pere des concoꝛdes , 
Tes bons ſeruans / ne font íamatebeceus 
Nememb'ꝛe toy / de tes miſericoꝛdes 
Leſquelles ſont / venantes de laſſus. 


| Requiem eternam 
dona eis domine:et 
Inr perpetua luccat 


21n tiphona. 
In loco paſcue ſbi 
me collocauit. 


Pſalmus. 
te domĩe le⸗ 
uaui aĩam me⸗ 
zm deus meus in te 
confido non erubeſ⸗ 
cam. 4 


JO eqs irrídeant me 
inimici mei: etením 
vniuerſi quí ſuſtinẽt 
te non confundẽtur. 


Confundantur om 
nes iniqua agentes: 
ſuperuacue. 


Tias tuas domine 
demonſtra michi: et 
ſemitas tuas edoce 
me. 


M irige me in verts 


tate tua et doce me: 
quia tu es deus ſal⸗ 
uatoꝛ meus ⁊ te ſuſti 


eminiſcere miſe⸗ 
rationum tuaruz do 
mine:a miſericoꝛdia 
rum tuaruz que a ſe 
culo ſunt. 


Hellets kuuentutis es fo S delictz commis en mon enfance 

mee: et ignoꝛantias Et que a grand peine / on les pourroit nombꝛer 

mess nememineris. Semblablement / de ma poure igno ande 
Ton plaiſir ſoit / de ne ten remember. 

gecundum miter; Que ſi tu veuz / de mes faits le deſoꝛde 


coꝛdiamtuã memen Soit deuant toy /tout au long raconte 
to mei tu pꝛopter bo 


nitatem tuam odñe. Je te requiers / que en ta miſericoꝛde 
out er ſoit fait / et ſelon ta bonte 
Manet t rectueto Nuis que mon dieu / eſt ooutp et amiable 
minus: ter hoc 1 1 | 
lesem is ocliqué Aux delinquans / il feta gracieup 
tidus in via. En leur donnant / loy qui ſoit raiſonnable r 
Pour aiſeement / les condupreaup faíncts cieulx⸗ 
JOtriget names Au chemin de / iuſtificacion | 
tudicto: ebit m 4 4 
tes via uss. Humbles ſeruans / modeſtes pacifiques 
Dieu gardera / par fa direction 
De foꝛuoier / par les ſentiers obliques 
Uxwtuerfevicoomt. fDifericorbe/et auffi erite | 
ritas requirentibus 2e fontoedieu/les chemins et paſſaiges 
tetamentum eius: A tous cerchans / en toute humilite 
teſtimonia eius. 1 
Les ſacremens / de fes vꝛays teſmoignaiges. 
Vꝛopter nomen tu⸗ Nuiſſant ſeigneur / que tay ſouuent cerche 
um domine pꝛopicia 1 1 [ 
GL uei aue l te plaira / me eſtre touſiours propice 
multuin eſt enim. Par ton ſainct nom /efface mon peche 
Qui eſt moult grand / tu en as la notice. 
C. uie eft bomoqui Qui effcefuy/qui a crainte de dieu 
imet dominuz:leg : : H 
ſtatuit ei in via quã Ceſt celuy qui/abebien congnoiſſance 
elegit. | Et qui fa loy / ſaincte garde en tout lien 
Pn xeuerant / et craignant fa puiſſance. 
Ao endende HBemunerez / bien ſeront tes ſeruans 
femeneiusbercdito Cu bien futur /ilʒ auront leur demeure 
bit terram. Et leurs enfans /la terre des vbiuanss 


Bien eureup eſt/qui ſeruir dieu labeure. 


$o.£opi * | 


A tef s craintifʒ / donne dien a congnoiſtre 
Ses ſacremens / et ſainctes pactions 
Et ſy leur eſt/ ferme apuy en tout eſtre 
Et ſecours ſeur / en perturbations. 

Lay mis en dieu/ ma meditacion 
Penſant touſiours/que fa grande clemence 
Me gardera / de toute caption 

Et temptemens / de la concupiſcence. 
Non ſeigneur dien / regarde ma miſere 
De infirmite / iay mes eſpꝛitʒ tous las 
Sans apde ſuis / monſtre toy dont mon pere 
Sans toy ne puis /eſchapper de leurs lacʒ. 
D edens mon cueur/tribulations font 

De iour en iour / multiplieʒ fire 
Necceſſiteʒ/pluſieurs peines me font 
Deliure men/nete le fault que dire. 

¶ onme ie ſuis / deiecte pꝛens y garde 
Car de traueil / iay mes membꝛes faillis 
Ames douleurs/pareillement regarde 
Pardonne moy / tous mes mortels delictz. 
Hegarde auſſi /que tous mes ennemys 
Multiplieʒ / ſont pour me faire oultraige 
Pour me deſtruyꝛe / enſemble fe ſont mis 


[ 4 


D 


pouf eigneur dien / garde donc ma poute ame 

Deliure la / de la perdicion 

Jeſpere en toy / garde moy donc de blaſme 

Et ne permetʒ / que iaye confuſion. 

O ꝛ puis que iay / ſouſtenu ta querelle 

Deliure moy/puis iauray pour adioinctz 

Les innocens /et toute leur ſequelle 

Juſtes et dꝛoictz / ſeront a moy conioíncts. … 
file 


Tant enuers moy / ont ſi mauuais couraige. 


H trmamentum eft 
dominus timétibus 
eum: ⁊ teſtamentum 
ipſius vt manifeſte⸗ 
tur illis. 


Oculi mei fcmp ad 
dominum: quoniam 
ip̃e euellet de laqueo 
pedes meos. 


H eſpice in me ⁊ mi⸗ 
ſerere mei:quia vni⸗ 
cus ⁊ pauper ſũ ego. 


IA ribulationes coꝛ⸗ 
dis mei multiplica⸗ 
te ſunt: de neceſſita⸗ 
tibus meis erue me. 


ide humilitatem 


meam ⁊ laboꝛẽ meũ: 


et dimitie vniuerſa 
delicta mea. 


N efpíce ĩimicosme 


os quoniã multipli⸗ 


cati funt: ⁊ odio ini⸗ 
quo oderunt me. 


¶ uſtodi animã mes 

am ⁊ erue me nõ eru 
beſcam: quoniã ſpe⸗ 
raui in te. 


J nnocentes x recti 
Sdbeferunt michi qz 
ſuſtinui te. 


Xifberabeusifrae: Sotuerain dien / et ſeigneur nompareik 
donne u. De tous pereilz / cautelles et trafiques 
Tu ſaulueras / ton peuplede iſraek 
Le retirant / detous ſentiers obliques. 
Nequiẽ eternã. ve, Sire il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos. cc. 
Antiphona. An tenne. 
Oelictaiuuentutis Les folʒ delictz / commis en mon enfance 


mea ne memineris Et que a grand peine / on les pourroit nombꝛer 


domine. Semblablement / de ma pauure ignoꝛance 
Ton plaiſir ſoit / de neten remembꝛer. 
Pſalmus. | Pſeaulme. uM 
I Nquelqun eſt/contre mop eſtriuant 
et falus mea quem ti Ae ſeigneur eſt / mon ſalut et lumiere 
mebo, Qui doy ie craindꝛe / homme quí foit viuant 


B Venant hurter / a mon huys ou barriere. 
vite meer a quo tre Q oſtre ſeigneur / eſt garde de ma die 
pidabo. Doy ie auoir peur / de ceul y qui me font toit 
am | Et qui fuc moy/ontoefpitetenuye 
Lertesnennp/puis que iay tel ſuppoꝛt. 
Oum abbroptst t O, uant gens peruers / cõme loups plains de raige 
per me nocentes: vt , ; | j à; ' 
edent carnes meae, Oiendꝛont cuidans / bien toſt me deſpeſcher 
Mais que iaye dieu / ie repꝛendꝛay couraige 
Et ne craindꝛay / de les veoir appꝛocher. 
8 Des ennemys / ſont foꝛt dibilitez 
mati unt et cecide · Et nont aulcun/ pouoir de me mal faite 
runt. Peu leur vaul dꝛont / faul ſes ſubtilliteʒ 
ls font deceups / en fin de leur affaire. 
5 auger: Di les chaſteaux / conſiſtent contre moy 
webit coꝛ meum. Par folʒ penſers/et diſcencion faincte 
Je ne en pendꝛay/ ne ſoucy ne eſm⸗ñ 
edens mon cueur / car ie nay diceulx crainte. 
£ i eurgat aduers Qt ſi ie dy /datailles eſleuen | 


Dr) d Fo. lypiiii. 
Contre moy pour /me cuider faire oultrance 
e ſcay que nul / ne me pourra greuer 
Pourueu que iaye /en toy mon efpetance, ‘| 
Tay demande / vne choſe au ſeigneur | 
Que luy cequiere/ceftqueíap grande enuye 
Quehabiter puiſſe / en ſa maiſon dhonneur 
Leſt a touſiours / durant que iauray vie 
Affin de veoir / du ſeigneur le vouloir 
Entre les ſiens / ainſi que ie contemple 
Sa grand bonte / et ſon treſhault valloir 
DOiſiteray / ſon ſainct et deuot temple. 

Tl ma cache / dedens ſon habitacle 

Quant il a deu / meʒ moꝛtelʒ ennemvws 

Et au ſecret / de fon ſainct tabernacle 

En ſeurete/iay eſte par luy mis. 

A ma eſte/ pierre de reffuge 

Sur quoy il ma/eyalte haultement 

Ceſt mon ſaulueur / et pour tel ie le iuge 

Oblige me a/perpetuellement. 

Antour lautel / de fon ſainct edifice 

Deuotement / ay eſleue ma voix 

De louenge ap/a dieu fait facrifice : 

Encoꝛ ferap/fif luy plaiſt mainteſfois. 

Duis que ma voix /neſt ne double ne faulſe 

Epaulce la / ſi ſeray hoꝛs deſmoy 

ge crye a toy/ mon oꝛaiſon epaufce 

He te ſupplie / auoir mercy de moy. 

CNeque iapdit / ce a eſtede bon cueur 

En eſperant/que tu me feras grace 

Je cercheray / de gouſter ta liqueur | 

Et que ma face/aít regard a ta face. 

Ve ton ſeruant ta face ne deſtourne 
n. ii. 


fut me pꝛeliũ in hoc 
ego ſperabo. 


nam petit a dño 

anc requiram vt in 
habitem in domo do 
mini omnibus vieb? 
vite mee. 


t videam volũta⸗ 
tem domini ⁊ viſites 
templum eius. 


Q uoniam abſcõdit 
me ĩtabernaculo fuo 
in die maloꝛum pꝛo⸗ 
texit me in abſcondi 
to taber naculi ſui. 


Impetra exaltarit 
me ⁊ nunc exaltauit 
caput meum:ſuꝑ ini 
micos meos. 


Qircuiui x immola 
ui ĩ tabernaculo eiꝰ 
hoſtiam vociferatio⸗ 
nis: cantabo ct pſal⸗ 
mum dicam dño. 


€X xaudi domine vo 
cem meã qua clama⸗ 
ui ad te miſerere mei 
et exaudi me. 


ibi ofrít co: meũ 
exquiſſuit te facies 
mea:faciem tuam do 
mine requiram. 


Ne auertas faciem 


arrierec ier ſi 
8 eiecte / en arrier em laretourne 
e ed » vdetoni 
e En rapaiſan / ſire es ne mee reſpit 
"e Jon adiuteur /f our amender aulteſſe 
diutoꝛ bye e me donnant /p ar deuant tahe 
fie ne dee 2 1) nt iay failly p pꝛiens a deſpit. 
nn Qua ſalut esꝛne me 8 pere et de mere 
de / | 
taf 21007 tdelaiſſe / ſuis ebeceu 
„ Quantoetai enap eft amete 
Cuuon(á pater ue Demon — en ma Mangas; 
a dere lane ins et receu. 
et mater Ne monſeign : pins e | e 
unt me: ati t map incte voy 
at atfumpfit me ein tme 0 paies 
PO MT ou63 ta fc 
pone michi Ton e inſtruit / et f enir a iope 1 
espere pot (Jef v affin/ de — (sennemie. sits 
on ín fe i⸗ Dour : 8 moꝛteł , 1€0005 
dirige me er inimi p it de me uloir des p niques 
recta pꝛopt En deſp donne / au Poul oings iniq 
cos meos. ab an | les teſm 
dideris me Dem e troubler / car e leurs dictz | 
nume rir. on: ep on fn 1 
8 iã ins eute 
ium me: quon ncon toutes "ane 
furreyer nie mentita 2 Mieres auec fes dp 
iníqt É ; ane, 
Kuen eie wart 
Somint: im terra vi studie opes patiens "i eur demeure 
pas uid, oomínum phia joie tque/le bon f "m ueu 
pecta c: et con Ce pendan q ouoir ſumpt eu dheure. 
viriliter sen tuum:x fe verrez / en pl fa6eute enp 
foꝛtetur co Toſt! , Dꝛay / dieu eʒ:repos 
ſuſtine oim. On dit bien iſe / aux treſpaſſez: elle 
| will he timo met 
uícm * S nner.qui eſt/ioy Biber. pꝛopos 
na eis dom ceat Do e/luyſan tuelle. 
lut pepe à Slacker eft perpetu 
eis. Soit en icen 3 ne 
ir / dieu auec fee ſerua 
niin e ee Te croy de Geo terredes viuans. 
e da vi⸗ fois en/la 
. in ter One je: 
uentium. 


Ca quatreieſme lecon. 
me reſpons.combien de iniquite 
Ay ie commiſe / enuers ton equite. 


¶ Pareillement / que ay ie contre moy meſme 


Peche de faict / auſſi contre mon pꝛoeſme. 
¶ Demonſtre moy/quelʒ peces tay commis 
Semblablement / ou ceſt que (ap obmis. ö 

¶ Poutquoy veulp tu / ta face me ſubſtraite 
Et reputer / ton ennemy contraire: 


¶ Tu te veulp donc / monſtrer puiſſant et foꝛt 


En intentant / a vne fueille effort. 

¶ A conſummer / de ton pouoir ſtipulles 
De leſtrain ſec / entre arides ſtipules. 
¶Encontre moy. dun inſtruement de fer 
Tu as eſcript / amertumes denfer. 

¶ Ainſi me veulx / conſummer en oppꝛeſſe 
Pour les peches/que iay faícts en ieuneſſe. 
¶ Tu as ia mis / de mon affection 

Les piedʒ au cep.de condamnation. 

¶ Et ob ſerue / de mon penſer les fentes 
La trace auſſi / de intentions latentes. 

¶ De moy qui tout / compte et aſſomme 
Seray en pouldꝛe / a la fin conſumme. 
¶ Et tout ainſy/que na bel abit fe fine 
Menge de vers / et gaffe de vermine. 

(tS. Neſpons. 

Hemembꝛes toy / mon ſeigneur et ſouuent 
Me ſuppoꝛter / en ta foꝛce et puiſſance 
Car ma vie eſt / auſſi peu que le vent 
Sans aultre anoir /arreſt ou aſſeurance. 
¶ De retourner /ie nay quelque aſſeurance 
Au monde veoit / ny plaiſir ny honneur. 


o. vd. 


¶ Lectio quarta, 
Eſponde mi⸗ 
chi. Quantas 
. 
Et peccata ſcelera 


Atq; delicta oſtẽde 
michi 


Cur faciem tuam ab 
ſcondis ⁊ arbitraris 
me inimicũ tuumes 
Cõtra folium quod 
vento rapitur oſten⸗ 
dis potentiam tuã: 
Et ſtipulam ſiccam 
perfequeris, 


Scribis enim côtra 


me amaritudines: 


Et cõſumere me vis 
peccatis adoleſcen⸗ 
tie mee. 

Poſuiſti inerue pe 
dem meum 


Et obſeruaſti om̃es 
ſemitas meas: et ve⸗ 
ſtigta pedum meoꝛũ 
conſideraſti. 

Qui quaſi putredo 
conſumẽdus ſum: 


Et quaſi veſtimentũ 
quod comeditur a ti 
mea, 


TRefponfosium, 
Memento mei deus 
quia ventus eſt vita 
mea. 


Et non reuertet᷑ ocu 
lus meus ne videat 
bona. 


Nec afpícíat me vi⸗ 
fus hominis, 


UVerſus. 
De pꝛofundis cla⸗ 
maui ad te dñe:dñe 


exaudi vocem. meã. 


Hec aſpiciat me vi⸗ 
ſus hominis. 
¶ Lectio quinta. 

Omo natus de 
muliere bꝛeui 
viuens tempoꝛe: rez 
plet᷑ multis miſerijs 
Qui quafi flos egre 
ditur ⁊ conteritur: 
Et fugit velut vm⸗ 


bꝛa:et nunq; in eodẽ 


ſtatu permanet. 
Et dignum ducis ſu 
per huiuſcemodi 32 


perire oculos tuos: 


et adducere eũ tecũ 
íiniudiciumz — 
Puis poteft facere 
mundũ oe in mũdo 
conceptum femine? 
TRonnue tu quí folus 
es: 

Bꝛeues dies homi⸗ 
nis ſunt i 
THumerue menſium 
eius apud te c(t. 6 
ſtituiſti terminos et? 
d pᷣteriri nõ poterũt 


1Recede ergo paulus . 


lum ab ee: 

Vt qefcat oonec op? 
tata veniat : et ficut 
mercẽnarij dies eiꝰ. 


MReſponſoꝛium. 
Heu michi domine 
quía peccaui nimis 
in vita mea:quid fa⸗ 
ciam miſer vbi fugiã 
niſi ad te deus meus 
miſerere mei. 


C Et ſi ie croys/tant le grand que myneur 
Homme naura / plus de moy congnoiſſance. 
Verſet. e 


it peu de temps / tout rempli de miſere 
¶ Qui fort ainſi/ comme la belle fleur 5 
Et tout ſoudain / pert oudeur et couleur. 
¶ Fuyant ainſi/que lombꝛe dheure en heure 
En vðng eſtat / iamais il ne demeure. 
¶ Et touteſfois/tu le reputes tel 2i 
Que aſſoir fur luy / veulʒ iugement moꝛtel? 


¶ Qui eft ce qui: peult faite choſe munde j 


De la quelle eſt / conception ünmunbe? : +". 

€ Homme ne peult / en ce cas nullement 

Tu es celuy/qui lepeulʒ ſeullement. 

¶ Bꝛiefð font les iours / de la die de lhomme 

Des moys du quel / ſeul tu congnois la ſomme. 

¶ Tu luy as mis / temps pꝛefiv pour paſſer 

Et termes que ilʒ /ne pourroit treſpaſſer. 

Metire vng peu / et fais ceffet loppꝛeſſe 

Par ta bonte / de ton fleau qui le pꝛeſſe. 

¶ Huſques ad ce /que au iour Bienne ou il tend 

Comme loyer / le mercenaire actend. 
Refpons. 

Ha ſire iap/ttop pecfe en ma vie 

Las que feray/moy qui ſuis fi meſchant 

Fuyꝛ ailleurs /ne doy auoir enuye 

Sinon a toy /dieu qui eft tout ſcaichant 


—— 


T 


ie 


mc | Fo. lxvi. 
Mercy de moy / pꝛens eſcoutant mon chant 
Loꝛs que viendꝛa / la derniere iournee. 

VDierſet. | ti 
Mon ame eſt moult / trouble. et da ſerchant 
Secour: luy donne / et ne foit eſtonnee 
Loꝛs que viendꝛa / ma derniere iournee 
e Ga fipiefne fco. 
| Dieftcequi/éantenuerstop feta. 
Mue ta grace. en / enfer megardera⸗ 
€ Et cachera / en quelque ſeure place 
Juſques a8 ce /que ta fureur fe paſſe. 
¶ Tu mectras temps / de recoxdacion 
Letemps ie dis / de reſurrection. 
€ Ne penſeʒ vous / que vng moꝛt puiſſe reuiure 
Loꝛs if ſera / de tous fe maulpdeliure / 
¶ Tous les iours de/ma militacion 
Attendant ſuis/telle immutacion. 
€ A loꝛs quand tu / me appelleras a lheure 
Ne reſpondꝛay / tout ſoudain ſans demeure. 
geſpoire auſſi / que tu ſeras humain 
Pour aider toſt. a loeuure deta main. 


€ Sire qui ſcais / de mes pas tout le nombꝛe 


Fais que pechez / ne me facent encombre. 
Reſpons. nott 


Tl te plaira /ſire me ſolager 
Sans regarder / mes pecfjes et mes faultes 
Que ie congnois/faictes par facons caultes 


Quant tu viendꝛas / ſiecle par feu iuger. Verſet. 


Oſeigneurdien / me conduyꝛe pouruoye 
Par ton regard / vueille adꝛeſſer ma voye 
En me voulant/pardonner de ligier 

Quant tu viendꝛas / ſiecle par feu iuger. 


D venerisĩ nouiſ⸗ 
ſimo die. 


.. "erus. .. 
Anima mea turbaz 
ta ẽ valde:ſed tu do⸗ 
mine fuccurre ei Dũ 
veneris ĩ nouiſſimo 
die. 

¶ Lectio ſexta. 
C. Tlis mihi hoc 

tribuat: vt ĩ ĩ⸗ 

ferno ꝓtegas me: 
Et abſcõdas me do⸗ 
nec pertrãſeat furoꝛ 
tuus: 
Et cõſtituas michi 
tempus in quo recoꝛ 
deris mei: 
Mutas ne moꝛtuus 
homo rurſũ viuat: 


Cuctis diebꝰ quib? 
nunc milito expecto 


dDonec veniat immu⸗ 


tatio mea. 

Vocabis me et ego 
reſpondebo tibi. 
Operi manuum tua 
rum poꝛriges dexte⸗ 
ram. 

Tu quidem greſſus 
meos Dinumcrafti: 
fed pce pctis meis. 


Reſponſoꝛium. 
Ne recoꝛderis pec⸗ 
cata mea domine. 
Dum veneris iudi⸗ 
care ſeculũ p (gue, 


UVerſus. 
V irige domine de? 
meus in ↄſpectu tuo 
viam meam. Dũ vez 
neris iudicare ſecu⸗ 
lum per ignem. 


4pfalmus. Pſeaulme. 


Cr Abet oer. Vant iay bien en / monſeigneur aten u 
et in tendit michi. Jay for) ſecours / en la fin entendu, 


€ t erudi me Lk ma tire / hoꝛs du lac de miſere | 
de lacu miſerie et de En exauſſant / ma treſhumble oꝛaiſon 
unes Et de loꝛdure / auſſi du vitupere 
De tout peche / il ma faict la raiſon. 
en ftatuit 7 po De affections / les piedʒ fait tenir ſerre 
olreit grelle meos, En ſoꝛte quilʒ / vont treſtous par compas 
| Poſez les as / deſſus la ferme pierre 8 
Dont garde nont / iamais faire vᷣng fant» pas. 
Et imifit in ee Dedens ma bouche / a mis nouueauꝝ cantiques 
men deo nostro El des chancons / que pluſieurs chanteront 
Xy ídebunt multi et Płuſieurs verront / ſes oeuures autentiques 
ion. Perabut Qui le craindꝛont / et bien eſpereront. 


sus 1 “y et Z ienheureup eſt / lhomme du quel le nom. 
eius et non reſpexit Du ſeigneur eſt / ſa parfaicte eſperance 
MN e fa^ Et lequel na / de regarder renom 

| En vanite/faulſe ou folle płlaiſance. 

O ulta feciſti tu do: (Don dieu tu as/par tes merueillłes fait 
e cogita Cho ſes qui font/pour les humains dꝛeſſees 
tionibustuig:noef Nul ne ſe peult / ne doit dire en effect jS 
quie fime at cbt. Semblable atop/natesfainctes penſees. 
auto mmer Lay anunce / tez faicésnompas en Bain 
cati funt fuper nu: Et que tu peux /nous pꝛeſeruer dencombꝛes 
oran Magnifiant / ton pouott ſouuerain 

| Dont les effects/paffent comptes et nombꝛes. 
Sacrificiumzobla O 6fationeme aultres ſacrifices 
e Ne as accepte / mais bien as voullu pꝛendꝛe 
michi. De mon ouye / en ace le prompt ſeruice "EL 

Pour ton plaiſir / touſiours faire et compꝛendꝛe. 
B olocauſtum ⁊ pꝛo Q uantdela loy/les immolations 


| Fo. lx v i. 
Pour le peche / ſi nont pen ſatiffaire 
Pource ie viens / ſelon tes pactions 
Pour vng nouueau / ſacrifice parfaire. 
Tl eſt eſcript / de mop dedens le liure 
Pꝛophetiſe/dacomplir ton plaiſir à 
Pat quoy de cueur /pꝛomptement ie me liure 
Quant pour ce faire / on meſt venu ſaiſir. 
OQ 1 ſcais tu bien /que mes leures ont dit 
Et anunce / ta iuſtice que on pꝛiſe 
Et ſoubſtenu / ſelon ton intendit 
A tout chaſcun / dedens ta grande egliſe. 
Te nay cele / en mon cueur ta iuſtice 
Mais reuele /a tous ton equite 
Pour et affin / que euffent Gate notice 
De leur ſalut / et de ta verite. 
Semblablement / ſeigneur ie te recoꝛde 
Que iay pꝛeſche / de tonhault appareil 
La verite /et ta miſericoꝛde 
Lors moy eſtant / entre gens de conſeil. 
Dource ſeigneur / ne fais longue demeure 
A me monſtrer / tes miſeracions 
Jay grant beſoing/receuoir dheure en heure 
Tes verites/pleines dinſtructions. 


Qar tant de maulx / ſans nombꝛe et ſans meſure 


De toutes pars /me diennent encontrer 

Et des pecheʒ / dont la peine ie endure 

Homme moꝛtel / ne les ſcauroit nombꝛer. 

X 65 ſont plus dꝛuʒ/que cheueul be la tefte 

De toutes pars /me ont ainſy aſſailly 

Quand depeche / ie Dope ſi groſſe vefte 

He ſuis quaſi / en mon cueur tout failly. 

Con plaiſir ſoit / de me deliurer fire 
o.i. 


peecato non poſtula⸗ 
ſti:tunc dixi ecce ve⸗ 
nio. 


Tn capite libꝛi ſcri⸗ 
ptum eſt de me vt fa 
cerem voluntatẽ tua 
deus meus volui:et 
legem tuã in medio 
coꝛdis mei. 
Annũciaui iuſticiã 
tuam in eccleſia ma⸗ 
gna: ecce labia mea 
non pꝛohibebo domi 
ne tu ſciſti. 


LTuſticiam tuam nd 
abſcõdi ĩ coꝛde meo 
veritatem tuam ⁊ ſa 
lutare tuum dixi. 


Non abſcondi miſe 
ricoꝛdiam tuã ⁊ vez 
ritatem tuam:a con⸗ 
filio multo, 


Tu autem domine 
ne longe facias miſe 
rationes tuas a me: 
mia tua / a vᷣitas tua 
ſemꝑ ſuſceperũt me. 


Q ffi circũdederũt 
me mala quoꝛũ non 
eſt numerus / cõpꝛe⸗ 
henderũt me iniqui 
tates mee: « non po⸗ 
tui vt viderem. 


N ultiplicate ſũt fu 


per capillos capitis 
mei:⁊ coꝛ meum de⸗ 
reliquit me. 


¶ óplaceat tibi dñe 
yt eruas me: dñe ad 


adiuuandum me re Et de me aider / ceſt ce que ie deſire. 
Plonfundantur re, Nes ennemyis / a mal faire entendus 
uereantur ſimul qué. Qui faul ſement / ainſi ma mort procurent 
vt. aufcrant eam. Soient en la fin / doublement confundus 
Et iuſtement / telle honte il endurent. 
QSuertãtur retro: Trou ceulx voulans / eſpier la maniere 
volunt micb mala Me faite mal / voire trop plus que affes 
Soient reculleʒ / et iectes en arriere 
De toutes pars /tumbez et renuerſeʒ. 
JErcrant confefti có Haſtiuement / fais leut confuſion 
cbt michl enge euge Pere int af dag e iet oct | 
ui dient vah/vah par irriſion 
| En contempnant / la diuine puiſſance. 
N Jeuly qui font pꝛeſtʒ / me ſercher ſeſiouyſſent 
tes teꝛꝛ dicant femp. Pꝛenant plaiſir / de mon mal en tout lieu 
magnificetur oomt^ t ceuly aymans / mon ſalut beneyſſent 
nus qui diligunt ſa⸗ NI. t x 
lutare tuum. Noſtre ſeigneur / en magnifiant dieu. 
so autem mendi^ ( Jertes ie ſuis / mendiant et pauure homme 
cus ſum ⁊ pauꝑ dñs : ; ; 
ſollicitus eſt mei. Dinant en peine / et ſoucy plaindeſmoy 
| Mais iappercoys / et ſi congnois bien comme 
! Noſtre ſeigneur / eſt fort foigneupdemop, 
dump O monſeigneur / tu es mon deffendeur 
us meus ne tardaue Et mon aideut / ſecours et ſaulue garde 
T^ Deſcens en bas /et Biens dardante ardeur 
5 Quant temps ſera / ſeigneur guieres ne tarde. 
daequiem eternam. Sire il te plaiſe / auptreſpaſſeʒ / repos 
lur perpetua luceat. Donner. qui eſt / ioie et gloire eternelle 
Te Et la clarte /luyſante a tous propos 
Doit en iceulx /qui eff perpetuelle. 
Antiphona. Anthienne. 


Sepia ute une d Tron plaiſir ſoit / de me deliurer fire 


3 Et de me aider / ceſt ce que ie deſire. 


e pofenutrre fo avi. ; 


5 geyen eureux eſt / qui de bon cueur Sefongiie ^8 


A ifiter/£epoute en fon feiout 

Car de luy meſme / en la fin la beſongne 
Se poꝛtera /treſbien au mauuais tout, - 
An fon viuant / dieu le conſeruera 
Viuifiant / et fera fur la terre 
Tteſbien eureup / ny ne le baillera 
Entre les mains /de ceul qui luy font guerte. 
Qu uant ce viendꝛa / au iour de ton treſpas 
Dieu en aura / treſbonne ſouuenance 
En fes douleurs / ne Cup faillira pas 
De ſa bonte / luydonnant allegeance. 
Q1 ay ie fait /pꝛiere et oꝛaiſon 
Quil plaiſe a dieu / de garder for) egliſe 
Quant iay ſouffert / des peines a foiſon 
Tant ſeullement / pour fa faulte commiſe. 
Mes ennemys / me ont fait trop de laidure 
Et ont cuide /bien eſtraindꝛe mon nom 
Complainctzʒ fe ſont/ que trop longuement dure 
Sibeur ſembloit / de mes faits le venom. 
Si aulcunde eulx / a regarde mes faictz 
Il en a eu / cogitacion Gaine 
Du mal parker / augmentant fes forfaictz 
Et merite/auoir peine ſur peine. 
3 65 eſtoient hoꝛs / parlans et grumelans 
En me voulant / faire peines epttefmes 
Ayant les yeulp / dedueil eſtincellans 
Comme enuieux / ilʒ parloient a euly meſmes. 
Mes ennemys / contre moy murmuroient 
Tous aſſembleʒ / et par eſpecial 
De trouuer vice / encontre prop queroient 

o. ii. 


^» (atmug, 


Eatus quí (nc 
telligitfup ege 
tium pauperem: in 


die mala liberabitcũ 


dominus. 


is conſeruet eũ 
et viuificet ca bea⸗ 


tum faciat eũ in ter⸗ 
ra: «nó tradat eũ in 


giam inimicoꝛũ ci?, 


$3» fis opes ferat illi 
fuper lectus doloꝛis 
efus:vniucrfum ftra 
tum eius verfaftí in 
inſirmitate eius. 


go dixi dñe miſe⸗ 
rere mei: ſana anima 
meã qꝛ peccaui tibi. 


J nimici mei dixe⸗ 


rũt mala michi:quã 
do moꝛietur et peri⸗ 
bit nomen eius. 


t ſtingrediebatur 


vt videret vana:loq̃⸗ 
batur coꝛ eiꝰ cõgre⸗ 
gabit iniquitatẽ ſibi 


2 grediebat᷑ foꝛas: 


et loquebatur in id⸗ 
ipſum. 


3X duerſũ me ſuſur⸗ 
rabãt om̃es inimici 
mei:aduerſũ me co⸗ 


gitabãt mala michi. 


T Et ce neſtoit / ſans me penſer grand maf. 
4 x erum iniquum : 
Sichurrunt aduer Incontre mop/ont fetrte faulv langaige 
fum mc: nüquid qui Que de moy moꝛt/ne ſera mention 
doꝛmit non adijcie 1 : ; 
Ae A tout iamais/car eulp en ce paſſaige 
iile Nont en rien creu/ ma reſurrectiog. 
es mee in quo ſpera (Dor) famittier/ e ſeruant domeſtique 
u / qui edebat panes Que iay nourry / et de mon pꝛopꝛe pain 
meos: magnificauit TAS. : p p 
fuper me fupplanta: Vilainement / ma ioue de trafique 
tionem. Et ma trahi/ par vouloir inhumain. 
u autem domine | ſpi 
mir erere mei ⁊ reſu⸗ Mais nion ſeigneur / tu feras de ta grace 
ſcita me: et retribuꝛf Que apꝛes ma moꝛt / ie reſſuſciteray 
eis. ri 15 eee "Yita 
| t en la fin / de tous me dengeray. 
Anboc cognoui qm (tef) cecy / donneras a congnoiſtre 
tuiſti me:quonta: ! 12 | 
X adr iiit De quet amour /tu me as touſiours ape 
eus meoſuꝑ me. loꝛs ennemys / ioyeux ne poutront eſtre 
Par cy deuant / de mauoir diffame. 
e autẽ pꝛopter in he . en 
D: en ul TV Qumeasreceu/poutfampene innocence 
æcõſrmaſti me in eõ Me confoꝛtant / en ton regard begnin 
ſpectu tuo ineternũ. A tous iours mais /par ta magnificence 
ete I asser or ſans fin. 
Nenedictus dũs de "Joffre ſeigneur / ſoit beniſt a toute heure 
ſrael:a ſecul , , : j 
tw eculd hatfiat. ui eſt le dien / diſtael doulx et element 
De ſiecle en ſiecle / eſt loue ſans demeure 
En terre/mer/et treſjault firmament. 
N equiẽ eternã. ac. ire il te płaiſe / aux treſpaſſeʒ tepos. c. 
Anthienne. | 
Antiphons. | 
Sana dñe antmam Saulue mon ame /et metʒ hhoꝛs de deſroy 


bn. Mon bon ſeigneur / iay peche contre toy. 
Péelmus: 5 Pſeaulme. | | 
San Omme le ſerf / eſtant ia hoꝛs de alaine 


uus ad fôtes aqua» Ne cerche foꝛs/que riuiere ou eſtangs 


TO PP lxxix. 

Ma poure ame eſt / tout en ſemblable peine 

De te trouuer /entout lieu et entemps. 
Eh fon ardeur / ſur tout elle deſire 

auoir de toy / refrigeracion 
Et bien ſouuent /a par elle ſoupire 
En demandant / ta clere Bifion. | 
EXtiouretnupt/ieme ſuis demes fermes 
Peu et refreict / en toute place et lieu 
Qaon ma tenu / ſi treſdepiteuv termes 
Ey mediſant / ou eft pꝛeſent ton dieu. 
Quais touteſfois / ſi lay ie confoꝛtee 
Que apres leurs dictz / et leurs villains meſdictʒ 
Quelle ſeroit / vne foistranfportee 
En grand repos / la hault en paradis. 
€ Pour pꝛendꝛe en fin / aultre refection 
n compaignee/honneſte et pacifique 
Et non en pleurs / mais exultacion 
Et en chantant / nouuelle hymne et cantique. 
Quant a par moy /a cela ie penſoye bt 
Jen ay en moy/eu confofacíon. — 
Et en mon ame / en ſemble ie diſoye 
Pourquoy pꝛens tu / de perturbacion 
€X ſpere en dien / repꝛens cueur et couraige 
Car deuant tous / ie le confeſſerag 
De mon ſalut/lautheur puiſſant et ſaige 
A tout iamais / la louenge en feray. 
Atquant mon ame /a eſte deſolee 
Pour les pecheʒ / quelle a faictʒ contre toy 
De ta bonte / ie lay reconſolen | 

En recoꝛdant / tes faincts lieux et ta loy. 
Die mes pechez / la grande abiſme appelle 
Labiſme ceſt / des diuins iugemens 

; O. ui. 


rütita deſiderat ani⸗ 


ma mca ad te deus. 


Sittuit anima mea 


ad deum fontem vi⸗ 
uum quando veniaʒ 
et apparebo ante fa⸗ 
ciem dei. 


Fuerunt michi la⸗ 
chꝛyme mee panes 
die ac nocte dũ dici⸗ 
tur michi quotidie 
vbi eſt deus tuus. 


Hec recoꝛdatus ff 
et effudi in me aĩam 
meam: qm. tranſibo 
in locum tabernacu⸗ 
li admirabilis vſq; 
gd domum dei. 

ITn voce exultat/oz 
nis ⁊ confeſſionis ſo 
nus epulantis. 


Qyuare triſtꝭ es ani 
ma mea quare con 
turbas me. 


£3 pera in deo quo⸗ 
niam adbuc confitez 
bo: illi:ſalutare vul⸗ 
tus mei ⁊ deꝰ meus. 


¶ d meipſum ania 
mea cõturbata eſt ꝓ 
ptca memos? ero tui 
de terra ioꝛdanis et 
hermonij a mõte mo 
dico. | 

3H. byflusabr Ti in⸗ 
docat:in voce catbas 


ractsrum tuarum. Pour les pugnit / qui dient en facon telle Hoe ö 
Que vng deluge eſt / troublant tous elemens. 


Omnia excelſa tua Afflictions de tourmens et m achines 
et ſtuctus tui: ſuper di: 


me tranſterunt. De ta fureur / ont paſſe par ſur mag 
Loꝛs quant iay deu / de ſi merueilleuy ſignes 
Non fans cauſe ayefte en grand eſmoy. 
Andiemädauit vo ais en la nuyt / de telle aduerſite 
minus miam ſuam: " | , 
et nocie canticũ e, Dieu me a rendu / de grace la lumiere 
Dont iay eſte/grandement excite 
ö Chanter de luy/faiſant ioieuſe chere. 
ps MR AH VEN Mon ame en ſoy/eſt de prier rauye 
vlte mee: dicam deo ] R ri | 
fuíccpto: meus cs. Son oꝛaiſon / daille au ſolliciteur 
N Qui gardien / eſt de ma poure die 
En luy diſant / tu es mon redempteu. 
Quarc oblitus ea Nutquoy as tu / oublie ma perſonne? 
mel: quare contri⸗ „ & 
ftatus incedo:oũ ar, Qui fuisatop/fetuiteuroGfige — ] 
fügitme inimicus. Poutquoy auſſi / angoiſſe iemedonne 
Quant lennemp⸗/ma ainſy afffígez: 
N confringuntur (Quant mes os ſont / ſi tres intereſſe; 
dune micht gut tribu Que iay perdu / oute foꝛce et puiſſance 
lant me immici mei. Mes ennemys /me ont dict du mal aſſe 
En ce moquant / de ma freſle impuiſſance. 
Wa en Cecy ont fait /quant ilʒ fe gaudiſſoient 
elt deus uus. En me voyant / en quelque place ou lieu 
1 De iour en iour / enſemble me diſoient 
Ou eſt pꝛeſent / ton ſeigneur et ton dieu. 
Auen nee vs Quant a par moy /a cela ie penſoye 
turbas me. (Jap pꝛins eſpoit / et eonſolacion 8 
Et en mon ame / enſemble ie diſoie 
Pourquop pꝛens tu / de perturbacion. 
dora fu Seo que» Aſpere en dien / repꝛens cueur et couraige 


PRE Car deuant tous ie le confeſſera gr 


— + 


2 


Fo. bv 


De mon ſalut / lautheur puiſſant et ſaige 
A tout iamais/la louenge en feray. 
Sire il te plaiſe/aux treſpaſſeʒ repos 
Donner. qui eſt/ioie et gloire eternelle 
Et la clarte/luyſante atous propos 
Soit en iceulx/qui eft perpetuelle. 
An fon ardeur/ma poure ame deſire 
Dauoir de toy /refrigeracio ß 
Et bien ſouuent /a pat elle ſoupire 
En demandant / ta clere viſion. 

, Verſet. 
Dire ne baille / aux ennemys les ames 
Des confitens /et des pauures auſſi. 
54  efpone. 
JOxefetue les / des eternelles flames 
Noublie auſſi / de leur faire mercy. 

x ¶ La ſeptieſme lecon. 
D» poure eſpꝛit / de peine attenue 
Sera bien toſt / de vertu denue. 

€ Mes iours ſont ia / abꝛegeʒ ſomme toute. 
Ne reſte foꝛs/que en ſepulchꝛe on me boute. 
€ He nay peche / ne fait tranſgreſſion 
Pour foufftít tant / de flagellacion. | 
¶ Et ce voyand/mon oeul pleure et repleure 
En amertume / ainſy touſiours demeure. 
€ Deliure moy / ſire de tout eſmoy 
Me colloquant / tout au plus pꝛes de toy. 


¶ Heſpere aloꝛs / quelque mal quil me aduienne 


Le ſoubſtenir / quant vouldꝛa venir Sienne. 
ge me actens bien / auoir du mal aſſes. 
d. iiii. 


¶ Car mes beaup iours /ſont deſia tous paſſeʒ 


bo» illi: ſalutare vni⸗ 


tus meiet deus me?, 


N equiem eternam 
dona eis domine:et 
lux perpetua luceat 
eis. 


Antiphona. 
E ſitiuit anima mea 
ad deum fontem vi⸗ 
uum quando venias 
et apparebo ante fa⸗ 
ciem domini. 


Uerſus. 
A) € tradas beſtijs 
Fere confitentes 
tibi. 


ZReſponſoꝛium. 
EX tanimas paupe⸗ 


rum tuoꝛum ne oblís 
uiſcaris in finem, 

¶ Ul ectio ſeptima. 
I Piritus me? 


attenuabitur 


Dies mei bꝛeuiabũ⸗ 
tur ⁊ ſolum michi ſu 
pereſt ſepulchꝛum. 
Non peccaui: 


Et in amaritudini⸗ 
bus moꝛatur oculus 
meus. 


Libera me domĩe et 


pone me iuxta te: 


Et cuiuſuis manus 
pugnet contra me. 


Dies mei tranſierũt 


Cogitationes mee 
diſſipate ſũt toꝛquẽ⸗ 
tes coꝛ meum. 
Noctem verterũt in 
diem 


Et rurſum poſt tene 
bꝛas ſpero lucem. 
Si ſuſtinuero infer⸗ 
nus oom? mea eft ⁊ i 
tenebꝛis ſtraui lectu 
lum meum. 
Putredini dixi Pa 
ter meus es mr mea 
t ſoꝛoꝛ mea ᷣmibus. 
Abi eſt ergo nũc pꝛe 
ſtolatio mea ⁊ patiẽ⸗ 
tia mea tu es domie 
deus meus. 
Reſponſoꝛium. 
cantem me quo 
tidie et non me peni⸗ 
tẽtem timoꝛ moꝛtis 
conturbat me. 


Auia in inferno nul 
la eſt redemptio:mi⸗ 
ferere mei deus ⁊ fal. 
ua me. 


Terſus. 
Y in nomine tuo 
gluum me fac ⁊ ĩ vir 
tute tua libera me. 


¶ Et oultreplus /ie vois que mes penſees 

Qui mont greue / en cueur font diſperſees 

«(ffs ont tourne / la nuyt de aduerſite 

En iour de paip / et de tranſquilite. | 

¶ Et de rechef/par ſemblable maniere 

Gefpete apꝛes /tenebꝛes la lumiere. 

¶ Si ie ſouſtiens / ſi grande auſterite 

La bas iay lict/pare dobſcurite. 

¶ Hay appelle / pourriture mon pere 

Les vers ie ditʒ / et ma ſeur et mamere. 

¶ Ou eſt pꝛeſent / ma pꝛeſtolacion 

Tu es ſeul dien / mon eppectacion. 
Reſpons. 

Ontinuel pecheur / non penitent 

Je ſuis helas/par terrible maniere | 

Crainctede moꝛt / me trouble qui me attend 

Pour me happer / ſelon loy couſtumiere. 

Car en enfer / na deuant ne derriere 

Redemption / que ie puiſſetrouuer 


Mercy me faictʒ / ne me iecte en arriere 
Il eſt en toy / garder de me greuer. 
D 


! erſet. 
¶ dieu qui es /evcellente lumiere 


En ton ſainct nom te plairame ſauluer 
Et me iuger /en ta vertu entiere | 


Sang de ta grace / et bonte me pꝛiuer. 


Reſponſoꝛium. 
Quia in iferno nuls 
la eſt redemptio:mi⸗ 
ſerere mei deus 4 fal 
ua me. 


Neſpons. 
Jar en enfer / na deuant nederriere 


Redemption / que ie puiſſe trouuer 
Mercy me faictʒ / ne me iecte en arriere 


jleſt entoy/garder de me greuer. 


¶ Lectiooctaua. 


. la huitieſme lecon. 


oos ffefpppi. 
chair ainſi/yourement deuoꝛen 
Obo de mes os / eſt ma peau demeuree. 
He nay plus que / les leures et les dens 
Et pour parler / la langue la dedens. 
€ Ayezʒ pitie / de leſtat ou (ute mis 
Vous qui paſſeʒz / au moins mes bons amys. 
¶ Vous voieʒ que / ſur le fiens ie couche⸗ 
Comment auſſi/ la main de dieu metouche. 
¶ Dictes poutquoy / vous me petfecutes? — 
Autant que dieu / ou plus me moleſteß. 
¶ Et vous ſaoulleʒ / de ma poure charongne 
Qui eſt a vous / vne laſche beſoingne. 
¶ Qui eff celuy/qui mectra for) eſpꝛit 
Mess faictz / et dictʒ / rediger par eſcript. 
(Ou pꝛendꝛe ſe/liure ne peult ſouffire 
Ouſtil ferre/pour en plomb les eſcripꝛe⸗ 
¶ Du en la pierre / engrauer tellement 
Que iceulvdurer / puiſſent plus longuemint. 
Pour et affin/quil en puiffe eſtre encore 
A toutes gens / perpetuel memoire. 
Ce crop pour dꝛay / et penſe eſtre ſcauant 
Mon redempteur / eſtre a touſiours diuant. 
(Ne croy auſſi/reſſuſciter deterre 
Au iour final / aueques lhumain gerre. 
¶ Aloꝛs eſtant/et en ame et en coꝛps 
Verray mon dien / ſaulueur miſericors. 
¶ Et de mes yeux / pꝛopꝛes ceſt ma fiance 
gay en mon cueur/poſe ceſte eſperance. 
Neſpons. pa 
"fe deullez dien / de moy iugement faire 
Selon que iay /enuers toy merite 
Car rien nay faict / en tout mon poure affaire 


/ 


"Cen mee conſũ 
unptis carnibꝰ ad 


heſit os meum: 


Et derelicta ſunt tã 
tümodo labía circa 
ventes meos, - 

Miſeremini mei:mi 
ſeremini mei / ſaltem 


pos amici mei. 


Puis manus domi⸗ 
ni tetigit me. 


Quare perſequimi⸗ 
ni me ſicut deus: 


Et carnibꝰ meis ſa⸗ 


turaminis 


Quis mihi tribuat 
vt ſcribantur ſermo⸗ 
nes mets 

Auis michi det vt 
exarẽtur in libꝛo ſtil 
lo ferreo / aut plumbi 
lamina 

Vel celte ſculpãtur 
in ſilice: | 


Scio enim quod re: 
dempto? mcus viuit 


Et in nouiſſimo die 
de terra ſurrecturꝰ 
ſum:⁊ rurſum circũ⸗ 
daboꝛ pelle mea: 

Et in carne mea vi⸗ 
debo deuʒ ſaluatoꝛẽ 
meum. 

ue viſurus ſũ ego 


ße a oculi mei cõſpe 
cturi ſũt:⁊ nõ alius. 


Repofita € bec fpes 
mea in ſinu meo. 
Reſponſoꝛium. 
*Cemíne fecundum 
acti meü noli me iu 


dicare nichil dignũ 


in cõſpectu tuo egi. 
deo depꝛecoꝛ maie 
ſtatem uam. 


Aerſus. 
Hmplius laua me 
do mine ab iniuſticia 
mea za delicto meo 
munda me. | 
Ideo depꝛecoꝛ mate 
ſtatem tuam. 

¶ Lectio nona. 
Vare oe vul⸗ 
| a eduxiſtime 


Qui vtinam cõſum⸗ 
ptus ne oculꝰ me vi⸗ 
deret. f 


Fuiſſem quaſi nõ eſ⸗ 
ſem:de vtero tranſla 
tus ad tumulum. 


Nunquid non pauci 


tas dierum meoꝛum 
finietur bꝛeui ^ — 
Dimitte ergo me do 
mine vt plangã pau⸗ 
lulum doloꝛem meũ 
Zintcd5 vadam «nó 


reuertar ad terra te 


nebꝛoſam et opertaʒ 
moꝛtis caligine. 
Terram miſerie ⁊ in 
vmbꝛa moꝛtis 
Et nullꝰ oꝛdo ſed ſẽ⸗ 
piternus hoꝛroꝛ iba 
bitans. 
Reſponſoꝛium. 
Xifbera me domine 


de moꝛte eterna ĩ die 


illa tremenda. 


veneris iudicare ſe⸗ 
culum per ignem. 


Digne qui ſoit / deuant toy recite. 
Ne prie atant / ta haulte maieſte | 
£Quemornpec$etotatfenenteffaces :: 00022 


Et oultreplus /que laues de ta grace 
De mon peche / toute liniquite 
Ne prie atant /ta haulte maieſte 
Que mon peche/totallement efface. 
«p Aa neufieſme lecon. ] 
Ourquoy me as tu/en douleur fi amere 
Sire tire / du ventre de ma mere. 
¶ Las ie vouldꝛois / que fuſſe tellement 
Conſumme que on/ne me veiſt nullement. 
¶ Ou aultrement / eſtre moꝛt ney ſur terre 
Et tout ſoudain / mis en terre ou en pierre. 
€ Las que ne pꝛend⸗ la finde ſondecours 
La paucite / de mes iours bꝛefʒ et cours? 
€ Pour ma douleur / vng peu pleurer relache 
Sire ta main / et me donne relache. 
C Deuant que aller /auec les douloureuß 
Et fane retour /auv bas lieup tenebꝛeup. 
¶ Telz lieux ie dis/qui bien kes conſidere 
Ombre de moꝛt / et terre demiſere. 
¶ Ou il nya / oꝛde concluſion 


Left toute hoꝛreur / ſans fin confuſion. l 
Neſpons. 


Seigneur et dien / de puiſſance immoꝛtelle 


Pꝛeſerue moy / de la moꝛt eternelle 


QAuandocelimouen Dedens enfer / ne me veullez loger 


di ſũt et terra. Dum 


Lors que le ciel /terre et choſe moꝛtelle 
Se mouueront / de paour continuelle 
Quant tu viendꝛas/par feu ſiecle iuger. 


Fo. fpppti, 
Verſet. 5] 
Ce iout ſera / de ire et de amaritude 
De pourete /treſtoute plenitude 
Qui a craindꝛe eſt/ſur tous pour abꝛeger 
Quant tu viendꝛas / par feu fiecfe iuger. 

Verſet. 
Te crains beaucoup /diſcuſſion planiere 
De tous pecheʒ / et ſentence derniere 
Poures pecheurs / ſeront en grand danger 
Quand tu viendꝛas/par feu ſiecle iuger. 
Verſet. 
Lois anges ſainctʒ / auronttremeur credible 
Quand ce viendꝛa / au iugement terrible 
Ou fe pourront / les mauuais herberger 
Quand tu viendꝛas / par feu ſiecle iuger. 
| far | 
gi a peine eſt/ le iuſte en fa iuſtice qu 
Saulue. Et moy/que feray ie en mon dice 
Quand il faul dꝛa / loꝛs treſtout coꝛriger 
Que tu diendꝛas / par feu ſiecle iuger. 
Verſet. 
Vas que feray / ou auray ie refuge 
Helas quel bien /puis ie poꝛter au iuge 
Quant me fauldꝛa / en iugement renger 
Et en vinieron 
Oerſet. : 
La Sois du ciel / comparez en pꝛeſence 
Dira aux moꝛtʒ / pour ouyꝛ la ſentence 
penes vous en / deuant dieu arrenger 
Loꝛs quil diendꝛa / par feu fíectei e, 
Verſet. 
Ocrateivtrfa terre et ua ciné 


Verſus. 


75 fes illa dies ire: 
Calamitatis et miſe⸗ 


rie dies magna et a⸗ 
mata valde. Dum ve 
neris iudicare ſecu⸗ 
lum per ignem. 


Verſus. 
Tremẽs factus fü 
ego et timeo dũ diſ⸗ 


cuſſio venerit atq; 


vẽtura ira. Dum ve⸗ 
neris iudicare ſecu⸗ 
lum per ignem. 


Verſus. 


: ÆXremebunt angeli 


atq; archangeli ipi 
gutem vbi parebunt 
Dum veneris iudi⸗ 
care ſeculum ꝑ ignẽ. 


&lerfus, 
Tir iuffus faluabi 
tur et ego mifer vbí 
parebo. Dum vene⸗ 
ríe iudicare ſeculuʒ 
per ignem. 


Verſus. ; 
Quid ergo miferri 
mus quid oícam vel 
quidfaciamoum nil 
boní perferam:anre 


tantuz tudicé Dum 


veneris iudicare ſe⸗ 


culum ge: * 


erfus. 
XXoroeceiaavos | 
moꝛtui qui iacetis ĩ 


ſepulchꝛis furgitez — 


eccurrite ad iudiciũ 

faluato:te. Dum vez 

neris iudícare ſecu⸗ 

lum dene i 
erſus. 


E reatoꝛ omni rez. 


* 


40 eas faictta e 
de Qui dul M Con fana pꝛecie te 
ui me de epkus / de ton oꝛfaicture. 
rum deus te Et oultr p ete / de toute f | rriture 
4 eas rach eſent a pourr 
e M e eſt / pꝛeſen 6 
buc fei sid Si mot) es tu le —Q louuerture 
ufq at: d | " a 
8880 agées u Gefpoite dt ame / acten p oſeras. (te 
mm uche Et re fen bꝛas/ de ns monte 
pe erat ntre ieu / de pu 
Ti:exau meã in ſinu £ igneur et dieu eternelle 
abꝛahe pflarche tui S eigne de la moꝛt er 
iubeas "pun domine Def r ne nte ei e motte | 
| i enfe te choſe me 
N Dedens e e et / tou inuelle 
de moꝛ nda. Auã⸗ nt ciel terr Ur conti 
docelt mouédi funt £Dua nt / de pao eu iuger. 
do celi 1 eneris onuetort ! cfe atf 
tudicarefeculus per EL — ^ rs 5 "un | 
iu Sire il Cepfaife e et gloire eter | 
iium. Sire il tepl. tope et gloire ete 06 
Ze frein igit D (a clarte / luyſa perpetuelle. dE 
225 9 5 Sec hoꝛs de eſmoy | 
+ Y . M es e 
| igneur dien / qui off ſaincte concoꝛd 
| frere ges Of: fer 7 auoir mercy 
(Dis fam fusm. on plaiſit foit 6a miſericonde. 
Stam miamtuam. D ditz par ltitude 
"sn Selon tes ande mu 
uſſi ſelon / la gra racions 
Auf et miſe de 
dum mul⸗ 8Dontes ; mon eſtu 
a dre mileratio De te iteʒ / ou tay Mis bfc 
itudine a ini⸗ latu ' 
mumrusri: Dee js effaces/en * ta grace 
quitatem 5 re plus / de te iniquite 
me Qnco de moni la trace 
mplíus vicio Me laueras mon peche te 
FT iquitate m ns deras / de cte equi i [a 
La iia qt ptis t mun ta ſain gnoi 
v ciii cima erement/ par ant toy recongr 
da me.  f&ntie 6 foꝛfaictʒ den 
uita (T 
Quoniam iniq 


/ trance 
defouf | 
nte fait 
Jot eche / qui 
tem meã 1 med Et Htonp j 
ſco:⁊ pecc * 


fo.fppyiti,— 


Par dur remoꝛs/ie le ſcens et congnois 
Et dont ie ſuis / en douleur et ſouffrance. 
Tay contre toy/peche ie le confeſſ e 

Et deuant toy / dont iay bien merite 
De ſouſtenir / yugnicion eypꝛeſſe 
Ainſi vaincra / touſiours la perite. 

X. e fuís conceu / en coulpe originelle 
Left donc ie ſuis / a mal faire incline 
A bien ouurer/ma nature eff rebelle 
Car ie ſuis trop / de peche domine. 
Qu as touſiours/ la verite aymee 
Parquoy ne peuz / aller contre le edict 
Hedis de ta / ſapience eſtimee | 

La eft fonde / ſeullement mon credit. 
LTeſpere auſſi/que tu me aſpergeras 
Ceſt de ta grace / et en nouuelle ſoꝛte 
Mon ame plus /que neige blanchiras 
Tant tainte ſoit / ou de macule forte, 
X10: ie ſeray/par telle lotion 
Tout conſole/quant ie oꝛray de louye 
De tes pecheʒ / tu as remiſſioann 
Jamais ne fut /telle lieſſe ouye. 
Auertis donc / de mes pecheʒ ta face 
Sans y aſſeoir / iamais ton iugement 
Et toutes mes /iniquiteʒ efface 
Dont ie me ſuis/macule largement. 
Mon pauure cueut/caffe de la vieleſſe 
De ſon peche / ſoit refaict innouue 
Mon ame auſſy / que fon eſpꝛit redꝛeſſe 
Hault vers le ciel /ſans eſtre recurue. 


Mon ſeigneur dien / ne me iecte en arriere 


Mais en noy ſoit/ton ſainct eſpꝛit remis 


contra me eft femp. 


: Xi folí peccaui ⁊ 
malum coꝛam te feci 
vt iuſtificer is ín fcrz 
monibus tuis vin⸗ 


cas cum iudicaris. 


Acce enim in iniqͥ⸗ 
tatibꝰ conceptus ff: 
⁊ in peccatis conce⸗ 
pit me mater mea. 


ec enim veritatẽ 
dilexiſti:incerta ⁊ oc 
«ulta ſapiẽtie tue ma 
nifeſtaſti michi. 


| gaxfperges me domi 
ev 


fopo et munda- 
bo: lauabis me et ſu 
per niuẽ dealbaboꝛ. 


sa udituí meo dabiſ 
Gaudium + letíciam | 
⁊ exultabunt oſſa bu 


miliata. 


— Suerte faciem tuã 


$peccat; meis ⁊ om 
nes iniquitates me⸗ 
as dele. 


oꝛ mundum crea 
n me deus ⁊ ſpiritũ 


rectum innoua ín ví 


ſceribus meis. 


Pis pꝛoijcias me a 
cie tua et ſpiritum 
fanctum tuum ne au 


feras a me. | Pour contempler / moyenn ant ſa lumiere 


Meade míbiletició Apres auoir / cueur pur et refoꝛme 
Alutaris tui 2 7 T 1 : 
tu pimcipalt confits Seigneur rendʒ moy/ lieſſ. e ſalutaire 
ma me. Fais auſſi que / en toy ſois conferme 0 CR 


—— ee Le enſeigneray / aup iniques tes voyes 
te conuertentur. Et les pecheurs/qui les eſcouteront 


Xiíbera me oe fans O dieu puiſſant / e dien de mon ſalut | ni jo LR 


guinibus deus deus 

dieler Deliure moy / de peche et malige ian f 
t mea iuftis | | ** 

ciam tüm. Alois ma langue / en parler reſolut 


3D emínelabía mea (es leures loꝛs / deuant par peche cloſes s 


aperies:⁊ os meum À 1. | E 
annunciabitlaudem Tu ouuriras / pour touſiours confeſſt 
tuam. Que tu me as faiet / toutes ces belles choſes 

De te louer / ne ſepourront ceſſer.. 


Q uoniam fi voluiſ⸗ 17 ; À 
fes ſacrificiũ dediſ⸗ Que ſilte euſt pleu / auoir des ſacrifices 


ait en Iſtre en eſput / dolent et deſpkaiſant 


ritus contribulatus À 
co:contritücbumte De fot) peche/et auoir en humbleſſe 


liatum deus non de⸗ f YA À 
fpicies. Le cueur contrict/facrifice eſt plaiſant 


Renigne fac domie ; 
in bona volũtate tua e ta bonte / ta p ꝛomeſſe ne faille 
fron: vt edificentur Ton temple ſainct / ſi ſoit edifie 


D ücacceptabíe faz PAPER 
crificif iuficicoble 4016 ſelon tes /oꝛdonnances royalles. 
tiões⁊ olocauſta tũc Feront pꝛeſentz / et immolationnns 


Toutes auſſi/les iuſtices legalles 
A compliront / et leurs deuotions. 
ire il te plaiſe /aup treſpaſſeʒ repos. c. 
Peauime. 
OZ: eigneur / tu es fe criſttreſdigne 
Der efte en ſyon / deſſus tous adore 
De deup auſſi / de cantiques et dehymne 
Tu ſoys en ton / temple ſainct onore, 
Queifte exauſſer / ſire mon oꝛaiſon 


Tous nous fauldꝛa / deuant toy comparoiſtre 


Soit ieune ou viel / riche ou de poure maiſon 
De quelque fepe/ou eſtat quil puiſſe eſtre. 
Les grans clameurc / de 1105 perſecuteurs 
Ont demande / de no pecfjes iuſtice 

Pitie auras / dieu de tes ſeruiteurs Aue 
Auptranſgreſſeurs / te monſtreras propice. 
Bien cuceuy eſt/celuy que veulv eſlire 
Pour habiter / en tes eſtres et lieu 
Pour te ſeruir / et louengete dire 


Certain eſt quon / ne peult au monde mieulx. " 


Cíatoe tous Giens/p aura plenitude 

En ta maiſon / ou ſeront bien eureup 
Ton temple auſſi/et pour (a ſainctitude 
Et equite / ſi fera merueilleup. 
Daoſtre ſaulueur / en qui eft leſperance 
De toutes fins /que for) peult eſtimer 
Epauſſe nous /tu en as la puiſſance 

En terre fleuue / et en loingtaine mer. 
An confermant / par vertu ſouueraine 
Les monts ientens/tes bons ſeruans et forts 
Tu as trouble /la puiſſance mondaine 
A con plaiſir / xapaiſant fee effoꝛs. 


Fo. lxvpiiii. 


imponent ſuper alta 


re tuũ vitulos. 


Hequiẽ eternã.⁊c. 
4Pfalmus. 

E vecet hym⸗ 

f us deus in ſy 

on:⁊ tibi reddet᷑ vo⸗ 

tur in hieruſalem. 


Etaudi oe? oꝛatio⸗ 
nem meam:ad te om 
nis caro veniet. 


4X erba iniquoꝛum 
pꝛeualuerunt ſuper 
nos:⁊ impictatibus 


noſtris tu pꝛopicia⸗ 


beris. 


gtus quem elegi 
iz aſſumpſiſti: iba 


bitabit ĩ atrijs tuis. 


HNeplebimur in bo⸗ 
nis domus tue: ſan⸗ 
ctum eft téplum tuũ 
mirabile in equitate 


€fraudi nos oe? faz 
lutaris nofter : fpes 
omnit finiü terre et 
in mart longe. 


cpirans mõtes 
nvirtute tua accins | 
ctus potẽtia qui cõ⸗ 
turbas pfundus ma 
rie:fonum fluctuum 
eus, 


Obrbabuntur gens 
tes ct timebunt qui 
habitãt terminos 3 
fignie tuis cric? ma 
tutini:⁊ veſpere dele 
ctabis. 

ſitaſti terram et 
inebꝛiaſti eam: mul⸗ 


típlicafti locupleta⸗ 


re eam. 


Hlumen dei reples 


tum cft aquis para⸗ 
ftt cibum illoꝛũ: quo 


niam ita eſt pꝛepara 
tio eius. 


Niuos eius inebꝛi⸗ 


ans multiplica geni 
mina eius in ſtillici⸗ 


dijs eius letabitur 
germinans. 


Bñdices coꝛone an 
ni benignitatis tue: 
et campi tui replebũ 


tur vbertate. 


Oingueſcẽt ſpecio⸗ 
ſa deſerti: et exulta⸗ 


tione colles accingẽ f 
Bien abꝛeuue / de la ſaincte euangille 


tur. 


X nduti ſũt arietes 
ouium ⁊ valles abun 
dabunt frumẽto:cla 
mabunt etenim hym 
num dicent. 3 


Hequiẽ eternã. 4c, 
ABntiphona. 


A xaudi deus oꝛa⸗ 


tionem meam ad te 


omnis caro veniet. 


Les habitans / de extremes regions U 
Craindront troubler / de tes merueilleux ſignes 
Doit et matin / toutes ces nationèęgss 
En chanteront / de toy louenges dignes. 
Uiſite as / et non tant ſeullement 
Hieruſalem mais plus as de ta grace 
Toute aultre terre / enrichy largement 
Fruict de ſalut / en pꝛoduit tant eft graſſe. 
Hleuue de dien / que diſons le bapteſme 
Si arempli / de ſainctʒ peuples tout lieu 
Qui ſont du pain / de leuangille a meſme 
Et tout ſelon /loꝛdonnance de dien. 
Ueulle enyurer / de ta grace diuine 

Les germes fruictz/et leur poſterite 

Et de gouſter / de leau de ta doctrine 


Pour leurdonner / ioye en fecundite. 


De plaiſe auſſi/ la reuolution 

Du temps que on dit / de bonte etde grace 
Beneyꝛ que / ſa benediction im 
Se puiſſe eſtandꝛe / aux champs en toute place. 
Lors on verra/que ledeſert ſterille 

Au parauant / ſoudain fructifiera 


Dont le petit / etgrand ſeſiouyꝛa. | 
Deouaiftes veoir couuers les champs et plains 
Et pour combler / du tout ceſte richeſſe 

Veoir les lieux bas / de beau fourment tous plains 
Loꝛs donneront / matiere de lieſſe. 


Sire il te plaiſe / aup treſpaſſeʒ repos. ac. 


Anthienne. 
Noſtre ſaulueur / en qui eft leſperance 
De toutes fins /que for peult eſtimer 


0.05. 

Epaulce nou tu en as la puiſſance 56 

En terre fin / et en loingtaine mer. 

Pſeaulme. 

| DO dieu mon dien / monſeigneur et mõ roy 
De tes 2 faitz / ceſt choſe ſinguliere 

De ame etde c cerae ceffet veille en toy 

Des que ie voy /reluyꝛe Ca lumiere. 

De tout mon cueur / ma force et ma penſee 

Jay deſire / de gouſter ta doulceur 

Dont la grandeur / quant ie lay bien penſee 

De plus en plus /me cauſe grant ardeur. 

Au lieu deſert / tout aride et fans Dope — 

Trouue me ſuis / contemplant ta vertu 

Ta gloire auſſi / deuant mes yeulp iauoye 

Pour levalter / ie me (ute combatu. 

Quis que ainfp eft/que ta miſericoꝛde 

Vault beaucoup mieulx /que la vie auy humains 

Ceſt bien raiſon / que a mes leures acoꝛde 

De te louer / createur des humains. 

Seigneur auſſi/qui as fut tous renom 

Louenge auras / de moy toute ma die 

Et leueray / mes mains en ton ſainct nom 

Car ma penſee /eſt aux ſainctʒ cieuly rauye. 

¶ omme le coꝛps / eſt dun gras alyment 

Mon ame ſoit / de ta grace fecunde 

Ma bouche auſſi / continuellement 

Pour te louer / remplie de facunde. 

Lay eu de toy / en ſecret remembꝛance 

Tous les matins / encoꝛ penſſay ie a toy 

Left bien cat ſon / que ien ape ſouuenance 

Puis que tu es mon ſaulueur et mon roy. 

Mm anffi/[on65 vmbꝛe de tes aeſles 

p.t. 


Ae almus. 
Eus deus me 
us:ad te de lu 

ce vigilo. 


S itiuit in te anima 


mea qᷓ; multiplieiter 


tibi caro mea. 


Tn terra deſerta in 
uia ⁊ inaquoſa ſic in 
ſancto apparui tibi: 
vt viderem vírtutes 
tuã ⁊ gloꝛiam tuat, 


x uoniaʒ melioꝛ eft 

miĩa tua fuper vitae: 

^ mea laudabüt 
e. 


S ie benedicam te ĩ 
vita mea:⁊ in nomĩe 
tuo leuabo manus 
meas. 


Sicut adipe et pin: 
guedine repleat᷑ ani 
ma mea: ⁊ labijs ex⸗ 
ultationis laudabit 


os meum. 


Sic memoꝛ fui tui 
ſuper ſtratum meum 
in matutinis medi⸗ 
taboꝛ in te:quia fui⸗ 


ſti adiutoꝛ meus. 


€ tín velamẽto ala⸗ 


TNT * . c toy 
! ne ioindꝛe aue 
Ms Mereſiouyr et me nant les tutelles ; 
zum tuarum ernte ar aimfpamopenna: iy hoꝛs deſmoy. 

bo adheſit luſcepit Et p sde tre / iſſt eray hoꝛ eine 
poft te: me f De ton bꝛa * i ont perdu leur p | 
dextera tua. E auct» enupeuy/qu leur cautefeus ars 
r Cerchans ma — diof etreſcertaine 

| 1 rà x N 

ra W Auront keur bre "« ſeſiouyꝛa 
vilpiumerunt.. L ois fleſuſcriſt/ en 

Fier vero Mime e. 

in deo laudabuntur 


f e 
i luy ont fait pꝛomeſſ: 
| ui luyontf 
in Auſſi tous ceulp/q oupper on Gerra : 
omnes qui A At Quant tellement / eſt al parlans fans ceſſe. 
eo: quia lode e. p ^ ni ue^aupnm à p » ut 
tiü in che iniq inct eſp 
au NS pete et filʒ/auſſi mm bedience 
ua. ea⸗ toute ob 
Eus mífcreaa enys /et ken: 
cr d Smart ^in 
ner vulsi fuus un ve Jaicfe Peur foi craincte et reuerence. 
noo mifercarur no De toutes — ſoyons ingeni " 
PIRE EUR Afin ſeigneur⸗ la terre ta voye 
nefcam? in I en ta 
Ens — pu 15 
Aa Ton ſalut donne uoyez reauoye. i 
5s deeem rdieu / tous fes peuples 
pui eee cone C ſeignen kancpres comme Cormg, é 
uli veus: confitean De te pꝛier / Wee l d ete congnoiſſent 
Eur ibi populi ots, Leur createur / et maiſtr ir au beſoing. 
eulz / ſecouri es 
Car tu ina nt / deuers toy leur reffug "A 
0 | ent ſans ce 
Xi ctenturc exultet: II chier Car ifs deoient fans c 0 
gentes: quoniam 4 Seſiouyſſans. 8 les peuples tu iuge 
dicas populos M Que en equite/tou re adꝛeſſer. 
tate et gentes in Et fif 6 veulp / en la terr tff Lig 
Médine + ps efroisencoire chier five it 
| teãtur tibi po Qt de rech ar toy inſtrui 
rune. confitean Peuple Va Nit t quił deſire 
. ar ton moyen /a tou (ft fruit. 
nes terra dedit D oꝛte le benoi 
etum fuum, Car la Cette ap 


Nene etui ne faignent 
dicat nos des Dete louer / tes ſeruiteurs ne faig 
À ! : . 


T7: ME io. lovpdi. 
Beneys les /puiſſantdien ſouuerain 
Eptremiteʒz / fins de terre te craignent 
Sur tes ee an eſtandꝛe ta main. 
Dire il te plaiſe/aup treſpaſſeʒ repos.⁊c. 
TU. Anthienne. 
Amon beſoing / ie ray eſte decen | 
Mon ſeigneur dien / ta deytre ma receu. 
¶ Cantique de eʒechie. Ü 
(Q5 lay eſte / a moitie de mes iours 
Hay dit de moy / en la fleur de mon aage 
Las au enfers / me fault il pꝛendꝛe cours 
Et ſans leſſer/enfant de mon lignaige. 
Al de mes ane la tefte ie queroie 
Par maintz pꝛopos/lun a lautre eſtriuans 
De crainte auſſi / tendꝛement ie pleuroye 
De ne peoir dien / en terre des viuans. 
quant iay veu /quilł me failloit mourir 
dar dit auſſi / voyant la dure guerre 
e ne derray / iamais la paiy courir 
Entre habitans / de ceſte ſaincte terre. 
Mon lignaige eſt / en moy ſeul fane memoire 
Enuelope / et mis a bꝛef parler 
Ainſy que des / Bergiers Ce territoire 
Quant dun quartier / veullent a lautre aler. 
¶Qomme en tiſſant / ſon coupe le fillet 
La toille en eſt/ demouree imparfaicte 
En ma ieuneſſe / ainſy de moy il eft 
Quant ie me meure/quel piteuſe defaicte. 
Malade au lict / du matin ie difope 
Que auant le ſoir / ie ſerois homme moꝛt 
Je auoie eſpoir / ſile ſoir ie paſſoye 
Huſque au matin/auoir reſpit de moꝛt. 
Pelle 


deus nofter: benedis 


cat nos deus et me⸗ 
tuant eum omnes fi⸗ 
nes terre. 


Hequiẽ eterná, c, 
Antiphona. 


Me fufcepit dexte⸗ 
ra tua domine. 


Canticũ escchte. 
€ So dixi in bic 


midio dierum 


meoꝛum: vadam ad 
poꝛtas inferi. 


Q ueſiui reſi duũ an 
noꝛum meoꝛum diri 
non videbo dñm deũ 
in terra viuentium. 


Non aſpiciã homi⸗ 
nem vltra:z habita⸗ 


toꝛem quietis. 


ſiatio mea ablata 
eſt et conuoluta eſt a 
me:quaſi tabernacu 
lum paſtoꝛum. 


M ꝛeciſa eft velut a 
texente vita mea dũ 
adhuc oꝛdirer ſucci⸗ 
dit me. 


De mane vſq; ad ve 
ſperam ſinies me ſpe 
rabaʒ vſq; ad mane, 


" , noiſe 
A er Demon gre Leff/que mon oy. 
eme ts ad ve is que ainſ ce fait de m maul 
ka mane vs me. Pui matin / ſera editant mes t 
fperam ſinie Soir ou collombe / en 8 amere 
viz Qomme lueur / en mad hirondeaux | 
mei us fau eles ere. 
die camabo n Amon recours / comme t apꝛes la m 
ditibervtcotba. Jay imt sont herir aup ana 
Baan ſi longuem allegeanc 
arder ir quelque Sven 
(funt ocu De teg t/ auoir q res peul» 
Tel fufpicientes En 1 — — 
mei; vf ibiliteʒ / fo i toute e t coꝛps 
in excelſo, | Dibil uafi amee 
{ner Que np fer ous ep eaccufe 
| ^ Quanti itellem | 
t na. Quan eche / qui tell icoꝛds e. 
Gender. Lu dit a dien / ſirem r ie nay nulle ex 
j Hay ns pour moy/ca reut ou ire in 
Refpo ture /en fa fu on cceateu 
d. Sidauentu eſpond m u dire 
id dies sutdd — S inement /r ondꝛe o 
id dic ichi cũ ubdaine ie puis reſp teur. 
rélpodebitm So ue moy/ie p is le pꝛopꝛe ac 
binis io i2 e peche / ie ſui mis mon eſtude 
o^ Omonſeign naar pisse 1 
itabo tibiom O iter / tous e mariti 
e © iter ant amarit 6. 
u a Recog oute ame / ay t deſplaiſan 
amaritudine a Ey map ez quite fon t miſere 
pre De Wok 9 7 * 
Scfl M DIE. E mes pecfes/fe nfi comme ie eſp 
ita , 106/at ion. 
0 talibus oa me et tmerendꝛa t conſolaci 
mei edis me: ecce gr [p de cueut /e t abꝛeger 
iai eee La paix five pour aie re 
- ce am ima. : auf attic 
mesamaritima ant (onfeſſer reis es pecheʒ 1 
autẽ e nõ pe En teiecta on amede ; 
à a M í poft é garde /m lle barriere. 
riret proiecif sia Tu as ga infernal bj 
tcrgumtuumom cdu perif/d 


jfo.fppp oii, 


Dous repꝛouuez / auptourmens deſtineʒ 
Ne te loueront / en enfer ou na orbe 
JDateitfementmne pecheurs obſtinez 

Ne ſe attendꝛont / a ta miſericoꝛde. 
Mais le viuant / par nature et par grace 
Magnifiera / ta diuine equite 


Ainſy que aup miens/et tous ceuly de ma race 


otifieray / de toy la verite. b 
3 donc/monſ. eigneur deb onnaire 
Que nous puiſſons / comme if eſt de raiſon 
De toy chanter / moy et mon populaire 
Durant nos iours/en ta ſaincte maiſon. 
Sire il te plaife/aup treſpaſſeʒ repos. xc. 

Anthienne. | 
303 ames garde / en peche fe eſchauffer 
Auſſidentrer /a la poꝛte denfer. N 
Pſeaulme. 

us ceulv du ciel /loueʒ en fa haulteſſe 
(BE? feigneut dien / gloꝛieux pfafmateut 
Loues fane fin / ſa pꝛudence et ſaigeſſe 
Anges vertus / loueʒ le createur. 
Vune et ſoleil / louez et decoꝛez f 
Dieu qui a faict /choſes treſſingulieres 
Louez fans ceſſe / et auffi ke adoꝛe; 
Comme appartient /eſtoilles et lumieres. 
Les cieulp des cieulp/loueʒ le dieu pꝛofond 
Par ſapience / en voſtre kuyſant lien 
Et les eaux /qui deſſus les cieulp font 
Louent le nom / dicekuy ſeigneur dien. 
Jar il a dit /et ilʒ ont effe faictʒ 
En commandant / ilʒ ont (ane nulle doubte | 
Eſteʒ creeʒ / congnoiſſons fes effects 


Quia non infernus 


Cõſitebitur tibi ne 


moꝛs laudabit te nõ 
expectabunt qui de⸗ 
ſcendũt in lacum ve 
ritatem tuam. 

4 Xíuene viuens ip⸗ 
ſe cõſitebitur tibi: fi 
cut et ego bodie paz 


ter filijs: notã faciet 


veritatem tuam. 


JO omíne faluus me 
fac et pfalmos nr̃os 
cantabimus cunctis 
diebus vite noſtre in 
domo domini. 


Ai Aue eternã.⁊c. 
ntiphona. 

A poꝛta inferi erue 
dñe animas eoꝛum. 


Pſalmus. 
Audate domi⸗ 
nũ de celis: lau 

date eũ in excelſis. 
Laudate eum om⸗ 
nes angeli eius: lau⸗ 
date eum omnes vir 
tutes eius. 
;audate eum fol + 
una:laudate eũ om⸗ 
nes ſtelle ⁊ lumen. 


gudate eũ celi ce⸗ 

oꝛum caque que fu 

per celos ſũt:laudẽt 
nomen domini. 


Q uia ipſe dixi zfaz 
eta ſunt:ipſe manda 


uit ⁊creata ſunt. 


Et que fut eul / il a puiſſance toucte. 
Srtatuſt ea fneters ¶Aſtablis font/au ſiecle ſans doubtance 
ea poſult Par iceluy/ qui ne fault et nement 
2 on pꝛeteribit. J eur commandant / de faire a ſa plaiſance 
| Ce que paſſer / ne peuent aulcunement. 
Vaudate dominu? Heſtes de terre / il vous fault faire eſtimes 
omnes abrffl. Diceluy dieu / puiſſant dictoꝛieux 
Diagons auſſi/et toutes les abiſmes 
lJouez fane fin / le createur des cieulp. 
Ignis grando nix La greſte et feu / la neige auſſi ka glace 
Keller um que fact Commotions / des Indes fane arteſt 
verbum eius. Viollens vens / et pluye en toute place i; 
| Louer vous fautt/oieu.cat ainfp luy pfaift, 
Montes ⁊omne coi (Donfsarare et haultz / et montaignes petites 
tones carl. Atöꝛes auſſi / ui portes fleurs et fruietz 
Son bon plaiſir/faictes et b ien en dictes 
Tedꝛes ſoyeʒ / tous ad ce faire inſtruictʒ. 
. Beſtes qui ſont/es bois et champs trouuees 
jucres pennate. Tout ſon plaiſir / acomplir font voulans 
Pareillement/auſſi font les pꝛiuees 
Tous les ſerpens / et les oiſeaulx vollans. 
bci al o M pes 1168 toys de terre / en fa ſubiection | 
etoẽs iudicesterre, Sont.et ſeigneurs/et pꝛinces qui font guerre 
Et tout le peuple / en fa coꝛrection 
Soubz luy regnans / ſont iuges de la terre. 
an 1 71 Tec ui ſont / ieuſnes luy font honneur 
laudẽt nomen domi⸗ Les anciens / et enfans en ieuneſſe 
ni quia exaltatu eſt Louent le nom / de dieu noſtre ſeigneur 
women eus bolt. Car fon ſeul nom eſt epalte fans ceſſe. 
onfefito eius fup. Oeſſus le ciel / et terre eft confeſſe 
celum ⁊ terram: ⁊ ex a , . 
altauit coꝛnu popu⸗ Eſtre ſeigne ur / eternel plain de gloire | 
hf. ^ Pepalle a/ ſon peuple intereſſe | 


% 
En luy donnant / contre ennemys victoire. 
Hymne et louenge / aux ſainctz de dien parfaictz 
Au filʒ diſrael/qui vers fup ont appuy 
A tout le peuple/eſtant en dictʒ et faictʒ 
Obeyſſant / et appꝛochant de luy. 

Q hanteʒ a dien / dould et nouueau cantique 

Ceſt le ſeigneur / createur des humains 

Triumphateur / en la gloire celique 

Sa louenge eſt / en legliſe des faincts. 

O iſtael/pꝛens ton eſiouyſſance 

En iceluy qui ta faict penſe a toy 

Filles auſſi/ de ſyon habondance 

Ayeʒ de ioye/auecques voſtre roy. 

JLoues ſon nom / en toute compaignie 

De cueur parfait / et bonne intencion 

De tympanon / ſoit voſtre main garnie 

Et (uy chanteʒ / auec pſalterium. 

De ſeruir dien / vng ſingulier deſir SER S 

Nous fauftauoiritous ſubgectʒ nous p ſommes 

Car il a pꝛins / a ſonpeuple plaiſir | 

Et epalte/en ſalut ſimples hommes. 

es ſainctz aloꝛs/qui deſia fonte gloire 
eſiouyꝛont / au lieu de leur repos 

Des faictʒ de dien / auront touſiours memoire 

Foꝛs louer dien / nauront aultre propos. 

De ceulpde embas/goſiers reſonneront 

Verbes diuins / et ioyeux a merueilles 

Glaiues de verbe / en leur main ilʒ auront 

Dont ilʒ feront / des choſes nompareilles. 

Ceſt aſſauoir / par diuine puiſſance 

z dompteront / eſtranges nacions 
Et reduyꝛont / peuple a lobeyſſance 


Bymnus omnibus 
. if 
rael populo appꝛopĩ 

quanti ſibi. KE 4 


CY antate domĩo cã⸗ 
ticum nouũ:laus ei? 
in eccleſia ſanctoꝛũ. 


N etetur iſrael ĩ eo 

qui fecit eum: ⁊ filie 

^t exultent in rege 
o. 1 


gudent nomé ei” 
choꝛo in tympano 
€ pſalterio pfallát ei 


Quis beneplacitus 
eftoomino 1n popus 
loftocexaltauit mã 
ſuetos in falutem. 


A xultabunt fancti 
in gloꝛia:letabuntur 
in cubilibus ſuis. 


A xultatiões dei in 
gutture eoꝛũ: et gla⸗ 
dij ancipites in ma⸗ 
nibus eoꝛum. 


Ad faciendam vin⸗ 
díctam in nationibꝰ 
increpationes in po 
pulis, 


Du ſaulueur par / leurs increpacions. 


d alligandos re⸗ T le: 
55 eoꝛum in compe CLaptifs ſeront / en toucte diligence 


dibus:⁊ nobiles eo Leurs tope au cep / de diuins mandemens 
in manicis ferreis. Et oultreplus / tous nobles dapparence 

: Seät᷑eront tenus / de pareilʒ ferremens. 
Allcldeonleriptd elo O ar ce mectront / en executiun 
ria hec ett omnibus La loy de grace / ainſy a eulx commiſe 
lanctis eius. Pn quoy ſera / toute exultacion 
Xi audate dominuʒ Et toucte gloire /a tous ceulyde legliſe. 


in ſanetis eius: lau⸗ | ; wi 
reed in ürmamen 4.1 ouer nous fault / de dieu fa ſainctitude 
to virtutis eius. Et [es vertus/communiquer aux ſainctʒ 
audate eum ĩ vir 5 f | 
Xrudate eumtvir De fa grandeur / auſſi la multitude | 


tceumfecundá mul Dont terre et mer /et les cieulx ſonttous plains. 


crudi magni? I fe louer / mectez tous voſtre eſtude 


I ding M in En fes vertus /et fon auctotite 
pfalterio 2 ytbara, Louer le fault / ſelon la magnitude 


eee De ſon triumphe / et magnanimite. 
Je ne oꝛgano. O ſalterions / et herpes bien ſonantes 


audate eũ in cym | + 
anne mn Lois et tabours / oꝛgues melodieux 


laudate eum in eym Auecques ce/cymballes reſonantes 

balis iubilatiõis om 1 1 : 
irpo ed Defquefs le ſon / ſoit ouy iuſque aux cieulx. 
'& equiem eternam S ire il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos 


dona eis domine: et ] * ; 
0 Donner. qui eſt/ioie et gloire eternelle 


eis. Te la clarte/luyſante a tous propos 
Soit en iceulv / qui eff perpetuelle. 
Antiphona. ; Zintfjíenne, 


Q meis rpiritue lat Nef tout eſpꝛit / cree rend parhonneur 
| Louenge a dien / qui eſt le createur. 
Aerſus. pet] et. 
d udiutvoc£oc ct^ Y a voixdu ciel / ma dit dont iay remoꝛs 
; Que ceulx font folʒ/qui en vices labeurent. 
1Refponfozium, | Neſpons. 


Fo. lypvip. 


Benoiſtʒ font ceulx / qui maintenant ſont inoꝛs 


Hentens ceutp qui / en noſtre ſeigneur meurent. 
¶ Lantique de Tacharie. : 

2 ſtre ſeigneur / dieu diſrael ou de paix 

* eneyſſons / car comme debonnaire 


A diſite /tant par dits que par faits 

Et racfete/fon ſimple populaire. 

Salut atous/et la gloire il nous dꝛeſſe 

En la maiſon / de dauid ſon enfant 

Par efus criſt/que le peuple confeſſe 

Le fils de dien / en gloire triumphant. 

Ac ont eſte / les choſes ainſy faictes 

Pour acomplir/et for ſainct iurement 

Zluy peres faict / et le diet des pꝛophetes 

Ce que dieu dit / tient et iamais ne ment. 

Ainſi nous a/ detous nos ennemys 

Et mal vueillans/par (a miſericoꝛde 

Tous deliurez / et en lib erte mis 

Cela vault bien / ſouuent que on le recoꝛde. 

Diꝛomis auoit /a 105 petes lieſſe 

Et en temps deu / regarder en pitie 

Son teſtament / et ſa fainctepromeffe 

TConfermee a /monſtrant doulce amytie. 

C Left le ſerment / que a iure fane falace 

A abꝛaham / noſtre pere iadis 

De ſoy donner / a nous et de fa grace 

Nous faire ouurir / poꝛte de paradis. 

Affin que nous / deliureʒ de la main 

Des ennemys / ayant ſur nous enuye 

Par ſaincte amour / dun cueur doulp et hum ain 

Nous luy ſeruons / ſans craindꝛe noſtre vie. 

Enſemble auſſi / deuant ſa digne fare 
q.i 


| Heati moꝛtui qug 
dño moꝛiuntur. 


¶ Canticum ʒacha 
rie. 


nedíctus do 

inus deus iſ⸗ 
racl:quía viſitauit . 
fecit redemptionem 
plebis ſue. 


Et erexit coꝛnu fae 
lutis nobis: in domo 
dauid pueri ſui. 


Sicut locutus es ꝑ 

os ſanctoꝛum: qui a 
feculo funt pꝛophe⸗ 
tarum eius. 


Salutem ex inimi⸗ 
cis noftrie: z oe ma⸗ 
nu omnium qui ode 
runt nos. 


«X d facíendam mi⸗ 
ericoꝛdiã cum patrí 
bus noſtris:⁊ memo 
rari teſtamẽti ſui ſã⸗ 
cti. 1 


X uſiurãdum quod 
iurauit ad abꝛaham 
patrem noſtrum da⸗ 
turum ſe nobis. 


I f finc timoꝛe de 
manu inimicoꝛũ no⸗ 
ſtroꝛum liberati ſer⸗ 
uiamus illi. 


In ſanctitate et {us 


2 jours 
ſainctete / et iuſtice touſi ace 
ſainctete s face £a gr iours. 
(pfoem En uerer / il nou t de paſſer nos | | 
Misit notre, Perſe le faire lle tu ſeras e 
lao De pa + preparer la voy 
dle ace ene ment tup bedlen gutt ehen 
Alt is enim an ei edi 3 
gaben ei an Duff laigneau | eſalutaire 
Fovuscüg, vates Mob iſſion € 
. 1 et 0 tan et der is 0 ufait 
4 ſcientiã nitence imple popul⸗ 
Heg d prises De ai pecóes/ati —— ommiſſion. à 
remifinem peccato IDctoue luy.ceſtt 5 appettee 
run ui croit en les Bifcere im 
rum eo D declairant / diuines bon 2 ouuertes 
mĩe dei en lement / des sa monſtreʒ | 
IA UD Finahl ſuſcriſt/ nou ous a hiſiteʒ. I. 
fest no — Que (je ſagrace/il n efotes 
| nm Ceſt le e Et fime Gi e ire. 
ee m A APR a(fansit Le chemin fatu 8 d 
in tene is ſedẽt a ue les c nef repo 
moꝛtis des no O onſtra⸗ aſſeʒ 
née pds 3 rep 
SEL mé tic 
1 ^aa 
RUE etri ie is la die / et reſutre it moꝛt moꝛte 
" ntiphons. tio Te ſuis 3 moy / ſil auo tection 
SL hr diura / ſou aura 
mee fimus Enco: e croit donc /n nous de ier ; 
iuit et crei ternũ. ; 0p€5 n eʒ de no 
nó most 1 75 5e Sire ez nous / ayeʒ d 
ziele Du Ctiftop 
pre ny, Ryꝛieley | 
eleg 


€, 
Pſeaulm 
Pſalmus. 


is 
e congnois 
fond bee s 

“a eſtre tra 

SU qp plaita / ton f 

comtesse ab ac (e pl 

meam. 

di vocem u 


f ^f : * Boc Mes — 
d " | * 


(X 


1 
Fo. vc. s 

| «Eüantaures tue in 
tenaẽtes in vocẽ de⸗ 

 psecationis mee. 


Il te pkaira / tes oꝛeilles pꝛeſter | 
Les faire auſſy/pꝛomptes pour toſt compꝛendꝛe 
Tout mon douloir/que vueil magnifeſter 
Et a la voip / de ma pꝛiere entendꝛe. 
Helas ſeigneur / ſi oßſeruer vouloyes 
Pniquiteʒ / pour toutes les pugnir 
Hl fauldꝛoit dire / en leſſant toutes ioyes 
Qui eſſe qui/les pourra ſouſtenir⸗ 
Dis pour autant /que tu es tout propice 
Enſemble auſſi/pꝛopiciacion 
Conſiderant / ta nature et office 
En toyiay mis / mon eppectacion. 
ie me ſuis/a ton derbe et pꝛomeſſe. 
Car tu es tel /qui ne pourroit mentir 
Et me y fieray /a touſiourſmais ſans ceſſe 
De tel eſpoir / ne me peulp repentir. 
uple fidelle / ayant la congnoiſſance 
u redempteur / et ſa benignite 
Doit mectre en luy / toute ſon eſperance 
guſque a la moꝛt / des ſa natiuite. 
Qar il eft tout / miſericoꝛdieux 
Et ſi benyn / en ſi grande habundance 
Quil eft pecheur / ne homme tant vicieuy 
Qui de peche / ny treuue deliurance. | 
Nuis quil peuftoonc/Æoute faulte remectre 
En eſperant/plaine remiſſihn,; , 
De noʒ pecheʒ / des pꝛeſent nous fault mectre 
Treſhumblement / en ſa ſußmiſſion 
ire il te plaiſe / aux treſpaſſeʒ repos. ac. 
© : 


erſet. 
Yz ames garde en peche ſeſchauffer 
Refpons, 


& iniquitates obs 
eruaueris dñe: dñe 
quis ſuſtinebit. 


uia apud te pꝛo⸗ 


piciatio eſt:et ꝓpter 
legem tuam ſuſtinui 
de domine, 


ſtinuit anĩa mea 
n verbo eius ſpera⸗ 
uit aĩa mea in dño. 


Aruſtodiat matuti 
na vſq; ad noctẽ ſpe⸗ 
ret iſrael in dño. 


Quia apud dſiʒ mi 
fericozdía et copioſa 
gpud eũ redemptio, 


€t ipſe redimet iz 
rgel ex omnibus ini⸗ 
quitatibus eius. 


Hequiẽ eternã.⁊c. 


Verſus. 
Apoꝛta infert, 


Reſponſoꝛium. 


Arue domine alas ¶ Nuſſidentrer / a la poꝛtedenfer. 

Dome exaudi oꝛs/ ( lonj oꝛaiſon / ſire vueille evaulſer LA 

tioné meã:et clamoꝛ A ma cłameur / il te plaiſe penſe nr. 

meus ad te veniat. Dai ys vx 
Oꝛatio. 8 ꝛaiſon. 


delium deus f deine 
Aim cédisorée (C facteur / des choſes ſupernekles 


keqemptoꝛ ꝛc. Et redempteur / des ames des fidelles. ac. 


| ¶ Áactent. 
Gub ernateur / du ciel et de la terre 
Netribuant /a tes ſeruans loyaulx 
Goye ſante / et pat en lieu de guerte | 
Nous te pꝛions /que tous puiſſons aquerre 
a Grace enuers toy / et pardon de noʒ aut» 
; P.uutre ſoyons / ainſy que tes vaſſaulx 
Feſiouyſſans / en la gloire diuine 
En eſperant / lhomme humain ſouuent fine. 


¶ Naiſon par tout... 
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ou vellum at the end, it is written Lan 1620 Maistre Gilles 
Parlement, a faict donde ce livre a Marie Charlot sa Femme 
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